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No. 1811

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDIA

Agreement (with appendixes) between the Postal Admi-
nistration of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Postal Administration of
India for the exchange of money orders between the
British Post Office Agencies, Persian Gulf, and India.
Signed at London, on 5 June 1951, and at New Delhi,
on 6 November 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 July 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDE

Arrangement (avec annexes) entre l'Administration postale
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Administration postale de l'Inde relatif 'a
l''change de mandats entre les services postaux bri-
tanniques du golfe Persique et l'Inde. Sign' A Londres,
le 5 juin 1951, et 'a New-Delhi, le 6 novembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 juillet 1952.

Vol. 135-2



No. 1811. AGREEMENT' BETWEEN THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF INDIA FOR THE EXCHANGE
OF MONEY ORDERS BETWEEN THE BRITISH POST
OFFICE AGENCIES, PERSIAN GULF, AND INDIA.

SIGNED AT LONDON, ON 5 JUNE 1951, AND AT NEW
DELHI, ON 6 NOVEMBER 1951

Whereas it is desired to effect an arrangement for the exchange of Money

Orders between the British Post Office Agencies in the Persian Gulf and the Post

Office of India, the undersigned duly authorised for that purpose have agreed

upon the following articles

Article 1

In this Agreement the expression " United Kingdom " includes Great

Britain, Northern Ireland, the Channel Islands, and the Isle of Man.

Article 2

There shall be a regular exchange of Money Orders between the British

Post Office Agencies, Persian Gulf, and India.

Article 3

The Money Order service shall be performed exclusively by the agency of

Offices of Echange. On the part of the British Post Office Agencies the Office

of Exchange shall be that of Bahrain and on the part of India that of Bombay.

Article 4

The amounts of Orders in both directions shall be expressed in Indian

currency.

Article 5

The maximum amount for which a single Money Order may be drawn at

British Post Office Agencies in the Persian Gulf for payment in India shall not

1 Deemed to have come into force on 1 September 1949, in accordance with article 29.

United Nations - Treaty Series 1952
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1811. ARRANGEMENT' ENTRE L'ADMINISTRATION
POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION
POSTALE DE L'INDE RELATIF A L'1TCHANGE DE
MANDATS ENTRE LES SERVICES POSTAUX BRITAN-
NIQUES DU GOLFE PERSIQUE ET L'INDE. SIGNE: K
LONDRES, LE 5 JUIN 1951, ET A NEW-DELHI, LE
6 NOVEMBRE 1951

Consid6rant que les Parties contractantes d6sirent conclure un arrangement
relatif . 1'6change de mandats entre les Services postaux britanniques du;golfe
Persique et l'Administration postale de 1'Inde, les soussign6s, ce dxment;
autoris6s, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Dans le present Arrangement, 1'expression e Royaume-Uni d~signe la
Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord, les fles Anglo-Normandes et 'ile de Mam,

Article 2

II est institu6 un 6change r~gulier de mandats entre les Services postaux
britanniques du golfe Persique et l'Inde.

Article 3

Les op6rations de mandats seront effectu6es exclusivement par l'inte-
m6diaire de bureaux d'6changes. Du c6t6 des Services postaux britanniques du
golfe Persique, le bureau d'6change sera celui de Bahrein, et pour l'Inde, celui
de Bombay.

Article 4

Le montant des mandats 6chang6s dans les deux sens devra 6tre libell en
monnaie indienne.

Article 5

Le montant maximum des mandats qui pourront &re 6mis par les Services
postaux britanniques du golfe Persique aux fins de paiement en Inde ne dipassera

1 Consid& comme entr6 en vigueur le Ier septembre 1949, conform6ment A l'article 29.



6 United Nations - Treaty Series 1952

exceed Rs. 530, and the maximum amount for which a single Money Order
may be drawn in India for payment at British Post Office Agencies in the Persian
Gulf shall not exceed Rs. 600.

Article 6

All payment for Money Orders, whether by or to the public, shall be made
in the legal money of the country of issue or payment as the case may be.

Article 7

No Money Order may contain a fractional part of an anna.

Article 8

The manner and conditions of issuing Orders shall be governed by the
regulations of the issuing Administration.

Article 9

The British Post Office and the Post Office of India shall each be left to fix,
according to circumstances, the rates of commission to be charged on the Money
Orders which they may respectively issue; but each office shall communicate
to the other the rates charged and any alterations therein which may be decided
upon.

Article 10

Each Administration shall retain its own commission, but the Postal Admi-
nistration of the United Kingdom shall pay the Postal Administration of India
one half per cent. on the amount of Money Orders issued in the British Post
Office Agencies, Persian Gulf and advised to India; and the Postal Administration
of- India shall make a like payment to the Postal Administration of the United
Kingdom in respect of Money Orders issued in India, and advised to the British
Post Office Agencies, Persian Gulf.

Article 11

(1) The Office of Exchange at Bombay shall communicate to the Office of
Exchange at Bahrain the particulars of sums received for payment at the British
Post Office Agencies in the Persian Gulf, and the Office of Exchange at Bahrain
shall communicate to the Office of Exchange at Bombay the particulars of sums
received for payment in India. Advise Lists similar to the annexed forms
" A " and " B " shall be used for this purpose and every such List shall be
forwarded by the first available mail after the issue of the Money Orders to
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pas 530 roupies, et le montant maximum des mandats qui pourront etre 6mis
en Inde aux fins de paiement par les Services postaux britanniques du golfe
Persique ne d~passera pas 600 roupies.

Article 6

Le montant des mandats devra &re pay6 par 1'exp6diteur dans la monnaie
l6gale du pays d'emission et au destinataire dans celui du pays de paiement.

Article 7

Les mandats ne devront pas 6tre d'un montant qui comporte des fractions
d'anna.

Article 8

Les modalit~s et les conditions d'6mission des mandats sont celles fix~es
par les r~glements de 'Administration 6mettrice.

Article 9

L'Administration postale britannique et l'Administration postale de l'Inde
auront la facult6 de fixer, selon les circonstances, le tarif des taxes qu'elles
percevront, sur les mandats 6mis par elles. Chacune des deux Administrations
devra communiquer A 'autre le tarif des taxes qu'elle pergoit ainsi que toute
modification qu'elle pourra 6ventuellement apporter audit tarif.

Article 10

La commission restera acquise A l'Administration 6mettrice; toutefois,
l'Administration postale du Royaume-Uni paiera A l'Administration postale
de l'Inde une bonification de 0,5 pour 100 du montant des mandats 6mis par
les Services postaux britanniques du golfe Persique et transmis A l'Inde; de son
c6t6, l'Administration postale de l'Inde paiera A l'Administration postale du
Royaume-Uni une bonification 6quivalente au titre des mandats 6mis en Inde
et transmis aux Services postaux britanniques du golfe Persique.

Article 11

1) Le Bureau d'6change de Bombay adressera au Bureau d'6change de
Bahrein un 6tat d6taill6 des sommes reques par lui aux fins de paiement par les
Services postaux britanniques du golfe Persique, et le Bureau d'&hange de
Bahrein adressera au Bureau d'6change de Bombay un &at d~tail6 des sommes
reques par lui aux fins de paiement en Inde. II sera fait usage A cet effet de listes
r~capitulatives dresses sur des formules conformes aux modMes ((A)) et (( B ))
joints en annexe. Chaque liste sera envoy&e par le premier courrier aprs 1'6mis-
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which it relates. The Lists from Bombay to Bahrain shall be sent in duplicate,
6ne.:copy being clearly marked as such.

(2) The particulars as to the names shall include the full name or full
surname and at least the initial of one Christian or personal name both of the
reitter and payee or the name of the Firm or Company who are the remitters
or payees. The address of the payee must be given fully and precisely to enable
the receiving Office of Exchange to select the most convenient office of payment
and to secure the correct delivery of the Order to the payee.

Article 12

The Lists despatched from each Office of Exchange shall be numbered
consecutively, commencing with number 1 at the beginning of each calendar year.

The entries in these Lists respecting Orders issued shall also have con-
secutive numbers commencing with number 1 for each List and these numbers
shall be termed the Entry numbers.

Article 13

:'Should any List fail to be received in due course, the despatching office
shall, on receiving information to that effect, transmit without delay, a duplicate
thereof duly certified as such.

Article 14

The List shall be carefully verified by the receiving Office of Exchange and
simple errors shall be at once corrected, the despatching Office of Exchange

.being informed of such correction.

Article 15

If. the Lists be found to contain errors or irregularities which cannot be
rectified without communication with the despatching office, the receiving office
shall at once send such communication, and, pending the receipt of a reply,
the payment of Orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 16

As soon as the Lists shall have reached the receiving Office of Exchange,
that' Office shall prepare internal Money Orders for the amounts specified in the
*Lists:and arrange for payment to the payees in accordance with the regulations
-of the paying Administration.
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sion des mandats auxquels elle se rapporte. Les listes exp6di6es de Bombay &
Bahrein devront 6tre 6tablies en double, lune d'elles portant nettement la
mention ( copie )).

2) Les renseignements relatifs aux noms devont comporter le nom complet
ou le nom patronymique complet, accompagn6 au moins de l'initiale d'un
pr6nom ou d'un nom de bapt~me tant de l'exp~diteur que du destinataire,
ou le nom de l'entreprise ou de la soci6t6 exp6ditrice ou destinataire. L'adresse
du destinataire devra 6tre indiqu~e de mani~re complete et pr6cise de manire
A permettre au bureau d'6change receveur de d6signer le bureau de paiement
le plus commode et de faire en sorte que le mandat soit r6guli~rement pay6
au destinataire.

Article 12

Les listes expedites par chaque bureau d'6change devront etre num6rot~es
cons~cutivement en commengant chaque annie civile par le numro 1.

Les mentions relatives aux mandats 6mis qui figurent sur les listes devront
6galement 6tre numrot~es cons6cutivement en commengant chaque liste par
le num~ro 1. Les numros attribu~s A ces mentions seront appelks ( num~ros
d'ordre D.

Article 13

Lorsqu'une liste ne sera pas parvenue A destination en temps voulu, le
bureau exp~diteur devra, d~s qu'il en aura 6t6 avis6, envoyer sans d6lai un
duplicata certifi6 conforme de ladite liste.

Article 14

Les listes seront v~rifi6es soigneusement par le bureau d'6change destina-
taire, qui les rectifiera aussit6t si elles contiennent des erreurs faciles A corriger
et informera le bureau d'6change exp~diteur des corrections apport~es.

Article 15

Lorsque les listes contiendront des erreurs ou des irr6gularit6s qui ne
peuvent 8tre rectifi~es sans prendre l'avis du bureau exp6diteur, le bureau
destinataire demandera imm6diatement des explications au bureau exp6diteur
et, en attendant une r~ponse, il suspendra le paiement des mandats auxquels
se rapportent les mentions erron6es.

Article 16

D~s r6ception de la liste, le bureau d'6change destinataire 6tablira des
mandats int~rieurs pour les montants sp6cifi6s sur la liste et prendra les dis-
positions n~cessaires en vue d'en effectuer le paiement aux destinataires, con-
form~ment au r~glement de l'Administration payeuse.

N- 1811
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Article 17

On the receipt of a written request to stop payment of a Money Order
from either the remitter or the payee, or from the Administration of issue,
instructions to stop payment shall be given by the Director, Foreign Post,
Bombay, in the case of Money Orders payable in India, and by the Exchange
Office at Bahrain, in the case of Money Orders payable at British Post Office
Agencies in the Persian Gulf, to the Postmaster at the office where the Order
is made payable.

Article 18

When it is desired that an error in the name of the remitter or of the payee
shall be corrected, or that the amount of a Money Order shall be repaid to the
remitter, application must be made by the remitter to the Director, Foreign
Post, Bombay, in the case of Money Orders issued in India, and-to the Exchange
Office at Bahrain, in the case of Money Orders issued at British Post Office
Agencies in the Persian Gulf. In each case of an alteration in name, an additional
fee may be demanded from the remitter, the amount of such fee being fixed
by the issuing Administration.

Article 19

Repayment must not be made to the remitter until it has been ascertained,
through the Director, Foreign Post, Bombay, in the case of Money Orders
payable in India, and the Exchange Office at Bahrain, in the case of Money
Orders issued at British Post Office Agencies in the Persian Gulf, that the Order
has not been and will not be paid.

Article 20

(1) The remitter of a Money Order may obtain an Advice of Payment of
the Order by paying in advance, to the exclusive profit of the issuing Admi-
nistration, a charge to be fixed by that Administration.

(2) If application for an Advice of Payment is made at the time of issue
of an Order, the letters " A.P." shall be written against the entry in the List.

(3) The " Advice of Payment " shall be prepared by the paying office on
a form similar to the annexed specimen (Appendix C) and forwarded direct to
the remitter either by the office of payment or by the Exchange Office of
destination.

(4) If application for an Advice of Payment is made subsequent to the issue
of an Order, a form of Advice of Payment, giving full particulars of the Order
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Article 17

D~s reception d'une opposition au paiement d'un mandat, 6manant par
6crit soit de l'exp~diteur, soit du destinataire, soit de l'Administration 6mettrice,
le Directeur des relations postales avec l'6tranger, a Bombay, dans le cas de
mandats payables en Inde, et le Bureau d'6change de Bahrein, dans le cas de
mandats payables aux Services postaux britanniques du golfe Persique, adressera
au Directeur du bureau oit le mandat est payable des instructions h l'effet
d'arr~ter le paiement.

Article 18

L'exp6diteur qui d6sire faire rectifier son nom ou celui du destinataire
ou se faire rembourser le montant d'un mandat devra adresser une demande
A cette fin au Directeur des relations postales avec l'tranger, a Bombay, dans
le cas de mandats 6mis en Inde, et au Bureau d'6change de Bahrein, dans le cas
de mandats 6mis par les Services postaux britanniques du golfe Persique.
Pour chaque rectification de nom, un droit suppl~mentaire dont le montant sera
fix6 par l'Administration 6mettrice pourra 6tre perqu de l'exp~diteur.

Article 19

Les administrations int6ress6es ne devront pas effectuer le remboursement
du mandat h l'exp~diteur avant de s'6tre assur~es, par l'interm6diaire du Direc-
teur des relations postales avec l'6tranger, h Bombay, dans le cas de mandats
payables en Inde, et du Bureau d'6change de Bahrein, dans le cas de mandats
6mis par les Services postaux britanniques du golfe Persique, que le mandat
n'a pas 6t6 pay6 et ne le sera pas.

Article 20

1. L'exp6diteur d'un mandat pourra demander un avis de paiement du
mandat en versant h 'avance, au profit exclusif de l'Administration 6mettrice,
une taxe dont le taux sera fix6 par ladite Administration.

2. Si l'exp~diteur demande un avis de paiement au moment de l'6mission
du mandat, la mention ( A.P. ,) sera port~e sur la liste en regard de l'inscription
du mandat.

3. L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur sur une formule
analogue au module C ci-annex6, et transmis directement A l'exp6diteur, soit
par le bureau de paiement, soit par le bureau d'6change destinataire.

4. Lorsque la demande d'avis de paiement sera faite post6rieurement
1'6mission du mandat, une formule d'avis de paiement, contenant tous les
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and of the advising, shall be sent to the Exchange Office of destination, which
shall arrange for its completion and despatch to the remitter.

Article 21

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration
of the month of issue, and the amount of every Order not paid within that period
shall be returned to the Administration of issue to be dealt with in accordance
with the regulations of that Administration.

Article 22

In the event of a Money Order being lost, or destroyed, a duplicate Order
shall be granted on a written application (containing the necessary particulars)
from the remitter, or the payee, or from the Administration of issue, to the
Director, Foreign Post, Bombay, in the case of Money Orders issued at British
Post Office Agencies in the Persian Gulf for payment in India, and to the Ex-
change Office at Bahrain, in the case of Money Orders issued in India for payment
at the British Post Office Agencies in the Persian Gulf, and, unless there is reason
to believe that the Order was lost in transmission through the post, the office
issuing the duplicate shall be entitled to charge the same fee as would be
chargeable for a duplicate Order under its own internal regulations.

Article 23

At the end of every month the Exchange Office at Bombay shall prepare and
forward to the Exchange Office at Bahrain a list, in duplicate, of the Orders
issued at the British Post Office Agencies, Persian Gulf, on India which have
not been paid within twelve months after the month of issue and have therefore
been placed at the disposal of the Postal Administration of the United Kingdom
(Appendix D).

The Exchange Office at Bahrain will furnish to the Exchange Office at
Bombay monthly lists of Orders issued in India which have not been paid
within twelve months after the month of issue and have therefore been placed
at the disposal of the Indian Postal Administration.

When there are no transactions to report " Nil " lists must be sent.

Article 24

(a) The totals of the Money Order transactions relating to the British Post
Office Agencies, Persian Gulf, must be included separately in the Indian General
Account furnished monthly to London.

No. 1811
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renseignements relatifs au mandat et sa transmission, sera adress6e au bureau
d'6change destinataire, et le bureau en question prendra les dispositions n6ces-
saires pour remplir la formule et l'envoyer 1'exp~diteur.

Article 21

Tout mandat restera valable pendant douze mois a compter de 1'expiration
du mois d'6mission; le montant de tout mandat qui n'aura pas 6t6 pay6 dans ce
d6lai sera rembours6 l'Administration 6mettrice qui en disposera conform~ment

ses r~glements.

Article 22

Lorsqu'un mandat aura 6t6 perdu ou d6truit, il sera d6livr6 un duplicata
i la demande 6crite de l'exp~diteur, du destinataire, ou de l'administration
6mettrice, adress6e (avec les renseignements n6cessaires) au Directeur des
relations postales avec l'6tranger, Bombay, dans le cas de mandats 6mis par
les Services postaux britanniques du golfe Persique aux fins de paiement en
Inde, et au Bureau d'6change de Bahrein, dans le cas de mandats 6mis en Inde
aux fins de paiement par les Services postaux britanniques du golfe Persique.
Le bureau qui 6met le duplicata sera autoris6 percevoir une taxe 6gale h celle
qu'il aurait perque en vertu de ses r~glements int~rieurs, moins qu'il n'y ait
lieu de presumer que le mandat initial a 6t6 6gar6 en cours de transmission
postale.

Article 23

A la fin de chaque mois, le Bureau d'6change de Bombay dressera et com-
muniquera au Bureau d'6change de Bahrein uneliste, 6tablie en double expedition,
r6capitulant tous les mandats 6mis par les Services postaux britanniques du
golfe Persique aux fins de paiement en Inde qui n'auront pas 6t6 pay6s dans les
douze mois suivant l'expiration du mois d'6mission et qui auront par cons6quent
6t6 remis A la disposition de l'Administration postale du Royaume-Uni (for-
mule D).

Le Bureau d'6change de Bahrein communiquera au Bureau d'6change
de Bombay une liste mensuelle des mandats 6mis en Inde qui n'auront pas 6t6
pay~s dans les douze mois suivant l'expiration du mois d'6mission et qui auront
par consequent 6t6 remis la disposition de l'Administration postale de l'Inde.

S'il n'y a pas de transactions h signaler, les listes porteront la mention
N~ant D.

Article 24

a) Le montant global des operations de mandats effectu~es avec les Services
postaux britanniques du golfe Persique devra 6tre inscrit A part sur le compte
g6n~ral mensuel envoy6 h Londres par l'Administration postale de l'Inde.

NO 1811
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(b) On the debit side must be entered the total of the Lists despatched
during the period to which the account relates and the share of the commission
due on the transactions, together with the total amount of Persian Gulf orders
authorised to be repaid, and the total amount of Persian Gulf Void Orders
(see Articles 19 and 23).

(c) On the credit side must be entered the totals of the Lists which have
been received during the period to which the account relates, the share of the
commission due, the total amount of Indian Orders authorised to be repaid and
the total amount of Indian Void Orders.

(d) The account must be accompanied by a statement (Appendix E) giving
the particulars of all the repaid orders, the totals of which have been included
therein (see Article 19) and detailed statements of Advice Lists forwarded in
both directions (Appendix F).

Article 25

Each of the Postal Administrations shall have authority to suspend or
restrict temporarily the exchange of Money Orders in case the course of ecxhange
or any other circumstance shall give rise to abuses, or cause detriment to the
revenues of the Country concerned.

Article 26

Each of the Postal Administrations shall be authorised to adopt any addi-
tional rules (if not in contradiction to the foregoing provisions) for greater
security against fraud or for the better working of the system generally, provided
that it shall communicate all such additional rules to the other Administration.

Article 27

For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission or
correction of Lists, the offices of exchange shall be the media of communication
but in matters involving questions other than those of detail, the offices of
correspondence shall be the office of the Director General, Posts and Telegraphs,
India, New Delhi, on the one hand and the Comptroller and Accountant General,
General Post Office, London on the other.

Article 28

In the case of errors or irregularities the responsibility for any loss involved
shall be borne by the Administration in whose service the error or fraud was

No. 1811
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b) I1 y aura lieu d'inscrire au debit le total figurant sur les listes exp6di~es
au cours de la p6riode sur laquelle porte ledit compte, la part de la commission
due sur les opdrations effectudes, le montant global des mandats 6mis par les
Services postaux britanniques du golfe Persique dont le remboursement a 6t6
autoris6, ainsi que le montant global des mandats 6mis par les Services postaux
du golfe Persique qui sont pdrimds (voir les articles 19 et 23).

c) II y aura lieu d'inscrire au credit le montant total figurant sur les listes
reques au cours de la p6riode sur laquelle porte ledit compte, la part de la com-
mission due, le montant global des mandats 6mis en Inde dont le rembourse-
ment a 6t6 autoris6 et le montant global de mandats 6mis en Inde qui sont
p~rim~s.

d) Le compte devra tre accompagn6 d'un 6tat d6taill6 (formule E) de
tous les mandats remboursds dont le montant global figure sur le compte en
question (voir l'article 19) ainsi que des 6tats ddtaill6s des listes r6capitulatives
expddi6es dans les deux sens (formule F).

Article 25

Chacune des Administrations postales aura la facult6 de suspendre ou de
restreindre temporairement l'6change des mandats si le cours du change ou
d'autres circonstances donnent lieu A des abus ou portent prejudice au fisc du
pays int6ress6.

Article 26

Chacune des Administrations postales est autorisde adopter toutes dis-
positions compl6mentaires (compatibles avec les dispositions qui prdc~dent) de
nature a mieux garantir contre la fraude ou ayant pour objet le meilleur fonction-
nement du service en gdn6ral, sous rdserve de communiquer A l'autre Adminis-
tration les dispositions compl~mentaires ainsi adoptdes.

Article 27

Les bureaux d'6change se chargeront de la correspondance ordinaire
relative A l'tablissement, a la transmission, ou A la rectification des listes r6capi-
tulatives; toutefois, pour toutes les questions autres que celles de d6tail, la corres-
pondance sera assur6e par le Bureau du Directeur g6ndral des Postes et t616-
graphes de l'Inde, h New-Delhi d'une part, et par le Bureau du Contr6leur et
chef de la comptabilit6 de l'Administration g6nrale des postes, Londres,
d'autre part.

Article 28

En cas d'erreurs ou d'irr6gularit6s, la responsabilit6 pour toute perte subie
incombera l l'Administration dans le service de laquelle l'erreur ou la fraude
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committed. In case it may be impossible to determine in which service the
error or fraud was committed, the responsibility for any losses involved shall
be shared equally between the two postal Administrations.

Article 29

The present Agreement shall be deemed to have effect from the 1st Septem-
ber, 1949. It shall then continue in force until twelve months after the date on
which it may have been denounced by either of the two contracting Admi-
nistrations.

DoNE in duplicate and signed at London on the 5th day of June 1951,
and at New Delhi on the 6th day of November 1951.

(Signed) Ness EDWARDS
[L. S.]

(Signed) Raj BAHADUR

No. 1811
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a 6t6 commise. S'il est impossible de determiner dans quel service 1'erreur
ou la fraude a 6t6 commise, les charges r6sultant des pertes subies seront suppor-
t6es de moiti6 par les deux Administrations postales.

Article 29

Le pr6sent Arrangement sera consid6r6 comme entr6 en vigueur le ler sep-
tembre 1949. I1 demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de douze
mois suivant la date A laquelle une des deux Administrations contractantes
l'aura pu d~noncer.

FAIT en double exemplaire et sign6 Londres, le 5juin 1951, et A New-Delhi,
le 6 novembre 1951.

(Signd) Ness EDWARDS
[scEAu]

(Signd) Raj BAHADUR

N- 1811
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APPENDIX C - FORMULE C

Recto

Front

ADMINISTRATION DES POSTES
DU ROYAUME-UNI

POST OFFICE
OF THE UNITED KINGDOM

Mandat N o .

Money Order No.

M ontant du mandat .................................
Amount of Order

6mis par le bureau de
issued by the Post Office of

le 9 ... .......................... 19.
on the

au profit de . ................... M.
payable to

S. Service des Postes
at

Avis de payement
Advice of Payment

Timbre du bureau exp6diteur

Stamp of office of origin

(Place of destination)
(Lieu de destination)

(Pays de destination)
(Country of destination)
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APPENDIX C (continued) - FORMULE C (suite)

Verso

Back

Le soussign6 d&lare que le mandat mentionn6 au recto
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a 6t dOfment paye le 19....
was duly paid on the

Timbre du bureau payeur

Signature*
du destinataire ou de l'agent du bureau payeur

Signature*
of the payee or of paying officer.

Stamp of Paying Office

* Cet avis doit etre signd par le btnificiaire ou, si les rtglements du pays de destination le comportent, par lagent
du bureau payeur, et renvoyd par le premier courrier directement A 1'expiditeur du mandat.

e 
This advice must be signed by the pyee, or, f the regulations of the country of destination allow it, by the paying

officer and returned by the first post direct y to the remitter.
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APPENDIX D

VOID ORDERS

List of Money Orders issued in India on the British Post Office Agencies, Persian Gulf,
during the Month of .................. 19 ....... which have not been paid within
twelve clear months after that in which they were issued, and have, therefore, become void

Number Date Entry Original Date Office
of of Number of Number of of of Amount Remarks

List List the Order the Order Issue Issue

Total

No. 1811
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FORMULE D

MANDATS PtRIMES

Liste des mandats 6mis en Inde et payables par les Services postaux britanniques du
golfe Persique, au cours du mois de .................. 19 ....... qui n'ont pas 6
pay~s dans les douze mois francs suivant 1'expiration du mois d'6mission et qui sont,

par cons6quent, p6rim6s

No Date No d'ordre NO initial Date Bureau
de Ia de la du du d'dmission d'mission Montant Observations
liste liste mandat mandat

Total

NO 1811
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APPENDIX D (continued)

List of Money Orders issued at the British Post Office Agencies, Persian Gulf on India
during the Month of ................... 19 ....... which have not been paid within
twelve clear months after that in which they were issued, and have, therefore, become void

Number Date Entry Original Date Office
oof f Numbof Nf Number of of of Amount Remarks

List List the Order the Order Issue Issue

Total

No. 1811
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FORMULE D (suite)

Liste des mandats 6mis par les services postaux britanniques du golfe Persique, et
payables en Inde, au cours du mois de ................... 19 ....... qui n'ont pas
W pay~s dans les douze mois francs suivant l'expiration du mois d'6mission et qui

sont, par consequent, p~rim~s

No Date N O 
d'ordre No initial Date Bureau

de Ia de la du du d' mission d'&nission Montant Observations
liste liste mandat mandat

F R I A
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APPENDIX E

REPAID ORDERS

Month of ............................ 19 ......

List of Money Orders issued in India and payable at the British Post Office Agencies,
Persian Gulf, repayment of which has been authorised by the Exchange Office at Bahrain

Number Date Entry Offce Amount Remarks
of List of List Number of Order of Issue

Total

No. 1811
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FORMULE E

MANDATS REMBOURSLS

M ois de ............................ 19 ......

Liste des mandats 6mis en Inde et payables par les services postaux britanniques du
golfe Persique dont le remboursement a k6 autoris6 par le Bureau d'6change de Bahrein

No de Ia Date de N* d'ordre Bureau Montant Observations
liste la liste du mandat d'dmission

Total

N- 181
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APPENDIX E (continued)

M onth of ............................ 19 ......

List of Money Orders issued at the British Post Office Agencies, Persian Gulf, and
payable in India, repayment of which has been authorised by the Chief Office of India

Number Date Entry Office
of List of List Number of Order of Issue Amun Remarks

Total

No.* 1811
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FORMULE E (suite)

Moisde ............................ 19 ......

Liste des mandats 6mis par les services postaux britanniques du golfe Persique, et
payables en Inde, dont le remboursement a 6 autoris6 par le Bureau principal de l'Inde

N
0 

de la Date de NI d'ordre Bureau
liste Ia liste du mandat d'dmission Montant Observations

Total

N- 1811
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APPENDIX F

ADVICE LIST TOTALS

Month of ............................ 19 ......

Detailed Statement of Money Orders issued in India and payable at the British Post
Office Agencies, Persian Gulf, for the Month mentioned above

Num- Date Entry Numbers of the Totals Num- Date Entry Numbers of the Totals
ber of of Orders according to the of the her of of Orders according to the of the
List List List Lists List List List Lists

From

Carried Forward

From To
Brought forward

Total

No. 1811
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FORMULE F

MONTANT GLOBAL DES MANDATS INSCRITS SUR LES LISTES RCAPITULATIVES

M ois de ............................ 19 ......

setat d6taill6 des mandats 6mis en Inde et payables par les Services postaux britanniques
du golfe Persique, au cours du mois indiqu6 ci-dessus

No Date NO d'ordre Totaux No Date NO d'ordre Totaux
de la de Ia des mandats, des de Ia de Ia des mandats, des
liste liste d'apr~s Ia liste listes liste liste d'aprs la Hate listes

De A R A De A R AReport

A reporter Total

No 1811
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APPENDIX F (continued)

Month of .................. 19 ......

Detailed Statement of Money Orders issued at the British Post Office Agencies, Persian
Gulf, and payable in India for the Month mentioned above

Num- Date Entry Numbers of the Totals Num- Date Entry Numbers of the Totals
ber of of Orders according to the of the ber of of Orders according to the of the
List List List Lists List List List Lists

From To

Carried Forward

From To
Brought forward

Total

No. 1811
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FORMULE F (suite)

Mois de ............................ 19 ......

fltat d~taill6 des mandats 6mis par les Services postaux britanniques du golfe Persique
et payables en Inde, au cours du mois indiqu6 ci-dessus

No Date No d'ordre Totaux N
0  

Date No d'ordre Totaux
de la de la des mandats, des de la de Ia des mandats, des
liste liste d'apr s Ia liste listes liste lte d'apr s la liste listes

De A R A De A R A
Report

A reporter TotalI

N0
1811
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UNITED NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S
,EMERGENCY FUND

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
(WITH RESPECT TO GRENADA)

Agreement concerning the activities of UNICEF in Grenada.
Signed at New York, on 25 July 1952

Official text: English.

Registered ex officio on 25 July 1952.

FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
(POUR LE COMPTE DE LA GRENADE)

Accord concernant les activit6s du FISE A la Grenade.
Signe' a New-York, le 25 juillet 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 25 juillet 1952.
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No. 1812. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND WITH RESPECT TO GRENADA CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN GRENADA.
SIGNED AT NEW YORK, ON 25 JULY 1952

The International Children's Emergency Fund and Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Taking note of the Resolution of the General Assembly of the United
Nations number 57(1)2 of 11 th December 1946 creating an International Chil-
dren's Emergency Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") to be utilised
and administered for the benefit of certain children and adolescents and for the
purpose of child health generally;

Considering that the Administration of Grenada (hereinafter referred to as
the Administration ") desires the aid of the Fund for the benefit of children

and adolescents and nursing and expectant mothers (hereinafter referred to as
the persons to be aided ") in its territories;

Considering that the Administration has with the approval of Her Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " Her Majesty's Government ") submitted to the
Fund-a programme of aid for the benefit of the persons to be aided, and a plan
of operations with respect to the proper utilisation and distribution of any
supplies or other assistance which the Fund may provide;

Considering that the Fund has approved the said plans and its own parti-
cipation therein;

Desiring to take such measures as are appropriate to ensure that the said
plans are carried out for the benefit of the persons to be aided in accordance with
the purposes of the Fund;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its
resources, shall provide supplies and services for the benefit of the persons
to be aided.

'Came into force on 25 July 1952, as from the date of signature, in accordance with article X.
United Nations document A/64/Add. 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1812. ACCORD1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI DANS LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, POUR LA GRENADE, CONCERNANT
LES ACTIVITIES DU FISE A LA GRENADE. SIGNI A
NEW-YORK, LE 25 JUILLET 1952

Le Fonds international de secours i l'enfance et le Gouvernement de 8a
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid~rant que l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies a cr6, par sa
r6solution 57 (1)2 du 11 d6cembre 1946, un Fonds international de secours
Sl'enfance (ci-apr~s d6nomm6 ale Fonds )) qui doit 6tre utilis6 et gr6 en vue

de porter secours i certains enfants et adolescents et d'assurer l'hygi~ne de
l'enfance en g6n6ral;

Consid6rant que l'Administration de la Grenade (ci-apr~s d~nomm6e
al'Administration a) d6sire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, adoles-
cents, femmes enceintes et mbres allaitantes (ci-aprbs d6nomm6s ales b6n6fi-
ciaires a) de son territoire;

Consid6rant que, avec l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 danls
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6
a(le Gouvernement de Sa Majest6 a), l'Administration a soumis au Fonds un
programme d'assistance au profit des b6n6ficiaires et un plan d'op6rations
permettant d'assurer, dans des conditions satisfaisantes, l'utilisation et la distri-
bution des approvisionnements et autres secours que le Fonds pourra foumi r;

Consid6rant que le Fonds a approuv6 lesdits plans et a accept6 d'y participer;
et

D6sireux de prendre les mesures n6cessaires pour que ces plans soient mis
en ceuvre au profit des b~n6ficiaires conform6ment aux objectifs du Fonds;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Dans les limites de ses ressources et des besoins qu'il aura d6termin6s, le
Fonds fournira des approvisionnements et des services destin6s aux b6n~ficiaires.

1 Entr6 en vigueur a la date de la signature, le 25 juillet 1952, conform~ment A l'article X
2Document des Nations Unies A/64/Add. 1.
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2. The Administration shall provide supplies and services for the persons
to be aided in accordance with the approved plan of operations (hereinafter
referred to as " the Plan ").

3. The Administration undertakes to distribute supplies provided by the Fund
in accordance with the Plan and in conformity with the policies of the Fund.

4. The amounts and character of the supplies to be provided under paragraphs
I and 2 of this Article shall be determined from time to time by agreement
between the Administration and the Fund for such successive periods of operation
as may be convenient.

5. , The Fund shall not be entitled to payment in foreign exchange for the
supplies and services provided by it in accordance with this Article.

Article II

1. Supplies provided by the Fund shall remain its property until consumed or
used by the persons to be aided. The supplies will be entrusted to the Adminis-
tration as agent of the Fund for distribution on behalf of the Fund.

2. The Administration shall distribute supplies provided by the Fund through
the agencies or channels approved from time to time by the Administration
and the Fund. The Administration shall ensure that such supplies are dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need without discrimination
because of race, creed, nationality status or political belief.

3. The supplies and services provided by the Fund shall be in addition to and
not in substitution for any budget charges which the Administration has esta-
blished for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval
of the Plan shall be modified by reason of such supplies so as to reduce the
rations allocated to the persons to be aided.

4. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies provided by the Fund received by them.

5. The Fund may at its discretion cause such distinctive markings to be placed
upon the supplies provided by it as may be deemed necessary to indicate that
such supplies are provided under the auspices of the Fund.

6. The Administration shall make all arrangements for, and shall meet all
operational and administrative expenses or costs incurred in Grenadan currency
with respect to the reception, unloading, warehousing, transportation, and
distribution of the supplies provided by the Fund.

No. 1812
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2. L'Administration fournira des approvisionnements et des services aux
b~n~ficiaires, conform6ment au plan d'op6rations approuv6 (ci-apr~s d6nomm6
,( le Plan )).

3. L'Administration s'engage h faire en sorte que les approvisionnements
fournis par le Fonds soient distribu~s dans les conditions pr6vues par le Plan
et conform~ment aux principes directeurs adopt6s par le Fonds.

4. Les quantit~s et la nature des approvisionnements qui devront etre fournis
conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du present article seront d~termin6es de
temps autre, par voie d'accord entre l'Administration et le Fonds, pour les
p~riodes successives qu'il y aura lieu d'6tablir dans la conduite des operations.

5. Le Fonds ne pourra exiger que les approvisionnements et services fournis
en vertu du present article lui soient r~gl6s en devises 6trang~res.

Article II

1. Le Fonds conservera la pleine propri~t6 des approvisionnements fournis
par lui, jusqu'A leur consommation ou leur utilisation par les b~n6ficiaires. Ces
approvisionnements seront confi6s l'Administration qui, en qualit6 de repr6-
sentant du Fonds, en assurera la distribution au nom de celui-ci.

2. L'Administration distribuera les approvisionnements fournis par le Fonds
par l'intermediaire des organismes ou par les voies qui seront agr~6es de temps
i autre par l'Administration et le Fonds. L'Administration veillera A ce que la
xrpartition ou la distribution de ces approvisionnements se fasse 6quitablement
et d'une mani~re efficace, en fonction des besoins et sans distinction fond~e
sur la race, la religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

3. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg~taires que l'Administration
aura engag~es pour des activit6s semblables. Aucun syst6me de rationnement
en vigueur au moment de l'approbation du Plan ne pourra 6tre modifi6, en raison
de ces approvisionnements, d'une fagon qui r~duirait les rations des b6n6ficiaires.

4. Les b~n~ficiaires n'auront pas A acquitter, directement ou indirectement, le
coat des approvisionnements fournis par le Fonds et regus par eux.

5. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que ces appro-
visionnements sont fournis sous ses auspices.

6. L'Administration prendra toutes les mesures voulues pour assurer la r6cep-
tion, le d~chargement, l'entreposage, le transport et la distribution des appro-
visionnements fournis par le Fonds et elle supportera, h l'occasion de ces op6ra-
tions, tous les frais et toutes les d6penses de manutention et d'administration
payables en monnaie de la Grenade.

NO 1812
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Article III

There shall be no obligation on the Fund to provide any of the supplies
referred to in paragraph 1 of Article I if the Administration exports supplies
of the same or similar character, except in such special circumstances as may
arise and are approved by the Programme Committee of the Executive Board
of the Fund.

Article IV

1. The Administration shall maintain adequate accounting and statistical
records of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibi-
lities, and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the main-
tenance of such records.

2. The Administration shall furnish the Fund with such records, reports
and information as to the operation of the Plan as the Fund may find necessary
to the discharge of its responsibilities.

Article V

1. The Administration and the Fund undertake to establish a close and cordial
relationship of cooperation between officials of the Administration and officers
of the Fund. The Fund shall provide duly authorised officers to be available
periodically in Grenada for consultation and cooperation with the appropriate
officials of the Administration with respect to the shipment, receipt, and distri-
bution of the supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs
of the persons to be aided, to advise the Headquarters of the Fund of the progress
of operations under the present Agreement and of any problems which the
Administration may wish to submit to the Fund with regard to assistance for
the benefit of the persons to be aided.

2. The Fund may maintain an office in Grenada through which its officers may
be reached and through which it may conduct its principal business.

3. The Administration shall facilitate employment by the Fund as officers,
clerical staff or otherwise of such residents of Grenada as may be required to
discharge the Fund's functions under the present Agreement.

4. The Administration shall permit authorised officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary
to satisfy the Fund of the Administration's compliance with the terms of the
present Agreement. The Administration shall further permit authorised officers
of the Fund entire freedom to observe distribution of such supplies and to

No. 1812
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Article III

Le Fonds ne sera pas tenu de fournir les produits vis~s au paragraphe I
de l'article premier si l'Administration exporte des produits de mme nature
ou de nature analogue, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp6ciales et sous
r~serve d'approbation par le Comit6 du programme du Conseil d'administration
du Fonds.

Article IV

1. L'Administration 6tablira, en ce qui concerne les op6rations du Fonds,
les documents comptables et statistiques n~cessaires h l'accomplissement des
fonctions du Fonds, et elle se concertera avec lui, sur sa demande, au sujet du
mode d'6tablissement de ces documents.

2. L'Administration fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs A l'ex~cution du Plan que le Fonds jugera n~cessaires l'accom-
plissement de ses fonctions.

Article V

1. L'Administration et le Fonds sont convenus d'instituer une collaboration
6troite et cordiale entre les fonctionnaires de l'Administration et ceux du Fonds.
Le Fonds enverra de temps autre h la Grenade des fonctionnaires dfiment
autoris~s qui se concerteront et collaboreront avec les fonctionnaires comptents
de l'Administration au sujet de l'exp~dition, de la r~ception et de la distribution
des approvisionnements fournis par le Fonds; ils examineront et appr6cieront
les besoins des b~n~ficiaires et tiendront la Direction du Fonds au courant du
progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord et de tous pro-
blames concernant l'assistance aux b~n~ficiaires que l'Administration pourra
vouloir soumettre au Fonds.

2. Le Fonds pourra 6tablir la Grenade un bureau par l'interm6diaire duquel
il sera possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de
si~ge pour ses activit6s principales.

3. L'Administration facilitera au Fonds le recrutement, parmi les habitants
de la Grenade, des fonctionnaires, employ~s de bureau et autres auxiliaires dont
le Fonds pourra avoir besoin pour accomplir les fonctions qui lui incombent
en vertu du present Accord.

4. L'Administration permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes et autres pi~ces perti-
nentes concernant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds,
dans la mesure n6cessaire pour que celui-ci puisse s'assurer que l'Administration
respecte les termes du present Accord. L'Administration permettra en outre
aux fonctionnaires autoris~s du Fonds d'observer en toute libert6 la distribution

No 1812
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examine the processes and technique of distribution and make observations
with respect thereto to the appropriate authorities of the Administration.

5. The Administration shall, in agreement with the Fund, make arrangement
for, and meet, the cost of expenses incurred in the currency of Grenada, with
respect to the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of
the officers to be provided by the Fund under this Article, and the establishing,
equipping and maintaining of the office if established in Grenada under para-
graph 2 of this Article, together with the necessary clerical and other assistance,
and postal, telegraphic and telephone communications, for the authorised
activities of the officers and the office above mentioned.

Article VI

1. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties im-
posed by the Administration or by any political sub-division thereof or by any
other public authority in Grenada. The Fund shall also be immune from
liability for the collection or payment of any such taxes, fees, tolls or duties.

2. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Administration or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
remuneration for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not British subjects born in Grenada or
permanent residents of Grenada.

3. The Administration shall take such action as is necessary for the purpose
of giving effect to the provisions of this Article. In addition, the Administration
shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies and
services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll or duty
in a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

The Administration shall grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and Immu-
nities adopted by the General Assembly of the United Nations on the 13th
February 1946.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70. p. 266.
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desdits approvisionnements, d'examiner les proc6d6s et les m6thodes de distri-
bution et de pr6senter des observations ce sujet aux autorit6s comp6tentes de
l'Administration.

5. De concert avec le Fonds, l'Administration prendra des dispositions pour
assurer le logement, la subsistance, le transport par automobile et les d6place-
ments des fonctionnaires envoy6s par le Fonds conform6ment au present article,
l'organisation, l'installation et le fonctionnement du bureau qui pourra 8tre
6tabli i la Grenade en vertu du paragraphe 2 ci-dessus, ainsi que le recrutement
du personnel de bureau ou autre et les communications postales, t~l6graphiques
et t~l~phoniques n6cessaires pour permettre aux fonctionnaires et au bureau
susmentionn~s d'exercer les fonctions qui leur incombent; il supportera les
d~penses correspondantes payables en monnaie de la Grenade.

Article VI

1. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses op6rations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon6r6s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits per~us par l'Administration ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique de la Grenade.
Le Fonds sera 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le
recouvrement ou le paiement de tous imp6ts, redevances, taxes ou droits de
cette nature.

2. Les traitements ou r6mun6rations vers6s par le Fonds i ses fonctionnaires,
employ~s ou autres membres de son personnel qui ne sont ni sujets britanniques
n6s la Grenade, ni en r6sidence permanente h la Grenade, seront exon6r6s de
tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pergus par l'Administration ou l'une
quelconque de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

3. L'Administration prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'application
des dispositions du pr6sent article. Elle prendra en outre toutes autres mesures
utiles pour que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds ne
soient pas soumis A des imp6ts, taxes, redevances ou droits qui auraient pour
effet de diminuer les ressources du Fonds.

Article VII

L'Administration accordera au Fonds et son personnel les privileges et
immunit~s pr6vus dans la Convention g~n~rale sur les privilges et immunit6s'
approuv~e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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Article VIII

The Administration shall afford the Fund opportunity for, and shall
cooperate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies provided by the Fund.

Article IX

1. The Plan may be amended from time to time in any manner not inconsistent
with this Agreement which may be agreed between the Administration and the
Fund. The present Agreement shall then apply to such Plan as amended.

2. Any dispute as to the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled by negotiation between Her Majesty's Government and the
Fund.

Article X

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
It may be terminated by notice in writing given by either party. Such

notice shall take effect when all supplies provided by the Fund which are in
the possession of the Administration have been distributed or as soon as a
reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all Fund
activities in Grenada has elapsed, whichever is the later.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at United Nations, New York, in duplicate, this 25th day of July, 1952.

For Her Majesty's Government For the United Nations
in the United Kingdom of International Children's

Great Britain and Northern Ireland: Emergency Fund:
(Signed) C. M. M. ANDERSON (Signed) Maurice PATE

First Secretary in the United Kingdom Executive Director
Permanent Delegation to the The United Nations International

United Nations Children's Emergency Fund
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Article VIII

L'Administration mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds,
et it collaborera avec lui i cet effet.

Article IX

1. Le Plan pourra tre modifi6 de temps a autre de la mani~re dont il sera
convenu entre l'Administration et le Fonds. Dans ce cas, le pr6sent Accord
s'appliquera au Plan ainsi modifi6.

2. Tout diff6rend portant sur l'interprtation ou l'application du present Accord
sera r6g16 par voie de n6gociation entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le
Fonds.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.
I1 pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant notification 6crite

adress~e i l'autre. Cette notification prendra effet soit i la date i laquelle tous
les approvisionnements fournis par le Fonds h l'Administration auront 6t6
distribu6s, soit a l'expiration d'un d6lai raisonnable pour permettre la liquidation
m6thodique de toutes les activit~s du Fonds A la Grenade, la plus 6loign6e de ces
deux dates devant 6tre retenue.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT au Si~ge de l'Organisation des
double exemplaire, le 25 juillet 1952.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) C. M. M. ANDERSON

Premier secr6taire de la
D616gation permanente du
Royaume-Uni aupr~s des

Nations Unies

Nations Unies, A New-York, en

Pour le Fonds international des
Nations Unies pour le secours

l'enfance :
(Signi) Maurice PATE

Directeur g6n6ral du Fonds
international des Nations Unies

pour le secours a l'enfance

N- 1812
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement regarding the
return of Italian submarine cables which were captured
or diverted during the war and subsequently returned
voluntarily to Italian ownership. London, 9 and 14 June
1949

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
30 July 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

]change de notes constituant un accord relatif 'a la restitu-
tion des cables sous-marins italiens qui ont Gte saisis
ou deroutes pendant la guerre et restitues volontaire-
ment par la suite. Londres, 9 et 14 juin 1949

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
30 juillet 1952.
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No. 1813. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
ITALY REGARDING THE RETURN OF ITALIAN SUB-
MARINE CABLES WHICH WERE CAPTURED OR DI-
VERTED DURING THE WAR AND SUBSEQUENTLY
RETURNED VOLUNTARILY TO ITALIAN OWNERSHIP.
LONDON, 9 AND 14 JUNE 1949

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

9th June, 1949
Your Excellency,

His Majesty's Government in the United Kingdom have been giving con-
sideration to the most appropriate means of clarifying the position regarding
Italian submarine cables which were captured or diverted during the war and
subsequently returned voluntarily to Italian ownership.

2. His Majesty's Government returned these cables as a gesture of good-
will towards Italy, by means of a special arrangement outside the terms of
the Peace Treaty. The purpose of this aide-mfmoire is to place on record
the terms of this special arrangement.

3. His Majesty's Government had originally stipulated that all those
cables whose terminals had been diverted from Malaga to Gibraltar should
continue to run through Gibraltar. They are willing, however, to waive this
stipulation provided that the Italian Government will confirm their formal
acceptance of the following terms --

(a) any repairs or replacements of broken or truncated sections of cable
shall be at Italian expense;

(b) there shall be no question of replacement by the United Kingdom of
any section of an Italian cable that is missing;

1 Came into force on 14 June 1949, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1813. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF A
LA RESTITUTION DES CABLES SOUS-MARINS ITA-
LIENS QUl ONT tTt SAISIS OU DtROUTtS PENDANT
LA GUERRE ET RESTITUtS VOLONTAIREMENT PAR
LA SUITE. LONDRES, 9 ET 14 JUIN 1949

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires jtrangres du Royaume-Uni hi l'Ambassadeur

d'Italie h Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 9 juin 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a examin6 quelle
serait la meilleure fagon de mettre la situation au clair en ce qui concerne les
cibles sous-marins italiens qui ont 6t6 saisis ou d6rout6s pendant la guerre et
restitu6s volontairement par la suite.

2. La restitution de ces cables, qui constitue de la part du Gouvernement
de Sa Majest6 un geste de bienveillance a 1'6gard de l'Italie, a 6t6 effectude en
vertu d'un arrangement spdcial ne rentrant pas dans le cadre du Trait6 de paix.
Le pr6sent aide-mdmoire a pour objet d'6noncer les termes de cet arrangement
sp6cial.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 avait primitivement stipul6 que tous
les cables atterrissant Ai Malaga, qui avaient 6t6 d6rout6s vers Gibraltar, conti-
nueraient A passer par Gibraltar. Il accepte toutefois de renoncer A cette clause
si le Gouvernement italien confirme son acceptation formelle des conditions
suivantes :

a) toute r6paration et tout remplacement des trongons de cAbles rompus
ou sectionn6s seront A la charge de l'Italie;

b) le Royaume-Uni n'aura pas remplacer un seul trongon manquant d'un
cable italien;

1 Entr6 en vigueur le 14 juin 1949, par l'6change desdites notes.

Vol. 135-5
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(c) Italy will make no claims against His Majesty's Government in respect
of any alleged damage to, or deterioration of, or loss of, any length of
cable;

(d) the decision as to the ultimate disposal of the cables whose terminals
lie in territories of which the sovereignty is not yet decided must remain
subject to the final settlement of the territories concerned.

4. His Majesty's Government will make freely available to the Italian
authorities any necessary technical information regarding the present con-
dition of the Italian cable system, and welcome the opportunity, afforded by
recent negotiations on the subject, of resuming full and effective co-operation
between the two countries in matters relating to the operation of submarine
cables.

I have, &c.
Ernest BEVIN

II

The Italian Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ITALIAN EMBASSY

London, 14th June, 1949
Your Excellency,

I acknowledge the receipt of your Note of 9th June, 1949, regarding Italian
submarine cables.

2. I can assure you on behalf of the Italian Government that they share
the desire of the British Government to place on record the terms on which
the Italian submarine cables were handed back to the Italian Authorities con-
cerned and to the Italcable Company, and I am authorised by my Government
to confirm the conditions upon which the return of these cables was effected:

[See note I, (a), (b), (c), and (d) of paragraph 3]

3. The Italian Government wish to observe that the British Government
have already declared that they will make no claim against them in respect of
any damage sustained by British-owned cables during the war.

4. The Italian Government take note that the British Government will
make freely available to the Italian Authorities any necessary technical infor-
mation regarding the present condition of the Italian cable system, and look
forward with pleasure to the prospect of fruitful co-operation between Italy
and the United Kingdom in the matter of submarine communications.

I have, &c.
T. GALLARATI SCOrl

No. 1813
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c) l'Italie ne pr~sentera au Gouvernement de Sa Majest6 aucune r6cla-
mation pour les dommages, d6t6riorations ou pertes qui auraient &6
causes sur le trajet d'un cable;

d) l'attribution definitive des cables qui atterrissent sur des territoires dont
la souverainet6 n'est pas encore d~termin~e d~pendra du r~glement
d~finitif concernant les territoires en question.

4. Le Gouvernement de Sa Majest mettra A la disposition des autorit~s
italiennes tous les renseignements techniques n6cessaires touchant 'Ntat actuel
du r~seau de cables italiens et il se rjouit que les n~gociations r~centes A ce sujet,
permettent aux deux pays de collaborer A nouveau, sur une base complte et
active, en ce qui concerne l'exploitation des cables sous-marins.

Je saisis, etc.
Ernest BEVIN

II

L'Ambassadeur d'Italie h Londres au Secrdtaire d',tat aux affaires itrangkres du

Royaume- Uni

AMBASSADE D'ITALIE

Londres, le 14 juin 1949
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 9 juin 1949, concernant
les cables sous-marins italiens.

2. Je puis vous donner l'assurance, au nom de mon Gouvernement, que
le Gouvernement italien partage le d~sir du Gouvernement britannique d'6noncer
sur quelles bases les cables sous-marins italiens ont 6t6 restitu~s aux autorit6s
italiennes intress~es et A la Compagnie Italcable, et j'ai pour instructions de
confirmer A quelles conditions s'est effectu~e la restitution de ces cables:

[Voir note I: alindas a, b, c et d du paragraphe 3]

3. Le Gouvernement italien desire faire observer que le Gouvernement
britannique a d~jA d6clar6 qu'il ne pr~senterait aucune r6clamation pour les
dommages subis au cours de la guerre par des cables appartenant A des ressor-
tissants britanniques.

4. Le Gouvernement italien prend note du fait que le Gouvernement
britannique mettra A la disposition des autorit~s italiennes tous les renseigne-
ments techniques n~cessaires touchant l'tat actuel du r~seau de cables italiens
et il se rjouit A la perspective d'une cooperation fructueuse entre l'Italie et le
Royaume-Uni en mati~re de communications sous-marines.

Je saisis, etc.
T. GALLARATI SCOTTI

N- 1813
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ITALY

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
recovery by Italcable Company of submarine cable
lying disused between Gibraltar and Casablanca.
London, 12 November 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
30 July 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

lPchange de notes constituant un accord relatif 'a la recupe-
ration, par la socite Italcable, d'un cable sous-mari
d'saffect6 entre Gibraltar et Casablanca. Londres,
12 novembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
30 juillet 1952.
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No. 1814. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
ITALY REGARDING THE RECOVERY BY ITALCABLE
COMPANY OF SUBMARINE CABLE LYING DISUSED
BETWEEN GIBRALTAR AND CASABLANCA. LONDON,
12 NOVEMBER 1951

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

12th November, 1951
Your Excellency,

I have the honour to refer to the request of the Government of the Italian
Republic, communicated by a member of your Excellency's staff, on behalf
of the Italcable Company that the latter might be allowed to recover for their
own use a length of submarine cable lying disused between Gibraltar and
Casablanca, and to inform your Excellency that His Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to
agree to the recovery of this length of cable in the spirit of co-operation and
goodwill of the Anglo-Italian Exchange of Notes of 9th/14th June, 1949,2
upon the following conditions.

His Majesty's Government's agreement to the request of the Italian Govern-
ment is made without prejudice to the generality of the provisions contained in
the third paragraph of their Note of 9th June, 1949. Furthermore, they
wish to stipulate that the recovery of the cable shall be so executed as to avoid
damage to the cables of Cable and Wireless Limited, and that, if such damage
should occur during the course of the operations, it shall be repaired at Italian
expense to the satisfaction of Cable and Wireless Limited.

1 Came into force on 12 November 1951, by the exchange of the said notes.

2 See p. 49 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1814. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF
A LA R1PCUP1tRATION, PAR LA SOCI]2T ITALCABLE,
D'UN CABLE SOUS-MARIN DESAFFECTE ENTRE GI-
BRALTAR ET CASABLANCA. LONDRES, 12 NOVEMBRE
1951

Le Secrdtaire d'letat aux affaires dtrangbres du Royaume-Uni h l'Ambassadeur

d'Italie i Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 12 novembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite la demande que le Gouvernement de la R~publique italienne
a pr~sent~e au nom de la soci6t6 Italcable, et qui a 6t6 transmise par un colla-
borateur de Votre Excellence, en vue d'obtenir que ladite soci6t6 soit autoris~e
A r~cup6rer pour son propre usage un troncon de cable sous-marin d~saffect6
entre Gibraltar et Casablanca, j'ai l'honneur de faire connaitre i Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est dispos6, dans le m8me esprit de coop6ration et de
bienveillance qui a pr6sid6 1'6change de notes anglo-italien des 9 et 14 juin
19492, accepter la reprise de ce trongon de cable aux conditions 6nonc~es
ci-apr~s.

Le Gouvernement de Sa Majest6 accbde A la demande du Gouvernement
italien sans pr6judice du caract6re g6n6ral des dispositions du paragraphe 3
de sa note en date du 9 juin 1949. De plus, le Gouvernement de Sa Majest6
desire pr~ciser que la r6cup6ration du cable devra s'effectuer de mani~re 6viter
d'endommager les cables de la Cable and Wireless Limited et que s'il se produit
un dommage au cours des op6rations, celui-ci sera r6par6 aux frais de l'Italie
et au gr6 de la Cable and Wireless Limited.

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1951 par 1'6ehange desdites notes.
2 Voir p. 49 de ce volume.
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If the Italian Government agree to the conditions set out above, I have
the honour to propose that the present Note and your Excellency's reply in
the same sense shall be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments on this matter.

I have, &c.
(For the Secretary of State)

W. HARPHAM

II

The Italian Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ITALIAN EMBASSY

London, 12th November, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date, the text of which reads as follows :-

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposals contained in your
Note are acceptable to the Italian Government and that your Note and the
present reply will be regarded as constituting an Agreement between our two
Governments on this matter.

I have, &c.
T. GALLARATI SCOTTI

No. 1814
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Si les conditions 6nonc~es ci-dessus rencontrent 'agr~ment du Gouverne-
ment italien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements ce sujet.

Je saisis, etc.
(Pour le Secrtaire d'IRtat)

W. HARPHAM

II

L'Ambassadeur d'Italie ei Londres au Secritaire d't9tat aux affaires itrangkres du

Royaume- Uni

AMBASSADE D'ITALIE

Londres, le 12 novembre 1951
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont le
texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions contenues dans
votre note ont l'agr6ment du Gouvernement italien et que votre note et la
pr~sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant un Accord entre nos
deux Gouvernements A ce sujet.

Je saisis, etc.
T. GALLARATI SCOTTI

No 1814
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UNITED NATIONS
and

COLOMBIA

Agreement concerning an Expert Working Group Meeting
on the Iron and Steel Industry in Latin America to be
held in Bogoti, Colombia. Signed at BogotA, on
17 July 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 1 August 1952.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COLOMBIE

Accord relatif 'a la reunion 'a Bogota (Colombie) d'un groupe
d'experts charges d'etudier l'industrie metallurgique
et siderurgique en Amerique latine. Signe 'a Bogota, le
17 juillet 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd d'office le 1e aoAt 1952.
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No. 1815. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
CONCERNING AN EXPERT WORKING GROUP MEET-
ING ON THE IRON AND STEEL INDUSTRY IN LATIN
AMERICA TO BE HELD IN BOGOTA, COLOMBIA.
SIGNED AT BOGOTA, ON 17 JULY 1952

The United Nations (hereinafter called " the Organization ")and the
Government of Colombia (hereinafter called " the Government "), in accordance
with the Observations and Guiding Principles of an Expanded Programme of
Technical Assistance for economic development set forth in Annex I to Resolu-
tion 222 (IX) A of the Economic and Social Council of the United 'Nations of
15 August 1949,2 have entered into the present Agreement and declare that their
respective responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation.

Article I

EXPERT WORKING GROUP MEETING ON THE IRON AND STEEL INDUSTRY IN LATIN

AMERICA AT BOGOTA

1. The Organization and the Government agree that an Expert Working Group
Meeting on the Iron and Steel Industry in Latin America (hereinafter called
" the Meeting.") shall be held in Bogoti, Colombia, in order to discuss and
analyze basic problems of the iron and steel industry in Latin America.

2. The duration of the Meeting shall be approximately 3 to 4 weeks. It is
planned to hold the Meeting, if possible, between 13 October and 6 November
1952.

Article II

The Meeting will consist of

1. Two types of experts:
a) One " general " expert, that is, expert in the general field of iron and

steel production, from each of the following Latin American countries,
which are expending or planning the establishment of, an iron and steel
industry-Argentina, Brazil, Chile, Colombia, Mexico, PerA and Vene-
zuela; and

1 Came into force on 17 July 1952, as from the date of signature, in accordance with the final
paragraph.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1815. ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y
EL GOBIERNO DE COLOMBIA RELATIVO A UNA
JUNTA DE EXPERTOS DE LA INDUSTRIA DEL HIERRO
Y ACERO DE LA AMERICA LATINA, QUE SE LLEVARA
A CABO EN BOGOTA, COLOMBIA. FIRMADO EN
BOGOTA, EL 17 DE JULIO DE 1952

Las Naciones Unidas (en adelante llamadas ala Organizaci6n ) y el Gobierno
de Colombia (en adelante ael Gobierno s), de acuerdo con las Observaciones y
Principios de Orientaci6n de un Programa Ampliado de Asistencia T~cnica para
el desarrollo econ6mico, establecido en el Anexo I de' la Resoluci6n (IX) A del
Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de agosto 15 de 1949, han
convenido en el siguiente Acuerdo y declaran que sus respectivas responsabili-
dades serAn cumplidas con espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

JUNTA DE EXPERTOS EN LA INDUSTRIA DEL HIERRO Y ACERO DE LA AM9RICA

LATINA, EN BOGOTA

1. La Organizaci6n y el Gobierno acuerdan que se celebre una Junta de
Expertos en la Industria del Hierro y el Acero de la Am6rica Latina (en adelante
ala Junta )) que se llevarA a cabo en Bogotd, Colombia, con el objeto de discutir
y analizar los problemas bisicos de dicha industria.

2. La duraci6n de la Junta serA aproximadamente de tres a cuatro semanas,
efectundose si es posible, del 13 de octubre al 6 de noviembre de 1952.

Artculo II

La Junta se compondri de:

1. Dos tipos de expertos:

a) Un experto ageneral ), es decir, un experto en el rengl6n de la producci6n
del hierro y acero en general, de cada uno de los siguientes paises de la
Am6rica Latina, que estin expandiendo o planeando establecer la in-
dustria del hierro y acero: Argentina, Brasil, Chile, Colombia, M6xico,
Per6 y Venezuela; y
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b) " specialized " experts, that is, experts who will make available their
specialized knowledge in specific problems and processes of the iron
and steel industry, from Latin America, North America, and Europe;
and

2. members of the Industry and Mining Division of the United Nations
Economic Commission for Latin America, who shall present several papers on
economic problems related to the iron and steel industry and shall participate in
the discussions of the Meeting.

Article III

TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The Organization shall provide the following technical assistance in con-
nection with the Meeting

a) The Organization shall make available the services of:
(I) An Executive Director who shall organize and conduct the Meeting;

and
(II) an Administrative Assistant, responsible to the Executive Director,

who shall supervise the local secretarial and clerical personnel of
the Meeting to be made available by the Government under
Article IV, paragraph 3, handle financial arrangements for the
United Nations, and supervise the reproduction and distribution
of documents for the Meeting.

b) The Organization shall arrange for the preparation by some of the
experts mentioned in a) (I) and (II), and by its own Secretariat, of techni-
cal background papers for the discussion at the Meeting, and abstracts
of these background papers. The Organization shall also arrange for
the preparation of summaries of the discussions at the Meeting and of
the final report of the Meeting.

2. The Organization shall defray the following costs in connection with the
Meeting:

a) The salaries, the travel expenses and subsistence allowances of the
Executive Director, the Administrative Assistant, the members of the
Industry and Mining Division of the Economic Commission for Latin
America, and other personnel which she might provide;

b) the travel expenses and subsistence of the experts selected by the Organ-
ization to attend the Meeting;

c) expenses connected with the preparation of the technical background
papers;

d) the costs of translating, reproducing and mailing the technical back-
ground papers and of the final report of the Meeting.

No. 1815
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b) de expertos ((especializados , es decir, expertos que suministrarAn sus
conocimientos especializados en problemas y procesos especificos de la
industria del hierro y acero, procedentes de la Am6rica Latina, Norte
America y Europa; y

2. Funcionarios de la Divisi6n de Industrias y Minas de la Comisi6n
Econ6mica para la America Latina de las Naciones Unidas, los cuales presen-
tarin varios trabajos sobre temas econ6micos relacionados con la industria del
hierro y acero, y participarAn en las discusiones de la Junta.

Articulo III

ASISTENCIA TCNICA QUE SUMINISTRARAN LAS NACIONES UNIDAS

1. La Organizaci6n suministrarA la siguiente asistencia t6cnica para la reali-
zaci6n de la Junta:

a) La Organizaci6n pondri a disposici6n los servicios de:
i) Un Director Ejecutivo que organizar y conducirA la Junta, y

ii) Un ayudante administrativo responsable ante el Director Ejecutivo,
que supervigilarA el personal de empleados y de secretaria de la
Junta que serA suministrado por el Gobierno segdin el Articulo IV
parAgrafo 3, manejarA los arreglos financieros de parte de las Naciones
Unidas, y supervigilarA la reproducci6n y distribuci6n de los docu-
mentos de la Junta.

b) La Organizaci6n hard los arreglos para que algunos de los expertos
mencionados en el parigrafo a), i) y ii) y de su propia Secretaria preparen
los trabajos t~cnicos que han de servir de base para las discusiones en
la Junta, y confeccionarA los resfimenes de dichos trabajos. La Organi-
zaci6n hard igualmente los arreglos para la preparaci6n de los resfimenes
de las discusiones de la Junta y del informe final de la misma.

2. La Organizaci6n se hard cargo de los siguientes gastos relacionados con la
celebraci6n de la Junta:

a) Los sueldos, gastos de viaje y manutenci6n del Director Ejecutivo y el
Ayudante Administrativo, de los miembros de la divisi6n de Industria
y Minas de la Comisi6n Econ6mica para la America Latina y demAs
personal que fuere suministrado por la Organizaci6n;

b) Los sueldos, gastos de viaje y manutenci6n de los expertos designados
por la Organizaci6n que asistirdn a la Junta;

c) Los gastos relacionados con la preparaci6n de los trabajos t~cnicos;
d) Los gastos de traducci6n, reproducci6n y portes de correo de los trabajos

t6cnicos y del informe final de la Junta.

NoI815
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Article IV

COOPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE MEETING

1. The Government will act as host of the Meeting.

2. a) The Government taking note that the Universidad Nacional de Bogoti
has agreed to make adequate premises available in the Ciudad Universi-
taria, and to provide furniture, equipment and the maintenance of the
premises, the furniture and equipment during the Meeting, shall use
their good services for the conclusion and execution of these arrange-
ments.

b) Should, for any reason, the University be unable to make available the
aforementioned premises for the Meeting, the Government shall make
available other adequate premises in this case, the Government shall
provide the necessary furniture, equipment and maintenance of the
premises, the furniture and equipment.

3. The Government shall provide and carry the cost of the following local
personnel for the administration of the Meeting:

A General Secretary, an Assistant General Secretary, two translators, five
Spanish-English stenographers, three Spanish stenographers, two mimeo-
graph operators, one Spanish-English documents clerk, one wire recording
operator, two interpreters and four messengers.

4. The Government shall at its own cost provide the following services and
equipment :

a) Office supplies needed for the local reproduction of the documents and
arising out of the Meeting and for the proper conduct of the Meeting
in general, as well as such office equipment necessary for the Meeting
which the Universidad Nacional de BogotA may be unable to provide.

b) Local transportation required for the participants in the Meeting, as
well as for the Executive Director and his assistants.

5. The Government shall grant to the Executive Director and his Assistant, as
well as to any other United Nations personnel connected with the Meeting,
privileges and immunities in accordance with Article IV of the Basic Agreement
for the provision of technical assistance concluded on 24 November 19501
between the United Nations, the Food and Agricultural Organization of the
United Nations, the International Civil Aviation Organization, the International
Labour Organisation, the World Health Organization and the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, and the Government. The

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 188.

No. 1815
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Articulo IV

COOPERACI6N QUE PRESTARA EL GOBIERNO A LA JUNTA

1. El Gobierno actuarA como auspiciador de la Junta;

a) El Gobierno, teniendo en cuenta que la Universidad Nacional ha con-
venido en proporcionar locales adecuados en la Ciudad Universitaria y
suministrar muebles, equipo y mantenimiento del local, interpondrA sus
buenos oficios para la conclusi6n y realizaci6n de estos arreglos.

b) En caso de que la Universidad Nacional se encontrare en imposibilidad
para proporcionar los locales ante dichos para la Junta, el Gobierno
pondrA a disposici6n otro local apropiado, y en tal caso, el Gobierno
proporcionarA los muebles, equipo y su mantenimiento.

2. El Gobierno suministrari y cubrirA los gastos del siguiente personal para

la Administraci6n de la Junta:

Un Secretario General, un Subsecretario General, dos traductores, cinco
mecanotaquigrafas bilingues, tres mecanotaquigrafas en espafiol, dos opera-
dores mime6grafo, un secretario de documentos (bilinguie), un operador
wire recording, dos intrpretes y cuatro mensajeros.

3. El Gobierno suministrari y cubriri los gastos de los siguientes servicios y
equipos :

a) Utiles y material de oficina destinados a la reproducci6n local de los
documentos, tambi~n el equipo de oficina que necesite la Junta y que
la Universidad Nacional no est6 en situaci6n de suministrar.

b) El transporte local que sea necesario para la asistencia de los expertos a
la Junta, asi como tambi6n para el Director Ejecutivo y sus ayudantes.

4. El Gobierno otorgarA al Director Ejecutivo, a su Ayudante Administrativo
y al resto del personal de las Naciones Unidas relacionado con la Junta, los
privilegios e inmunidades establecidos en el Articulo IV del Acuerdo BAsico
para el suministro de Asistencia Tkcnica, firmado el 24 de noviembre de 1950
entre las Naciones Unidas, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
y la Organizaci6n Mundial de la Salud y el Gobierno de Colombia. El Gobierno

N' 1815
Vol. 135-6



United Nations - Treaty Series

Government shall also, if necessary, provide medical care and hospitalization
for the Executive Director of the Meeting and his assistants in accordance
with Article III a) (II) of that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the United Nations and the Government have signed
this Agreement at Bogota this 17th day of July, 1952, in two English and two
Spanish copies, the text in either language being authentic. The Agreement
shall be in force from this date.

For the United Nations:
Bruno LEUSCHNER

Executive Director of the Meeting

For the Government:
Juan URIBE HOLGUiN

Minister of Foreign Relations

No. IS15

1952



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 69

suministrari igualmente, en caso de necesidad, atenci6n m~dica y hospitali-
zaci6n al Director Ejecutivo de la Junta y sus Ayudantes, en concordancia con
el Articulo III a), ii) del citado Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL las Naciones Unidas y el Gobierno han firmado
este Acuerdo en Bogota, el 17 de julio de 1952 en dos copias en inglks y dos en
espafiol, siendo aut~nticos los textos en cada uno de los idiomas. El Acuerdo
entrart en vigencia en esta fecha.

Por las Naciones Unidas:
Bruno LEUSCHNER

Director ejecutivo de la Junta

Por el Gobierno de Colombia:
Juan URIBE HOLGUIN

Ministro de Relaciones exteriores

N- 1815
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1815. ACCORD1  ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA CO-
LOMBIE RELATIF A LA RtRUNION A BOGOTA (CO-
LOMBIE) D'UN GROUPE D'EXPERTS CHARGIRS D'ITU-
DIER L'INDUSTRIE MIRTALLURGIQUE ET SIDIRUR-
GIQUE EN AMRRIQUE LATINE. SIGNt A BOGOTA,
LE 17 JUILLET 1952

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e l'Organisation a)

et le Gouvernement de la Colombie (ci-apr~s d6nomm6 ccle Gouvernement ,),
conform~ment aux observations et principes directeurs relatifs un programme
dlargi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique, 6nonc6s
dans l'Annexe I de la Partie A de la r6solution 222 (IX) adopt~e le 15 aofit 19492
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, ont
conclu le present Accord et d~clarent vouloir remplir leurs obligations respec-
tives dans un esprit de coopdration amicale.

Article premier

RiUNION A BOGOTA D'UN GROUPE D'EXPERTS CHARGtS D'fTUDIER L'INDUSTRIE

MIfTALLURGIQUE ET SID]RURGIQUE EN AMkiUQUE LATINE

1. L'Organisation et le Gouvernement sont convenus qu'un groupe d'experts
charges d'6tudier l'industrie m~tallurgique et sid~rurgique en Am~rique latine
(ci apr~s d~nomm6 (ale Groupe a), se r6unira A Bogota (Colombie) en vue
d'6tudier et d'analyser les prob]kmes fondamentaux de l'industrie m~tallurgique
et sid~rurgique en Am~rique latine.

2. Le Groupe se r~unira pendant trois ou quatre semaines environ, entre le
13 octobre et le 6 novembre 1952 si possible.

Article H

Le Groupe comprendra:
1. Deux categories d'experts, savoir:
a) Des experts a(g6nraux a, c'est- -dire vers6s dans le domaine g6n~ral

de la production du fer et de l'acier qui seront envoy~s, A raison d'un
par pays, par l'Argentine, le Br6sil, le Chili, la Colombie, le Mexique,

I Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 17 juillet 1952, conform~ment au para-
graphe final.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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le Prou et le Venezuela, pays de l'Am6rique latine qui d6veloppent
actuellement leur industrie mtallurgique et sidrurgique ou envisagent
de crer une telle industrie; et,

b) Des experts ((spcialis~s , provenant de l'Am~rique latine, de l'Amrique
du Nord et de l'Europe, qui feront b6n~ficier le Groupe de leurs connais-
sances sp6cialis~es dans des probl~mes et des techniques d~termin~s de
l'industrie m~tallurgique et sid6rurgique; et,

2. Des membres de la Division des questions industrielles et mini~res
de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Am6rique latine, qui
pr~senteront des 6tudes sur des probl~mes 6conomiques relatifs A l'industrie
m6tallurgique et sidfrurgique; ces experts participeront 6galement aux 6changes
de vues qui auront lieu au cours des r6unions du groupe.

Article III

ASSISTANCE TECHNIQUE A FOURNIR PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Pour assurer le fonctionnement du Groupe, l'Organisation fournira l'assi-
stance technique suivante :

a) Elle mettra A la disposition du Groupe les services:
I) D'un directeur ex~cutif qui sera charg6 d'organiser et de diriger

les r6unions du Groupe; et
II) D'un secr~taire administratif plac6 sous l'autorit6 du directeur qui

sera charg6 de diriger le personnel de secretariat et de bureau
recrut6 sur place que le Gouvernemenr mettra la disposition du
Groupe en application du paragraphe 3 de l'article IV; le secr&aire
administratif prendra, pour le compte des Nations Unies, les arrange-
ments financiers n~cessaires et assurera la reproduction et la distri-
bution des documents n&essaires aux r~unions du Groupe.

b) L'Organisation fera &ablir par certains des experts mentionnes au
paragraphe a (I et II) et par son propre Secretariat, la documentation
technique n~cessaire pour les discussions du Groupe ainsi que des
r~sum~s des documents ainsi 6tablis. L'Organisation fera 6galement
r~diger des comptes rendus analytiques des d6bats du Groupe et assurera
l'laboration du rapport final des travaux.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses suivantes occasionnes
par la reunion du Groupe:

a) Les traitements, indemnit~s de d~placement et de subsistance du
directeur ex~cutif, du secr~taire administratif, des membres de la
Division des questions industrielles et mini~res de la Commission
&onomique des Nations Unies pour l'Am~rique latine, et de tout autre
membre du personnel qu'elle aura pu fournir;
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b) Les indemnit6s de d6placement et de subsistance des experts d6sign~s
par l'Organisation pour prendre part aux travaux du Groupe;

c) Les d6penses n6cessit~es par la pr6paration de la documentation tech-
nique;

d) Les frais de traduction, de reproduction et d'exp~dition par la poste
de la documentation technique et du rapport final sur les travaux du
Groupe.

Article IV

COOPERATION DU GOUVERNEMENT AUX TRAVAUX DU GROUPE

1. Le Gouvernement agira en qualit6 d'h6te du Groupe.

2. a) Le Gouvernement, prenant acte du fait que l'Universit6 nationale de
Bogota s'est engag6e A mettre i la disposition du Groupe des locaux
convenables la Cit6 Universitaire et h fournir le mobilier, le mat6riel
et les services d'entretien n~cessaires pour les locaux, le mobilier et le
mat6riel pendant la dur6e des travaux, pr6tera ses bons offices pour la
conclusion et l'ex6cution de ces arrangements.

b) Si, pour une raison quelconque, l'Universit6 n'est pas en mesure de
mettre A la disposition du Groupe les locaux susvis~s, le Gouvernement
mettra la disposition dudit Groupe d'autres locaux convenant 6gale-
ment et il fournira le mobilier, le materiel et les services d'entretien
n~cessaires pour les locaux, le mobilier et le mat6riel.

A. En vue d'assurer le fonctionnement du Groupe, le Gouvernement fournira,
ses frais, le personnel local suivant:

Un secr6taire g~n~ral, un secr~taire g6n6ral adjoint, deux traducteurs, cinq
st~nodactylos bilingues, connaissant l'espagnol et l'anglais, trois steno-
dactylos en espagnol, deux m~canograpnes, un documentaliste bilingue
connaissant l'espagnol et l'anglais, un technicien de l'enregistrement sonore,
deux interpr.tes et quatre garcons de bureau.

4- Le Gouvernement fournira h ses frais les services et le materiel suivants:
a) Les fournitures de bureau n6cessaires h la reproduction sur place des

documents auxquels donnent lieu les travaux du Groupe ainsi que le
mat6riel de bureau indispensable aux r6unions du Groupe que l'Uni-
versit6 nationale de Bogota ne serait pas en mesure de fournir.

b) Des moyens de transport locaux pour les experts participants ainsi que
pour le directeur ex~cutif et ses collaborateurs.

5. Le Gouvernement accordera au directeur ex6cutif et son secr~taire adminis-
tratif ainsi qu'h tout autre membre du personnel des Nations Unies affect6 au
Groupe, les privileges et immunitfs pr~vus dans l'article IV de l'Accord de base
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relatif A la fourniture d'une assistance technique, qui a t6 conclu le 24 novembre
1950 entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et 'agriculture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation mondiale de
la sant6 et l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, d'une part, et le Gouvernement, d'autre part. Le Gouvernement
assurera 6galement, le cas 6ch~ant, les soins m6dicaux et l'hospitalisation pour
le directeur ex6cutif du Groupe et ses collaborateurs, conform6ment A 'ar-
tile III a, ii du susdit Accord.

EN FOI DE QUOT l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
ont sign6 le pr6sent Accord Bogota, le 17 juillet 1952, en deux exemplaires
4tablis en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi. L'Accord entrera en vigueur h partir de cette date.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement:
Bruno LEUSCHNER Juan URIBE HOLGUfN

Directeur ex~cutif du Groupe Ministre des relations ext6rieures

N °
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No. 1816. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN COSTA
RICA. SAN JOSIE, 20 AND 27 FEBRUARY 1948

I

The American Ambassador to the Costa Rican Secretary of State for
Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 43
San Jos6, Costa Rica, February 20, 1948

Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's Note 383-B dated February 17,
19482 in reply to my note No. 31 of February 6, 19482 concerning the possible
signature of an agreement supplementing the agreement concerning a cooperative
plan of agriculture entered into between the Government of Costa Rica and the
Institute of Inter-American Affairs as embodied in the exchange of correspond-
ence between a representative of the Institute and the Secretary of Agriculture
on October 14 and 15, 1942,2 respectively, as supplemented and modified by
the agreements entered into under date of Octover 19, 19432 and March 8,
19442 by Mariano R. Montealegre, Secretary of State in the Office of Agriculture,
representing the Government of Costa Rica, and Mr. Vance Rogers, Chief of
Field Party, representing the Institute of Inter-American Affairs. .

Your Excellency's note of February 17, 1948 stated that the Ministry .of
Agriculture was agreeable to entering into a supplemental agreement extending
the cooperative program of agriculture in Costa Rica through June 30, 1948,
with provision being made for the contribution of additional funds for such
program and for the establishing of a special service within the framework of
the Government of Costa Rica which would act as a medium through which
the program may continue to be carried out. The continuation of the program
as proposed would be on the understanding that the Government of Costa
Rica would contribute funds in the amount of $27,500, or the equivalent thereof
in Costa Rican colones calculated on the basis of the current official rate of
exchange, for use in paying direct expenses of the cooperative program. In
addition, the Institute would also contribute additional funds in the amount of

I Came into force on 27 February 1948, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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approximately $50,000 for use in paying the salaries and other expenses of the
officials and technicians maintained by the Institute in Costa Rica in order to
collaborate with the officials of the Costa Rican Government in carrying out the
cooperative program.

Since Your Excellency's note indicated that the Ministry of Agriculture
was agreeable to the proposed supplemental agreement and had set the date of
February 19, 1948 for its signature, Mr. Dillon S. Myer, President of the Institute
of Inter-American Affairs, acting in representation of that organization which
is a corporate instrumentality of the Government of the United States of America,
signed the supplemental agreement with His Excellency, Hernin Zamora
Elizondo, Secretary of State in Charge of the Ministry of Agriculture and
Industries.

Clause XIX of the supplemental agreement provides that it would become
effective as soon as diplomatic notes confirming and accepting it have been
exchanged by Your Excellency's Ministry and me. I would therefore be
grateful to receive from Your Excellency an indication of the acceptance by the
Government of Costa Rica of the supplemental agreement as signed on
February 19.

. Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Nathaniel P. DAvIs
His Excellency Sefior don Alvaro Bonilla Lara
Secretary of State Encharged with the

Ministry of Foreign Relations
San Jos6, Costa Rica

II

The Costa Rican Secretary of State for Foreign Relations to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

REP6BLICA DE COSTA RICA REPUBLIC OF COSTA RICA

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

NO 488-B No. 488-B

San Jos6, 27 de febrero de 1948 San Jos6, February 27, 1948

Sefior Embajador Mr. Ambassador:

En referencia a la atenta nota de With reference to the courteous note
Vuestra Excelencia, No 43, del 20 del of Your Excellency No. 43 of the 20th
presente mes, asi como en relaci6n con of the present month, as well as with

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvemement des 2tats-Unis d'Am~rique.
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la nota No 3537, del 19 del corriente,
dirigida a este Despacho por el Sefior
Secretario de Estado Encargado del
Despacho de Agricultura, tengo el
honor de notificar a Vuestra Excelencia
que, en cumplimiento de la clAusula
XIX del Acuerdo Suplementario del
Instituto de Asuntos Inter-americanos,
este Gobierno se complace en confir-
mar y aceptar dicho acuerdo, firmado
por el Sefior Dillon S. Myer, Presi-
dente del Instituto de Asuntos Inter-
americanos y el Sefior Licenciado
Hernin Zamora Elizondo, Secretario
de Estado Encargado del Despacho
de Agricultura.

Aprovecho esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia los senti-
mientos de mi alto aprecio y muy
distinguida consideraci6n,

A. B. L.

Excelentisimo Sefior
Nathaniel P. Davis
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Ciudad

reference to Note No. 3537 of the 19th
of the current month addressed to this
Ministry by the Secretary of State in
Charge of the Ministry of Agriculture,
I have the honor to notify Your
Excellency that in fulfilment of Clause
XIX of the Supplementary Agreement
of the Institute of Inter-American
Affairs, this Government takes pleasure
in confirming and accepting the said
agreement signed by Mr. Dillon
S. Myer, President of the Institute of
Inter-American Affairs and Licenciado
Hernin Zamora Elizondo, Secretary of
State in Charge of the Ministry of
Agriculture.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my high appreciation and very
distinguished consideration.

A. B. L.

Mr. Nathaniel P. Davis
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

No. 1816
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
EXTENDING FOR ONE YEAR THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COSTA RICA RELATING TO A CO-OPERATIVE PRO-
GRAM OF AGRICULTURE IN COSTA RICA2. SAN JOS]E,
27 AUGUST AND 5 OCTOBER 1948

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Costa Rican Acting
Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 175
San Jos6, August 27, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of Costa Rica and the Institute of Inter-American Affairs, embodied in the
exchange of correspondence between the representative of the Institute and the
Secretary of State in the Office of Agriculture of Your Excellency's Government,
dated October 14 and 15, 1942, 3 respectively, as later modified and extended, 4

which provided for the initiation and execution of the existing cooperative pro-
gram of agriculture in Costa Rica. Also I refer to Your Excellency's note
No. 1425-B of August 27, 1948, 3 suggesting the consideration by our respective
governments of a further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the agreement under reference provides that
the cooperative program of agriculture will terminate on June 30, 1948. How-
ever, considering the mutual benefits which both governments are deriving from
the program, my government agrees with the Government of Costa Rica that
an extension of such program would be desirable. I have been advised by the
Department of State in Washington that arrangements may now be made for
the Institute to continue its participation in the cooperative program for a period
of one year, from June 30, 1948 through June 30, 1949. It would be understood
that, during such period of extension, the Institute would make a contribution

I Came into force on 5 October 1948 and, according to the terms of the agreement, became
operative retroactively from 30 June 1948.

2 See p. 76 of this volume.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 See pp. 83 and 86 of this volume.
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of $75,000.00 U. S. currency to the Servicio Technico Interamericano de
Cooperacion Agricola for use in carrying out project activities of the program
on condition that Your Excellency's Government would contribute to the
Servicio for the same purpose the sum of Colones /420,000.00. The Institute
would also be willing during the same extension period to make available an
amount not exceeding $123,395.00 U. S. currency to be retained by the Institute,
and not deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries and
other expenses of the members of the Institute Food Supply Division Field
Staff, who are maintained by the Institute in Costa Rica. The amounts referred
to would be in addition to the sums already required under the present Basic
Agreement to be contributed and made available by the parties in furtherance
of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be worked
out by officials of the Ministry of Agriculture and Industries and the Institute
of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two governments, which shall come into force on the date of signa-
ture of an agreement by the Secretary of State in charge of the portfolio of
Agriculture and Industries of Costa Rica and by a representative of the Institute
of Inter-American Affairs embodying the above-mentioned technical details.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Andrew E. DoNovA I1
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Lic. Gonzalo Faci6
Acting Minister of Foreign Affairs
San Jos6

No. 1816
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II

The Costa Rican Minister of Foreign Relations and Worship to the
American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No 1983-B

San Jos6, 5 de octubre de 1948

Excelencia :

Tengo el honor de referirme a la
nota No 175 de la Embajada Americana,
que Ileva fecha 27 de agosto del afio en
curso, que se relaciona con el asunto
de la pr6rroga del programa coopera-
tivo de agricultura que ilevan a cabo
en conjunto la Repiblica y el Instituto
de Asuntos Inter-Americanos, en
conexi6n con la propuesta contenida
en nota 1425-B de este Ministerio para
que el Gobierno de los Estados Unidos
conviniera en pagar la mitad del costo
del programa agricola que la Repiblica
intenta desarrollar por medio del Ser-
vicio T~cnico Inter-Americana de Co-
operaci6n Agricola.

Comunicada al Ministerio de Agri-
cultura la nota No 175 en referencia,
ese Despacho manifiesta en oficio 2383
de 29 del mes pasado que estA en un
todo de acuerdo con la propuesta de su
Ilustrado Gobierno y estA conforme en
contribuir con la suma de $420,000.00
(cuatrocientos veinte mil colones) al
desarrollo del programa cooperativo de
agricultura que serAi prorrogado hasta
el 30 de junio del afio entrante.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN

RELATIONS AND WORSHIP

No. 1983-B

San Jos6, October 5, 1948

Excellency :

I have the honor to refer to note
No. 175 of the United States Embassy,
dated August 27 of this year, regarding
the extension of the agricultural co-
operation program which is being
carried out jointly by the Republic
and the Institute of Inter-American
Affairs, in connection with the proposal
contained in note No. 1425-B of this
Ministry that the Government of the
United States agree to pay half the
cost of the agricultural program which
the Republic wishes to carry out by
means of the Inter-American Technical
Service of Agricultural Co-operation.

After the aforementioned note
No. 175 had been transmitted to the
Ministry of Agriculture, the latter
stated, in communication No. 2383
dated the 29th of last month, that it
was in complete agreement with the
proposal of your Government and that
it agreed to contribute the sum of
$420,000.00 (four hundred twenty
thousand colones) for the execution
of the agricultural co-operation pro-
gram which will be extended to June 30
of next year.

Translation by the Government of the United States of America.

s Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.
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De acuerdo con lo anterior, en con-
formidad con los deseos expresados en
la nota que contesto, el pr6ximo trimite
de este negocio seria la firma del
acuerdo previsto entre el Ministerio
de Agricultura y un representante del
Instituto Inter-Americanos.

Sirva esta ocasi6n para reiterar a
Vuestra Excelencia los sentimientos de
mi mis elevada y distinguida con-
sideraci6n.

Benjamin ODIO

Excelentisimo Sefior
Don Nathaniel P. Davis
Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Unidos
Ciudad

In accordance with the foregoing,
and in compliance with the wishes
expressed in the note to which I am
replying the next step in this matter
would be the signature of the contem-
plated agreement by the Ministry of
Agriculture and a representative of the
Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Benjamin ODIO

His Excellency
Nathaniel P. Davis
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States
City
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1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
EXTENDING FOR ONE YEAR THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OFAMERICAAND COSTA
RICA RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF
AGRICULTURE IN COSTA RICA.2  SAN JOS , 21 JULY
AND 18 AUGUST 1949

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Costa Rican Minister
of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 108

San Jos6, July 21, 1949
Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered
into in October 1942 between the Republic of Costa Rica and The Institute
of Inter-American Affairs, providing for the existing cooperative program of
agriculture in Costa Rica. 3 I also refer to Your Excellency's note No. 5937-B
of July 1, 19493 suggesting the consideration by our respective governments
of a further extension of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both governments are deriving from
the program, my government agrees with the Government of Costa Rica that
an extension of the program beyond its present termination date of June 30,
1949 would be desirable. Accordingly, I have been advised by the Department
of State in Washington that arrangements may now be made for the Institute
to continue its participation in the program for a period of one year, from
June 30, 1949 through June 30, 1950. It would be understood that, during
this period of extension, the Institute would make a contribution of $125,000.00,
in the currency of the United States, to the Servicio Tecnico Inter-Americano
de Cooperaci6n Agricola, for use in carrying out project activities of the program,
on condition that Your Excellency's Government would contribute to the
Servicio for the same purpose the sum of 0700,000.00 (colones). The Institute
would also be willing, during the same extension period, to make available
funds to be administered by the Institute, and not deposited to the account
of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the members of
the Food Supply Division field staff who are maintained by the Institute in
Costa Rica. The amounts referred to would be in addition to the sums already

I Came into force on 22 August 1949 and became operative retroactively from 30 June 1949,
in accordance with the terms of the said notes.

See pp. 76 and 79 of this volume.

s Not printed by the Department of State of the United States of America.
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required under the present Basic Agreement, as amended, to be contributed
and made available by the parties in the furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and Your Excellency's reply concurring therein as constituting an agreement
between our two governments, which shall come into force on the date of signa-
ture of an agreement by the Minister of Agriculture and Industries and a
representative of The Institute of Inter-American Affairs embodying the above-
mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to Your Excel-
lency's Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excel-
lency's assurance to that effect as soon as may be possible in order that the
technical details of the extension may be worked out by the officials of the
Ministry of Agriculture and Industries and the Institute of Inter-American Affairs.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Andrew E. DONOVAN II
Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency Benjamin Odio
Minister of Foreign Affairs
San Jos6

II

The Costa Rican Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No 7189-B

San Jos6, 18 de agosto de 1949

Sefior Embajador:
Con ruego de que se sirva prestarle

la atenci6n que Su Excelencia estime
pertinente, me es honroso trascribirle
la nota del Ministerio de Agricultura e
Industrias que a la letra dice:

((NO 3919- Agosto 17 de 1949.-
Sefior Lic. don Benjamin Odio,
Ministro de Relaciones Exteriores.
Presente.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
1

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

No. 7189-B

San Jos6, August 18, 1949
Mr. Ambassador:

I have the honor to transcribe herein
word for word the following note from
the Ministry of Agriculture and In-
dustries, and to request that Your
Excellency be good enough to give it
the attention which you may consider
pertinent :
" No. 3919-August 17, 1949. Mr.
Benjamin Odio,
Minister of Foreign Affairs.
City.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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Muy sefior mio:

Por este medio me permito hacer
de su conocimiento y con el objeto
de que usted lo comunique asi a la
Embajada de los Estados Unidos de
Am6rica en nuestro pais, que el
Gobierno de Costa Rica por medio
del Ministerio de Agricultura e In-
dustrias ha acordado prorrogar por
el t6rmino de un afio mis, los
contratos existentes con el Instituto
de Asuntos Interamericanos, para
formar el Servicio T~cnico Inter-
americano de Cooperaci6n Agricola
(STICA).-

Por lo tanto rogamos a usted su
valiosa intervenci6n a fin de que
por su digno medio, la Embajada de
los Estados Unidos de Am6rica,
autorice al sefior Director de STICA
Sr. Howard M. Gabbert para sus-
cribir en su oportunidad, los con-
tratos en referencia.

Al agradecer a usted la atenci6n
que se sirva dar a la presente,
aprovecho la oportunidad para sus-
cribirme su

Atento y seguro servidor,

(F.) Bruce Masis D., Ministro de
Agricultura e Industrias.)s
Sirvase aceptar, Excelencia, el reno-

vado testimonio de mi consideraci6n
mAs alta y distinguida.

Benjamin ODIO

Excelentisimo Sefior Joseph Flack
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Embajada Americana
Ciudad

Sir :

By this means I have the honor
to inform you, in order that you in
turn may so inform the Embassy of
the United States of America in our
country, that the Government of
Costa Rica, through the Ministry of
Agriculture and Industries, has
agreed to extend for a period of
another year existing contracts with
the Institute of Inter-American A-
fairs for project activities of the
Servicio T6cnico Interamericano de
Cooperaci6n Agricola (STICA).

We therefore request your valu-
able intervention in order that
through you the Embassy of the
United States of America may
authorize Mr. Howard M. Gabbert,
Director of STICA, to sign the
aforementioned contracts at the
proper time.

Thanking your for the attention
which you may be good enough to
give to this note, I am

Very respectfully yours,

Bruce Masis D., Minister of Agri-
culture and Industries."
Accept, Excellency, the renewed

assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Benjamin ODIO

His Excellency Joseph Flack
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

American Embassy
City

N' 1816
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COSTA RICA RELATING TO A CO-OPERATIVE PRO-
GRAM OF AGRICULTURE IN COSTA RICA.2 SAN
JOSE, 18 SEPTEMBER AND 14 NOVEMBER 1950

I

The American Ambassador to the Costa Rican Sub-Secretary of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 45
San Jos6, September 18, 1950

Excellency

I have the honor to refer again to note no. 8873/B of October 25, 1949,
from the Ministry of Foreign Affairs suggesting the consideration by our
respective Governments of an extension of the cooperative program of agri-
culture in Costa Rica in which The Institute of Inter-American Affairs and your
Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
"Pont Four " Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the programs which The Institute of Inter-American Affairs is conducting
in cooperation with governments of the American republics, has provided
your Government and mine with a suitable occasion for a review of the coopera-
tive program of agriculture in Costa Rica in order again to consider its purposes
and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes
of the cooperative program of agriculture in which our respective Governments
are engaged are to further the general welfare of the peoples of our respective
countries and to strengthen still further the bonds of friendship and under-
standing between them. My Government is as gratified as is yours to note
the rapid progress resulting from this cooperative program which now operates
through a nationwide agricultural extension service, aiding the farmers in such
fields as soil conservation, crop improvement, livestock production, insect
control, and irrigation.

1 Came into force on 14 November 1950 and became operative retroactively from 30 June 1950,
in accordance with the terms of the said notes.

See pp. 76, 79 and 83 of this volume.
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Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Govern-
ments are deriving from this program, my Government agrees with the Govern-
ment of Costa Rica that an extension of the program beyond its present ter-
mination date of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been
authorized by my Government to propose that it continue its participation in
the program for a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955,
subject, however, to the availability of funds for use by our respective Govern-
ments for this purpose during the period from June 30, 1951 through June 30,
1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950, through
June 30, 1951, my Government will make a contribution of $125,000.00 in the
currency of the United States of America, to the Servicio T~cnico Inter-Ameri-
cano de Cooperaci6n Agricola for use in carrying out project activities of the
program, on the condition that your Government will contribute to the Servicio
for the same purposes the sum of 1,120,000.00 colones, in the currency of the
Government of Costa Rica. My Government will also, during the same period,
make available funds to be administered directly by it for payment of salaries
and other expenses of the members of the Food Supply Field Staff who are
maintained by it in Costa Rica for the purposes of the cooperative program.
The amounts referred to herein will be in addition to the sums already required
to be contributed and made available by the parties in furtherance of this
program. The funds each Government will contribute and make available for
the continuation of the program from June 30, 1951 through June 30, 1955, if
appropriations are hereafter made available for such continuation, will be the
subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Excellency's Government, I would appreciate receiving an expression of Your
Excellency's assurance to that effect as soon as may be possible in order that the
technical details of the extension may be worked out by officials of the Ministry
of Agriculture and Industries and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Minister of Agriculture and Industries of
Costa Rica and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs
embodying the technical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Joseph FLACK
His Excellency Ricardo Toledo
Sub-Secretary encharged with the

Ministry of Foreign Affairs
San Jos6

NO 1816
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II

The Costa Rican Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

N 6 12071/B

San Jos6, 14 de noviembre de 1950
FIonorable Sefior:

Tengo el honor de dirigirme a Su Sefioria, para acusar recibo de su atenta
No 45 del 18 de setiembre de 1950, cuyos t6rminos son los siguientes:

((Tengo el honor de referirme nuevamente a su nota No 8873/B de
fecha 25 de octubre, 1949, del Ministro de Relaciones Exteriores, sugiriendo
la consideraci6n por parte de nuestros respectivos Gobiernos de una
extensi6n del programa cooperativo de agricultura en Costa Rica, en el que
el Instituto de Asuntos Interamericanos y su Gobierno estin participando.

La legislaci6n recientemente adoptada por el Congreso de los Estados
Unidos de Am6rica que provee para la participaci6n por parte de mi
Gobierno en un programa de asistencia t6cnica para desarrollo econ6mico,
comunmente referido como el ((Punto 4)) del Presidente Truman, y que
,provee para la continuaci6n hasta el 30 de junio de 1955 de los programas
que el Instituto de Asuntos Interamericanos conduce en cooperaci6n con
Gobiernos de las Repblicas Americanas, proporciona a su Gobierno y al
mio ocasi6n adecuada para efectuar una revisi6n del programa cooperativo
de agricultura en Costa Rica con el objeto de considerar nuevamente sus
prop6sitos y evaluar sus realizaciones. Como sabe Su Excelencia, los
prop6sitos del programa cooperativo de agricultura en el que estin com-
prometidos nuestros respectivos Gobiernos son fomentar el bienestar
general de la gente de nuestros respectivos paises y estrechar ain mis la
amistad y el entendimiento entre ellos. Mi Gobierno esti tan agradecido
como el suyo al notar el ripido progreso resultante de este programa
cooperativo que opera actualmente a travis de un Servicio de Extensi6n
Agricola de orden nacional, ayudando a los agricultores en materias como
conservaci6n de suelos, mejora de cosechas, producci6n ganadera, control
de plagas y enfermedades e irrigaci6n.

Considerando por lo tanto los mutuos beneficios que nuestros res-
pectivos Gobiernos estin derivando de este programa, mi Gobierno acuerda
con el Gobierno de Costa Rica que una estensi6n del programa mAs alli
de su fecha presente de terminaci6n al 30 de junio de 1950 seri deseable, en
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concordancia, he sido autorizado por mi Gobierno para proponer que
continte en participaci6n en el programa por un periodo de 5 afios, del 30 de
junio de 1950 al 30 de junio de 1955, sujeto siempre a la disponibilidad de
fondos para ser usados por nuestros respectivos Gobiernos para este pro-
p6sito durante el periodo comprendido entre el 30 de junio de 1951 al
30 de junio de 1955. Queda entendido que durante el periodo de junio 30
de 1950 hasta junio 30 de 1951, mi Gobierno harfi una contribuci6n de
$125.000.- en moneda de los Estados Unidos de Am6rica al Servicio
T6cnico Interamericano de Cooperaci6n Agricola para ser usados en la
conducci6n de las actividades del programa, con la condici6n de que su
Gobierno contribuya al Servicio para los mismos prop6sitos con la suma de
C1.120.000.oo en moneda del Gobierno de Costa Rica. Mi Gobierno,
durante el mismo periodo, hari tambi6n disponibles fondos para ser admi-
nistrados directamente por 61, para el pago de sueldos y otros gastos de los
miembros del ((Food Supply Field Staff)) que son mantenidos por 61 en
Costa Rica para los prop6sitos del programa cooperativo. La suma a que
ahora nos referimos serA en adici6n a las sumas ya requeridas para ser
contribuidas y puestas a disposici6n por las partes en apoyo de este pro-
grama. Los fondos que cada Gobierno contribuirA y harA disponibles para
la continuaci6n del programa del 30 de junio de 1951 hasta el 30 de junio de
1955, si se hacen disponibles apropiaciones para tal continuaci6n seri
materia de un acuerdo sub-siguiente.

Si la extensi6n propuesta sobre las bases anteriormente enunciadas
es aceptable para el Gobierno de Su Excelencia, mucho agradeceria recibir
una expresi6n de seguridad de su Excelencia para el efecto tan pronto como
lo sea posible para que los detalles t6cnicos de la extensi6n puedan ser
trabajados por funcionarios del Ministerio de Agricultura e Industrias y del
Instituto de Asuntos Interamericanos.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerarA la presente
nota, y su nota de respuesta como la constituci6n de un acuerdo entre
nuestros Gobiernos el que entrarA en vigencia en la facha de firma de un
acuerdo por el Ministro de Agricultura e Industrias de Costa Rica y por
un representante del Instituto de Asuntos Interamericanos, incluyendo los
detalles t6cnicos de la extensi6n. Aprovecho esta oportunidad para
renovar a Su Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

En contestaci6n, tengo el honor de informar a Su Sefioria que el Gobierno
de Costa Rica acepta las propuestas contenidas en su nota y, su concordancia
con lo sugerido en ella. Su nota y esta contestaci6n se tomarA como un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigencia en la fecha en que se firme
un acuerdo entre el Ministro de Agricultura e Industrias de Costa Rica y un
representante del Instituto de Asuntos Interamericanos, incluyendo los detalles
t6cnicos de la extensi6n.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Su Sefioria, los sentimientos de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Mario ECHANDI

Honorable Sefior Andrew E. Donovan II
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

II

[TRANSLATION1 
- TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. 12071/B
San Jos6, November 14, 1950

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your kind note No. 45 o f
September 18, 1950, couched in the following terms:

[See note I]

In reply I have the honor to inform you that the Government of Costa
Rica accepts the proposals contained in your note and its accord with the sug-
gestion made therein. Your note and this reply will be considered as an agree-
ment between our two Governments, which shall come into force on the date
of signature of an agreement between the Ministry of Agriculture and Industries
of Costa Rica and a representative of the Institute of Inter-American Affairs
embodying the technical details of the extension.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Mario ECHANDI

Mr. Andrew E. Donovan II
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des i-tats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1816. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
COSTA-RICA RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPItRATION AGRICOLE AU COSTA-RICA. SAN-JOS]e,
20 ET 27 FVRIER 1948

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Jitat aux relations
extirieures du Costa-Rica

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 43

San-Jos6 (Costa-Rica), le 20 f~vrier 1948
Monsieur le Secrtaire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note no 383-B de Votre Excellence, en
date du 17 f~vrier 19482, r6pondant A ma note no 31 en date du 6 f~vrier 19482

concernant la signature 6ventuelle d'un accord destin6 A compl6ter l'Accord
relatif h un programme de coop6ration agricole conclu entre le Gouvernement
du Costa-Rica et l'Institut des affaires interam~ricaines, tel qu'il est d~fini dans
les lettres qu'un repr~sentant de l'Institut et le Secr~taire l'agriculture ont
6chang~es aux dates respectives du 14 et du 15 octobre 19422 et tel qu'il a 6t6
compl~t6 et modifi6 par les Accords conclus, en date du 19 octobre 1943 et
du 8 mars 19442, par Mariano R. Montealegre, Secr~taire d'I~tat A l'agriculture,
repr~sentant le Gouvernement du Costa-Rica, et M. Vance Rogers, chef du
groupe mobile, re'pr~sentant l'InstitUt des affaires interam~ricaines.

Dans sa note du 17 f~vrier 1948, Votre Excellence d6clare que le Minist~re
de l'agriculture accepterait de conclure un accord compl6mentaire prolongeant
jusqu'au 30 juin 1948 le programme de cooperation agricole au Costa-Rica
et pr~voyant le versement de fonds suppl6mentaires aux fins dudit programme
et la cr6ation, dans le cadre du Gouvernement du Costa-Rica, d'un service
special par l'interm~diaire duquel se poursuivrait la r6alisation du programme.
II serait entendu que, pour assurer la continuation du programme de la mani~re
envisag~e, le Gouvernement du Costa-Rica verserait une somme de 27.500
dollars, ou la contre-valeur de cette somme en colons costa-riciens calcul~e sur
la base du taux de change officiel en vigueur. Cette somme serait affect~e au
rbglement des frais directement li6s h la r6alisation du programme de coop6ration.

' Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1948, par 1'6change desdites notes.

2 Non publi6es par le D6partement d'letat des Ltats-Unis d'Am6rique.
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En outre, l'Institut verserait, de son c6t6, une somme suppl6mentaire de
50.000 dollars environ, qui serait affect6e au paiement des traitements et autres
frais des fonctionnaires et techniciens que l'Institut a d6tach6s au Costa-Rica
pour qu'ils collaborent avec les fonctionnaires du Gouvernement costa-ricien
A la r6alisation du programme de coop6ration.

l~tant donn6 que Votre Excellence a pr6cis6 dans sa note que le Minist~re
de l'agriculture acceptait l'accord compl6mentaire envisag6 et avait fix6, pour sa
signature, la date du 19 f~vrier 1948, M. Dillon S. Myer, Pr6sident de l'Institut
des affaires interam6ricaines, agissant au nom de cet organisme qui est un
6tablissement public relevant du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, a
sign6 l'accord compl6mentaire avec Son Excellence M. Hernin Zamora Elizondo,
Secr6taire d'etat charg6 du Minist~re de l'agriculture et de l'industrie.

L'article XIX de l'accord compl6mentaire prdvoit que cet instrument
entrera en vigueur d~s que le Minist~re de Votre Excellence et moi-m~me
aurons 6chang6 des notes diplomatiques confirmant et acceptant l'accord. Je
serais donc reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me dire si l'accord
complmentaire, tel qu'il a 6t6 sign6 le 19 fdvrier, rencontre 'agrdment du
Gouvernement du Costa-Rica.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'ttat, les assurances renouveldes
de mon 6minente considdration.

Nathaniel P. DAVIS
Son Excellence Monsieur Alvaro Bonilla Lara
Secr6taire d'itat charg6 du Minist~re

des relations ext6rieures
San-Jos6 (Costa-Rica)

II

Le Secritaire d'Atat aux relations extdrieures du Costa-Rica h l'Ambassadeur
des h9tats- Unis d'Amerique

RIePUBLIQUE DE COSTA-RICA

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXT RIEURES

No 488-B
San-Jos6, le 27 f6vrier 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h l'aimable note no 43 de Votre Excellence, en date du 20 de
ce mois, ainsi qu'h la note no 3537 adress~e mon d~partement le 19 de ce mois
par le Secr6taire d'etat charg6 du Minist6re de l'agriculture, j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence que, conform6ment h l'article XIX
de l'accord compl~mentaire de l'Institut des affaires interam6ricaines, mon
Gouvernment est heureux de confirmer et d'accepter ledit Accord, qui a 6t6
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sign6 par M. Dillon S. Myer, President de l'Institut des affaires interam6ricaines
et par M. HernAn Zamora Elizondo, Secr~taire d'Ietat charg6 du Minist6re de
l'agriculture.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma vive estime et de ma consideration tr~s distinguee.

A. B. L.
Son Excellence Monsieur Nathaniel P. Davis
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des letats-Unis d'Am6rique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PRO-
LONGEANT POUR UN AN L'ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE COSTA-RICA RE-
LATIF A UN PROGRAMME DE COOP1RRATION AGRI-
COLE AU COSTA-RICA2 . SAN-JOSR, 27 AOUT ET 5 OC-
TOBRE 1948

I

Le Chargj d'affaires des l9tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Costa-Rica par interim

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE
NO 175

San-Jos6, le 27 aoCit 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rif~rer h l'Accord de base conclu entre le Gouverne-
ment du Costa-Rica et l'Institut des affaires interam6ricaines, d6fini dans les
lettres que le repr~sentant de l'Institut et le Secr6taire d'ltat l'agriculture du
Gouvernement de Votre Excellence ont 6chang6es aux dates respectives du
14 et du 15 octobre 19423, tel qu'il a &6 modifi6 et prorog6 par la suite4, et qui
pr~voit l'6tablissement et la mise en ceuvre au Costa-Rica du programme de
cooperation agricole actuellement en cours. Je me r~f~re 6galement h la note
no 1425-B en date du 27 aott 19483, dans laquelle Votre Excellence propose
que nos deux Gouvernements envisagent une nouvelle prorogation dudit Accord.

Votre Excellence se souviendra que, aux termes de l'Accord susmentionn6,
le programme de cooperation agricole prendra fin le 30 juin 1948. Toutefois,
6tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent dudit pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Costa-Rica
qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D6partement d'etat h Washington
m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions pour
que l'Institut continue de participer h la mise en ceuvre du programme de
cooperation pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949. Il serait entendu
que, durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service technique inter-
am~ricain de cooperation agricole une somme de 75.000 dollars (monnaie des

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1948 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin 1948,
conform~ment aux termes desdites notes.

2 Voir p. 91 de ce volume.

8 Non publi~es par le Dpartement d'1etat des ]tats-Unis d'Amrique.
'Voir p. 97 et 100 de ce volume.
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iRtats-Unis) qui serait affecte la r6alisation des projets d6finis dans le pro-
gramme, A condition que, de son c~t6, le Gouvernement de Votre Excellence
verse audit Service, h des fins identiques, une somme de 420.000 colons. L'Institut
serait 6galement dispos6 h fournir, au cours de cette p~riode, et i concurrence
de 123.395 dollars (monnaie des ]tats-Unis), des fonds qui ne seraient pas
d~pos6s au compte du Service mais que l'Institut garderait en vue d'assurer le
paiement des traitements et autres frais des membres du personnel mobile de sa
division du ravitaillement qu'il a dftach6s au Costa-Rica. Les sommes en
question viendraient s'ajouter A celles que les parties sont d~jA tenues de verser
et de consacrer la mise en oeuvre du programme en vertu de l'Accord de base
en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag~e
dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement
costa-ricien, je Lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que
faire se pourra, afin que des fonctionnaires du Minist~re de l'agriculture et de
l'industrie et de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent arr6ter les
modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique consid~rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur i la date m~me oil
le Secr6taire d'ltat charg6 du Minist6re de l'agriculture et de l'industrie du
Costa-Rica et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines auront
sign6 un accord 6nongant les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'ltat, les assurances renouvelkes
de mon 6minente consideration.

Andrew E. DONOVAN II
Charg6 d'affaires

Son Excellence
Monsieur Gonzalo Facio
Ministre des relations ext~rieures par interim
San-Jos6

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte du Costa-Rica h l'Ambassadeur
des ttats- Unis d'Am~rique

R PUBLIQUE DE COSTA-RICA

MINISTERE DES RELATIONS EXTiRIEURES ET DU CULTE
No 1983-B

San-Jos6, le 5 octobre 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note no 175 de l'Ambassade des letats-Unis,
en date du 27 aofit de l'ann6e en cours, relative A la prolongation du programme
de coop6ration agricole que la R6publique et l'Institut des affaires interam6ri-
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caines r6alisent de concert et traitant de la proposition contenue dans la note
1425-B par laquelle mon d~partement a demand6 au Gouvernement des ittats-
Unis s'il serait pr~t h assumer pour moiti6 le financement du programme agricole
que la R6publique souhaite r6aliser par les soins du Service technique inter-
am~ricain de cooperation agricole.

Apr~s avoir requ communication de la note no 175 susmentionn6e, le Mini-
st~re de l'agriculture a fait savoir, par sa note no 2383 en date du 29 septembre,
qu'il donnait son plein assentiment i la proposition de votre Gouvernement et
qu'il acceptait de verser une somme de 420.000 colons (quatre cent vingt mille
colons), pour la r6alisation du programme de cooperation agricole, qui sera
prolong6 jusqu'au 30 juin de l'ann~e prochaine.

En cons6quence, et conform6ment au souhait exprim6 dans la note laquelle
r6pond la pr~sente, il conviendrait maintenant que le Minist~re de l'agriculture
et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines signent l'accord
envisage.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Benjamin ODIO
Son Excellence
Monsieur Nathaniel P. Davis
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des letats-Unis d'Am~rique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PRO-
LONGEANT POUR UN AN L'ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE COSTA-RICA RE-
LATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRRATION AGRI-
COLE AU COSTA-RICA2 . SAN-JOSR, 21 JUILLET ET
18 AOCT 1949

I

Le Chargi d'affaires des LPtats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext ieures
du Costa-Rica

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 108
San-Jos6, le 21 juillet 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord de base, sous sa forme modifi~e,
que la R6publique du Costa-Rica et l'Institut des affaires interam~ricaines ont
conclu au mois d'octobre 1942 en vue de mettre en ceuvre au Costa-Rica le
programme de coop6ration agricole actuellement en cours 3. Je me rdf~re 6gale-
ment i la note no 5937-B, en date du ler juillet 19493, dans laquelle Votre
Excellence propose que nos deux Gouvernements envisagent une nouvelle
prorogation dudit Accord.

8tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent du pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Costa-Rica
qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1949, date A laquelle
il doit normalement arriver a expiration. En consequence, le Ddpartement d'ttat
A Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des
dispositions pour que l'Institut continue de participer A la mise en oeuvre du
programme pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950. I1 serait entendu
que, durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service technique inter-
am~ricain de cooperation agricole une somme de 125.000 dollars (monnaie des
Rtats-Unis), qui serait affect6e A la r6alisation des projets d6finis dans le pro-
gramme, A condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence
verse audit Service, A des fins identiques, une somme de 700.000 colons. L'Institut
serait 6galement dispos6 A fournir, au cours de cette pdriode, des fonds qui ne
seraient pas d~pos6s au compte du Service, mais que l'Institut g~rerait en vue

I Entr6 en vigueur le 22 aocit 1949 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin 1949,
conform6ment aux termes desdites notes.

2 Voir p. 91 et 94 de ce volume.
3 Non publi6s par le D6partement d'etat des Rtats-Unis d'Am6rique.
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d'assurer le paiement des traitements et autres frais des membres du personnel
mobile de sa division du ravitaillement qu'il a d6tach6s au Costa-Rica. Les
sommes en question viendraient s'ajouter A celles que les parties sont d6jh tenues
de verser et de consacrer h la mise en ceuvre du programme, en vertu de l'Accord
de base en vigueur, sous sa forme modifi~e.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oil le
Ministre de l'agriculture et de l'industrie et un repr6sentant de l'Institut des
affaires interam~ricaines auront sign6 un accord 6nonqant les modalit~s pratiques
susmentionn~es.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement costa-ricien, je serais reconnaissant A Votre
Excellence de vouloir bien m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des
fonctionnaires du Minist~re de l'agriculture et de l'industrie et de l'Institut des
affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit6s pratiques de cette pro-
longation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de mon
6minente consid6ration.

Andrew E. DONOVAN II
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Benjamin Odio
Ministre des relations extrieures
San-Jos6

II

Le Ministre des relations extirieures du Costa-Rica ei l'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amirique

R PUBLIQUE DE COSTA-RICA

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE
No 7189-B

San-Jos6, le 18 aofit 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de soumettre h l'attention de Votre Excellence, i toutes fins
utiles, une note du Minist~re de l'agriculture et de l'industrie dont le texte se
lit comme suit:

(( NO 3919 - Le 17 aofit 1949.
((M. Benjamin Odio
((Ministre des relations extrieures
((En ville
((Monsieur le Ministre,

(( J'ai l'honneur par la pr~sente de vous faire savoir, afin que vous
puissiez i votre tour en informer l'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am6rique
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dans notre pays, que le Gouvernement du Costa-Rica, par l'organe du
Minist~re de l'agriculture et de l'industrie, s'est d6clar6 d'accord pour
proroger pour une nouvelle p6riode d'un an les conventions en vigueur
avec l'Institut des affaires interam~ricaines du Service technique inter-
am~ricain de cooperation agricole (STICA).

(( Je vous serais donc reconnaissant d'employer vos bons offices
obtenir que l'Ambassade des itats-Unis d'Am~rique, par votre inter-
m~diaire, autorise M. Howard M. Gabbert, Directeur du STICA, A signer
en temps opportun les conventions susmentionn~es.

((Vous remerciant de la suite que vous voudrez bien donner A la pr6-
sente, je vous prie de croire A mes sentiments d~vou~s.

Bruce Masis D.
Ministre de l'agriculture et de l'industrie.))

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
mon 6minente consideration.

Benjamin ODIo

Son Excellence Monsieur Joseph Flack
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des letats-Unis d'Am6rique
Ambassade des itats-Unis
En ville

N* 1816
Vol. 135-8



100 United Nations Treaty Series, 1952

[TRADUCTION - TRANSLATION]

.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PRO-
ROGEANT POUR CINQ ANS L'ACCORD, ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE COSTA-RICA RE-
LATIF A UN PROGRAMME DE COOPIRATION AGRI-
COLE AU COSTA-RICA 2. SAN-JOSI , 18 SEPTEMBRE ET
14 NOVEMBRE 1950

.L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Sous-Secritaire aux relations
extdrieures du Costa-Rica

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES 9TATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 45

San-Jos6, le 18 septembre 1950
Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6frer nouveau A la note no 8873-B en date du
25 octobre 1949 dans laquelle le Minist~re des relations extrieures propose
que nos Gouvernements respectifs examinent la possibilit6 de prolonger le
programme de cooperation agricole au Costa-Rica, auquel participent l'Institut
des affaires interam~ricaines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu d'une l6gislation r6cemment adopt6e par le Congr~s des ttats-Unis
d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer h un programme d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, plus commun~ment d6sign6
sous le nom de programme du ( Point quatre ,, du President Truman; ladite
lgislation pr~voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des pro-
grammes que l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en eeuvre
en collaboration avec les Gouvernements des R~publiques am6ricaines. L'adop-
tion de cette l6gislation fournit t nos Gouvernements respectifs une occasion
favorable de soumettre A examen le programme de cooperation agricole au
Costa-Rica, afin d'en analyser a nouveau les objectifs et d'en 6valuer les r6sultats.
Votre Excellence sait parfaitement que le programme de coop6ration agricole
dont nos deux Gouvernements ont entrepris la r6alisation a pour but de favoriser
le bien-6tre g6nral des populations de nos territoires respectifs et de renforcer

" Entr6 en vigueur le 14 novembre 1950 et entr6 en application avec effet ritroactif au 30 juin
1950, conformment aux termes desdites notes.

2 Voir p. 91, 93 et97 de ce volume.
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davantage encore les liens d'amiti6 et la bonne intelligence entre nos pays.
Comme le Gouvernement de Votre Excellence, le mien est heureux de constater
les progr~s rapides qui ont &6 r~alis~s grAce au programme de cooperation
dont la mise en ceuvre se fait actuellement par l'entremise d'un service d'expan-
sion agricole operant dans l'ensemble du pays, ce service fournissant un'e
assistance aux agriculteurs dans des domaines tels que la conservation du sol,
l'am~lioration des r~coltes, l'levage du b6tail, la lutte contre les insectes et
rirrigation.

tetant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent ainsi
de ce programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du
Costa-Rica qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delM du 30 juin 1950,
date h laquelle il doit normalement arriver A expiration. En consequence, mon
Gouvernement m'a donc autoris6 h formuler une proposition aux termes de
laquelle it continuerait de participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin
1950 au 30 juin 1955, A condition toutefois que nos Gouvernements respectifs
disposent des credits n~cessaires A cet effet durant la p6riode du 30 juin 1951
au 30 juin 1955.

Il est entendu qu'au cours de la p~riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin
1951, mon Gouvernement versera au Service technique interam~ricain de coop'-
ration agricole une somme de 125.000 dollars (monnaie des Etats-Unis), qui
sera affect6e A la realisation des projets d6finis dans le programme, h condition
que le Gouvernement de Votre Excellence verse audit Service, A des fins iden-
tiques, une somme de 1.120.000 colons (monnaie du Gouvernement costa-ricien).
Pendant cette m~me p6riode, mon Gouvernement fournira 6galement des fonds
qui seront g6r6s directement par lui pour assurer le paiement des traitements
et autres frais des membres de son personnel mobile du ravitaillement qu'ilia
d6tach~s au Costa-Rica pour les besoins du programme de coop6ration. Les
sommes en question viendront s'ajouter A celles que les parties sont d6jh tenues
de verser et de consacrer A la mise en euvre du programme. Les sommes que
chaque Gouvernement versera et consacrera a la continuation du programme du
30 juin 1951 au 30 juin 1955, pour autant que des cr6dits A cet effet seront
ouverts en temps utile, feront l'objet d'accords ult~rieurs.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement costa-ricien, je serais reconnaissant h Votre
Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des
fonctionnaires du Ministare de l'agriculture et de l'industrie et de l'Institut des
affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit6s pratiques de cette
prolongation.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la prisente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date o71 le
Ministre de 'agriculture et de rindustrie du Costa-Rica et un repr6sentant de
l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6 un accord 6nongant les
modalit~s pratiques de la prolongation.
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Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de mon 6minente considdration.

Joseph FLACK

Son Excellence Monsieur Ricardo Toledo
Sous-Secr6taire charg6 du Minist~re

des relations extdrieures
San-Jos6

II

Le Ministre des relations extirieures du Costa-Rica au Chargi d'affaires des
ttats- Unis d'Amrique

RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

No 12071/B
San-Jos6, le 14 novembre 1950

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser la rdception de votre aimable note no 45, en date
du 18 septembre 1950, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du
Costa-Rica accepte les propositions contenues dans votre note et donne son
agr6ment A la suggestion qui s'y trouve formulde. Votre note et la prdsente
rdponse seront consid6r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur la date o~i le Ministre de l'agriculture et de
l'industrie du Costa-Rica et un repr6sentant de l'Institut des affaires inter-
amdricaines auront sign6 un accord 6nongant les modalitds pratiques de la
prolongation.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de mon 6minente consideration.

Mario ECHANDI

Monsieur Andrew E. Donovan II
Charg6 d'affaires des Ittats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 1817. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA CONFIRMING AND AC-
CEPTING AN AGREEMENT OF 12 AUGUST 19442 AND
AN AMPLIFICATORY AGREEMENT OF 23 OCTOBER
19452 RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A
CO-OPERATIVE EDUCATIONAL PROGRAM IN GUATE-
MALA. GUATEMALA, 23 OCTOBER 1945 AND 6 MAY
1947

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Relations

EMBASSY

No. 396

Guatemala, October 23, 1945
Excellency:

I have the honor to refer to Note No. 11959, of September 16, 1944, 3 of
Your Excellency's Ministry, and to previous and subsequent correspondence
relating to the Cooperative Educational Program which is being undertaken
jointly by the Government of Guatemala and the Government of the United
States under terms of an agreement signed on August 12, 19442 by the then
Minister of Public Education of Your Excellency's Government and the Vice
President of the Inter-American Educational Foundation, Inc., a corporation
of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs and an agency of the
Government of the United States of America.

The original agreement of August 12, 1944 was drawn in quite general
terms. A survey of the schools made since the Agreement was signed, and the
scope of the plans which the Ministry of Public Education has made for their
improvement, have indicated the desirability of amplifying the terms of the
original agreement. I understand that the Ministry of Public Education of
Your Excellency's Government and qualified experts of the Foundation have
now agreed informally to a continuation and amplification of the Co-operative
Educational Program, and of the terms of the original agreement.

In this respect, it is my understanding that the Government of Guatemala
is prepared to create as an integral part of its Ministry of Education, a special

I Came into force on 6 May 1947, by the exchange of the said notes.
2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2073.
3 See p. 315 of this volume.
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organism with juridical personality to be known as the Servicio Cooperativo
Interamericano de Educacion, which shall act as the intermediary between the
two governments in carrying out the Cooperative Program, and of which the
Special Representative of the Foundation shall be appointed Director. It is my
further understanding that the Government of Guatemala is prepared, to
contribute Fifty Thousand Quetzales (Q50,000) in cash, over a period of three
years, to a bank account to be established in the name of the Servicio for carrying
out local projects and to set up, also in the name of the Servicio, a special account
of One Hundred Thousand Quetzales (Q100,000) to be used, over the same
period of time, exclusively in the construction of school buildings in connection
with the Cooperative Program as mutually agreed upon by the Minister of
Public Education and the Special Representative of the Foundation. I am
advised that the Foundation is prepared on its part to contribute the sum of
One Hundred Thousand Dollars ($100,000) in cash, over a period of three years,
to the Servicio account for local projects and to provide, over the same period,
technical personnel and pay their salaries and expenses in an amount not to
exceed One Hundred Fifty Thousand Dollars ($150,000).

I understand, also, that the Government of Guatemala is disposed to con-
tinue making available to the Foundation, and to make available to the Servicio,
such office space, office equipment and furnishings, and other of its facilities,
materials and supplies as it may conveniently supply for the program, and that
it is disposed to grant to the Servicio exemption and immunity from any and all
taxes, fees, charges, imposts, and customs duties whether national, departmental,
provincial, or municipal and from all requirements for licenses, and to grant
both to the Servicio and to its official personnel all the rights and privileges,
such as postal, telegraph, and telephone franks and right to special government
rates allowed by domestic companies of maritime, rail and air travel, telegraph
and telephone, etc., which are enjoyed by the dependencies and officials of the
Government of the Republic. I understand that the Republic is disposed to
accept the Foundation as an agency of the Government of the United States,
entitled to the exemptions and immunities enumerated above, and also to grant
to the Foundation all the rights and privileges enumerated above, and to the
personnel of the Foundation, who are citizens of the United States of
America, exemption from all Guatemalan income taxes and social security taxes
on income on which they are obliged to pay equivalent taxes to the United States
of America, from property taxes on personal property intended for their own use,
and from customs duties on their personal effects and on supplies and equipment
imported and exported for their personal use.

I understand that, pursuant to Article 9 of the original agreement, the
details of the expanded Cooperative Program are currently being worked out in
an amplificatory Agreement' between the representatives of the Ministry of

'United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2073.
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Public Education of Your Excellency's. Government and the Inter-American
Educational Foundation, Inc. : . . .1. .... • . ., .

I should appreciate receiving from Your Excellency confirmation- that my
understanding of the arrangements- described in this note is correct and that
the points outlined herein are satisfactory to :the Government of Guatemala.

Please accept, Excellency, the reassurance of my highest and most disting-
uished consideration.

Edwin J. KYLE

His Excellency Licenciado.don Guillermo Toriello
Minister of Foreign Relations
Guatemala

The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6BLICA DE GUATEMALA

SECCI6N DIPLOMATICA

360.E. (73-0)

Guatemala, 6 de mayo de 1947

Sefior Embajador:

Tengo el honor de informar a
Vuestra Excelencia, con referencia a
su atenta nota.nimero 396, de fecha
23 de octubre de 1945, y a correspon-
dencia anterior sobre el mismo asunto,
que por Decreto emitido el 15 de abril
pr6ximo pasado, el Congreso de la
Rep-iblica aprob6 el Convenio sobre
un programa cooperativo educacional
y el Convenio ampliatorio del mismo,
suscritos en esta capital por el Ministro
de Educaci6n Pdiblica, en representa-
ci6n del Gobierno de Guatemala, y
por el Vice Presidente de la Fundaci6n

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

360.E. (73-0)

Guatemala, May 6, 1947

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your
Excellency, that in reference to your
courteous note No. 396 dated Oc-
tober 23, 1945, and to previous
correspondence on the same subject,
the. Congress of the Republic,• by
Decree issued on April 15, 1947,
approved the Agreement on a cooper-
ative educational program and the
respective amplificatory Agreement,
signed in this capital by the Minister
of Public Education representing the
Government of Guatemala and by the
Vice President of the Inter-American

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction. du Gouvernement des P-tats-Unis .d'Arnique .. •
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Educacional Interamericana de los
Estados Unidos de Norte Am6rica,
el 12 .de agosto de 1944 y el 23 de
octubre de 1945, respectivamente.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar 'a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi consideraci6n mis alta y
distinguida,

Eugenio SILVA PERIA

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Edwin J. Kyle
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de Norte Am6rica

Ciudad

Educational Foundation of'the.United
States of America on August 12, 1944
and October 23, 1945, respectively.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances .of my highest and most
distinguished consideration.

Eugenio SILVA PEIRA

Minister of Foreign Relations

His Excellency Edwin J. Kyle
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING AND EXTENDING FOR ONE YEAR THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA OF 12 AUGUST 19442,
AS AMENDED AND EXTENDED2 , RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A CO-OPERATIVE EDUCATIONAL
PROGRAM IN GUATEMALA. GUATEMALA, 29 JUNE
AND 10 JULY 1948

The American Ambassador to the Guatemalan Minister for Foreign Affairs

No. 90
Guatemala, June 29, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Republic of
Guatemala and the Inter-American Educational Foundation, Inc., dated
August 12, 1944,2 as later modified and extended, which provided for the ini-
tiation and execution of the existing cooperative educational program in
Guatemala. I also refer to the note of April 16, 1948, 3 in which the Ambassador
of Guatemala to the United States of America requested the Secretary of State
of my Government to arrange, if possible, for the extension of that Agreement.

In accordance with legislation enacted during 1947 by the Congress and
approved by the President of the United States all of the property, funds, func-
tions, personnel, liabilities, and restrictions of the Inter-American Educational
Foundation, Inc., were transferred to The Institute of Inter-American Affairs,
a corporate instrumentality of the United States created by such legislative action.
Consequently, the participation by the United States in the cooperative education
program is now being effectuated through The Institute of Inter-American
Affairs.

As Your Excellency knows, the agreement of August 12, 1944, provides
that the cooperative education program will terminate on July 30, 1948. How-
ever, considering the mutual benefits which both governments are deriving from
the program, my Government agrees with the Government of Guatemala that
an extension of such program would be desirable. I have been advised by the
Department of State in Washington that arrangements may now be made for
the Institute to continue its participation in the cooperative program for a period

1 Came into force on II July 1948, in accordance with the terms of the said notes.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2073.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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of one year, from June 30, 1948, through June 30, 1949. It would be under-
stood that, during such period of extension, the Institute would make a contri-
bution of $20,000 United States Currency to the Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educacion for use in carrying out project activities of the program
on condition that your Government would contribute directly to the Servicio
for the same purpose the sum of Q80,000, in addition to the sum of not less than
Q40,500 which the Republic in its regular budget will expend on educational
activities closely related to the program of the Servicio. The Institute would
also be willing during the same extension period to make available an amount
not exceeding $60,000 United States Currency to be retained by the Institute,
and not deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries and
other expenses of the members of the Institute Education Division Field Staff,
who are maintained by the Institute in Guatemala. The amounts referred to
would be in addition to the sums already required under the present Basic
Agreement to be contributed and made available by the parties in furtherance
of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Public Education and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Minister of Public Education of Guatemala
and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs embodying
the above mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Edwin J. KYLE

His Excellency Licenciado Enrique Mufioz Meany
Minister for Foreign Affairs
Guatemala

N 1817
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Te G a MII

The Guatemalan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPdBLICA DE GUATEMALA

SECCI6N DIPLOMkTICA

360.E. (73.0)

Guatemala, 10 de julio de 1948

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia
ndmero 90, de fecha 29 de junio reci~n
pasado, relacionada con la pr6rroga,
por un afio, del Programa Cooperativo
Educacional que se ha desarrollado en
el pais, de conformidad con el convenio
suscrito por el Ministro de Educaci6n
Pdblica, en representaci6n del Go-
bierno de Guatemala, y por el Repre-
sentante de la Fundaci6n Educacional
Interamericana de los Estados Unidos,
y la ampliaci6n del mismo, fechadas
el 12 de agosto de 1944 y el 23 de
octubre de 1945, respectivamente.

Me complace manifestar a Vuestra
Excelencia que el Gobierno de Guate-
mala estA de acuerdo en que el men-
cionado programa, cuyos beneficios
han sido tan importantes, se prorrogue
por un afio, del 30 de junio de 1948 al
30 de junio de 1949, en las siguientes
condiciones: durante el periodo de
pr6rroga el Instituto de Asuntos Inter-
americanos contribuiri con $20.000
moneda de los Estados Unidos para el
Servicio Cooperativo Interamericano
de Educaci6n que se emplearAn en

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

360.E. (73.0)

Guatemala, July 10, 1948

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note number 90
of June 29 last, in respect to the
extension, for the period of one year,
of the Cooperative Educational Pro-
gram which has been put into effect
in the country, in conformity with the
agreement signed by the Minister of
Public Education, representing the
Government of Guatemala, and the
Representative of the Inter-American
Educational Foundation of the United
States, and also to the expansion of
said program, dated respectively Au-
gust 12, 1944 and October 23, 1945.

It gives me great pleasure to inform
Your Excellency that the Government
of Guatemala agrees that the afore-
mentioned program, which has been
so highly beneficial, should be extended
for one year, from June 30, 1948 to
June 30, 1949, under the following
conditions: during the period of
extension, the Institute of Inter-Ameri-
can Affairs will contribute $20,000
U. S. Cy. to the Inter-American
Cooperative Education Service, this
sum to be used for the activities

1 Translation by the Government of the United States of America.

I Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
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desarrollar las actividades proyectadas
del programa en el entendido de que
el Gobierno de Guatemala contribuirA
directamente al Servicio, para los mis-
mos fines, con la suma de $80.000,
ademis de una cantidad no menor de
$40.500 que el Gobierno de Guatemala
tomari de su presupuesto general y
que invertiri en actividades educativas
estrechamente relacionadas con el pro-
grama. El Instituto estarA dispuesto a
proporcionar, durante la pr6rroga, una
suma que no pasari de $60.000 moneda
de los Estados Unidos que seri retenida
por 'dicho organismo y que no se
depositarA a la cuenta del Servicio,
para el pago de sueldos y otros gastos
de los miembros del personal de la
Divisi6n del Instituto que se establez-
can en la Repiiblica. Las sumas men-
cionadas serian adicionales a las esta-
blecidas en el presente convenio bAsico
como contribuci6n de las partes para
el desarrollo del programa.

Es entendido que la presente nota
y la atenta comunicaci6n de Vuestra
Excelencia niimero 90, de fecha 29 de
junio reci~n pasado perfeccionan el
convenio entre los Gobiernos de Gu-
atemala y de los Estados Unidos de
Norteam~rica para la pr6rroga del
Programa Cooperativo Educacional en
Guatemala por un afio, contado a
partir del 30 de junio de 1948, que
entrarA en vigor en la fecha de la firma
de un convenio por el Ministro de
Educaci6n Pilblica de Guatemala y un
Representante del Instituto de Asuntos
Interamericanos que comprenda los
detalles t~cnicos a que se ha hecho
referencia.

Me es muy grato expresar al ilustrado
Gobierno de los Estados Unidos, por
el digno medio de Vuestra Excelencia,

contemplated in the program, it being
understood that the Government of
Guatemala will make a direct contri-
bution to the Service, for the same
purposes, of $80,000, in addition to a
sum of not less than $40,500 which
the Government of Guatemala will
draw from its general budget and
which will be employed in educational
activities closely associated with the
program. The Institute will be pre-
pared to provide, during the period of
extension, a sum not in excess of
$60,000 U. S. Cy., which will be held
by said organization and not deposited
to the account of the Service, to cover
salaries and other expenses of the
personnel of the Division of the In-
stitute who are to work in the Repub-
lic. The aforementioned sums will
be in addition to those provided under
the present basic agreement as a
contribution from the parties for the
execution of the program.

It is understood that the present
note and Your Excellency's communi-
cation number 90 of June 29 last,
constitute the agreement between the
Governments of Guatemala and of the
United States of America on the
extension of the Cooperative Educa-
tional Program in Guatemala for one
year, beginning on June 30, 1948,
which will become effective on the
date that an agreement is signed
between the Minister of Public Edu-
cation of Guatemala and a Represen-
tative of the Institute of Inter-Ameri-
can Affairs containing the technical
details to which reference has been
made.

I take great pleasure in expressing
to the Government of the United
States, through Your Excellency, the

N- 1817
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el agradecimiento de mi Gobierno por
esta importante colaboraci6n en el
campo educativo.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

E. MuRoz MEANY

Excelentisimo sefior
Doctor Edwin J. Kyle
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Ciudad

appreciation of my Government for
such an important act of collaboration
in the educational field.

I avail myself of the opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

E. Mufoz MEANY

His Excellency
Doctor Edwin J. Kyle
Ambassadeur Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING AND EXTENDING FOR ONE YEAR THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA OF 12 AUGUST 19442,
AS AMENDED AND EXTENDED 3, RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A CO-OPERATIVE EDUCATIONAL
PROGRAM IN GUATEMALA, 28 JULY AND 19 AUGUST
1949

The American Ambassador to the Guatemalan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 105
Guatemala, July 28, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement,2 as amended,3 entered
into on August 12, 1944, between the Republic of Guatemala and the predecessor
of the Institute of Inter-American Affairs, providing for the existing cooperative
education program in Guatemala. I also refer to Your Excellency's note of
May 23, 1949, 4 suggesting the consideration by our respective Governments of
a further extension of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of Guatemala
that an extension of the program beyond its present termination date of June 30,
1949, would be desirable. Accordingly, I have been advised by the Department
of State in Washington that arrangements may now be made for the Institute
to continue its participation in the program for a period of one year, from June 30,
1949, through June 30, 1950. It would be understood that, during this period
of extension, the Institute would make a contribution of $30,000, in the currency
of the United States, to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educacion,
for use in carrying out project activities of the program, on condition that your
Government would contribute to the Servicio for the same purpose the sum
of Q120,000. The Institute would also be willing during the same extension
period to make available funds in an amount not to exceed $90,000 to be ad-

1 Came into force on 23 August 1949, in accordance with the terms of the said notes.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2073.
3 See p. 106 of this volume.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ministered by the Institute, and not deposited to the account of the Servicio,.
for payment of salaries and other-expenses of the members of the Education
Division field staff who are maintained by the Institute in Guatemala. The
amounts referred to would be in -addition to the sums already required under
the present Basic Agreement, as amended, to be contributed and made available
by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of
an agreement by the Minister of Public Education and a representative of The
Institute of Inter-American Affairs, embodying the above-mentioned technical
details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Govern-
ment, I would appreciate receiving an expression of..Your Excellency's assurance
to that effect as soon as may be possible in order that the technical details of the
extension may be worked out by the officials of the Ministry of Public Education
and the Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Richard C. PATTERSON, Jr.

His Excellency Licenciado don Enrique Mufioz Meany
Minister for Foreign Affairs
Guatemala

II

The Guatemalan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
REPIdBLICA DE GUATEMALA REPUBLIC OF GUATEMALA

sEccI6N DIPLOMATICA DIPLOMATIC SECTION

360.E. (73.32) 360.E. (73.32)

Guatemala, 19 de agosto de 1949 Guatemala, August 19, 1949

Sefior Embajador: Mr. Ambassador:

Tengo el honor de referirme a la I have the honor to refer to Your
atenta nota de Vuestra Excelencia Excellency's courteous note No. 105,
nimero"'105, de fecha 28 de julio dated JulY 28, 1949, relative to the

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction, du :Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrnrique.
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reci~n . pasado, relacionada con la
pr6rroga, por un afio, del Programa
Cooperativo Educacional que se ha
desarroliado en el pais, de conformidad
con el convenio suscrito por el Ministro
de Educaci6n Ptiblica, en representa-
ci6n del Gobierno de Guatemala, y el
predecesor del Instituto de Asuntos
Inter-americanos, y la ampliaci6n del
mismo, fechadas el 12 de agosto de
1944 y el 23 de octubre de 1945,
respectivamente.

Este Ministerio ha quedado debi-
damente enterado de que el ilustrado
Gobierno de Vuestra Excelencia, to-
mando en consideracion los beneficios
mutuos que se han derivado del
Programa de referencia, estA de acuerdo
con mi Gobierno sobre la conveniencia
de prorrogar dicho Programa por un
afio mAs a partir del 30 de junio de
1949.

Asimismo, me complace comunicar
a Vuestra Excelencia que el Ministerio
de Educaci6n Piblica, en representa-
ci6n del Gobierno de Guatemala, ha
manifestado que estA de acuerdo en que
dicha pr6rroga se ileve a cabo bajo
las siguientes condiciones :

Durante el periodo de. pr6rroga el
Instituto de Asuntos Interamericanos
aportarA al Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n una contri-
buci6n de $30.000, moneda de los
Estados Unidos, para ser empleada en
el desarrollo de las actividades proyec-
tadas en el Programa en el entendido
de que el Gobierno de Guatemala
contribuirA al Servicio, para los mismos
fines, con la suma de Q.120.000. El
Instituto estarA tambi6n dispuesto du-
rante el periodo de pr6rroga a poner a
disposici6n fondos que no pasari n de
la suma de $90.000 que serd admini-

extension for -one year of the coopera-
tive educational program which has.
been carried out in my country, i.
accordance with the agreement entered
into by the Minister of Public Educa-
tion, on behalf of .the Government.of
Guatemala, and the predecessor oft.the
Institute of Inter-American Affairs,
and the extension therof, dated Augus t
12, .1944 and October 23, 1945,
respectively.

This Ministry has duly noted that
Your Excellency's Government, con-
sidering the mutual benefits derived,
from the aforementioned program,,
agrees with my Government that an
extension of the program for a period
of one year beyond June 30, 1949;
would be desirable.

I also take pleasure in informing.
Your Excellency that the Ministry
of Public Education, on behalf of the
Government of Guatemala, has stated
that it agrees that the aforementioned
extension be carried out under the
following conditions :

During the period of extension the
Institute of Inter-American Affairs
would make a contribution of $30,000,
in the currency of the United States,
to the Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n, for use in
carrying out project activities of the
program, on condition that the
Government of Guatemala would con-
tribute to the Servicio for the samrre
purpose the sum of Q120,000. The
Institute would also be willing during
the same extension period to make
available funds in an amount not to.

exceed $90,000 to be administeredlby
the Institute, and not deposited to the
account of the Servicio for payi1ent
of salaries and other expenses of the
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strada por el Instituto y no puesta a
duenta del Servicio, para el pago de
salarios y otros gastos de los miembros
del Departamento de Educaci6n que
el Instituto mantiene en Guatemala.
Las sumas mencionadas serin adici-
onales a las establecidas en el presente
arreglo bAsico, como ha quedado en-
tnendad6, como contribuci6n de las
partes para el desarrllo del Programa.

Es entendido ademis, que la pre-
sente nota y ia atenta comunicaci6n
de- Vuestra Excelencia nimero 105,
del 28 de julio reci~n pasado, son
constitutivas de un acuerdo entre los
Gobiernos de Guatemala y de los
Estados Unidos para la pr6rroga del
Programa Cooperativo Educacional por
un afio, contado a partir del 30 dejunio
de 1949, que entrard en vigor en la
fecha de la firma de un convenio entre
el Ministro deEducaci6n Pdblica y un
representante del Instituto de Asuntos
Interamericanos que comprenda los
detalles t~cnicos arriba mencionados.

Me es grato expresar al ilustrado
Gobierno de los Estados Unidos, por
el digno conducto de Vuestra Excelen-
c ih el agradecimiento de mi Gobierno
pb'r esta importante colaboraci6n en el
cAmpo educativo.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia el testi-
manio de mi consideraci6n mis alta y
distinguida,

E. Muioz MwAN

E'xcelentisimo sefior
Richard C. Patterson, Jr.
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos

Ciudad

members of the Education Division
field staff who are maintained by the
Institute in Guatemala. The amounts
referred to would be in addition to the
sums already required under the
present basic agreement, as amended,
to be contributed by the parties in
furtherance of the program.

It is furthermore understood that
the present note and Your Excellency's
courteous note No. 105, dated July 28,
1949, constitute an agreement between
the Government of Guatemala and the
Government of the United States for
the extension of the cooperative educa-
tional program for one year, from
June 30, 1949, which shall come into
force on the date of signature of an
agreement by the Minister of Public
Education and a representative of the
Institute of Inter-American Affairs,
embodying the above-mentioned tech-
nical details.

I take pleasure in expressing to the
Government of the United States,
through Your Excellency, my Govern-
ment's gratitude for this important
cooperation in the educational field.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

E. Muf4oz MEANY

His Excellency
Richard C. Patterson, Jr.
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1817. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN Ad-'
CORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GUATEMALA PORTANT CONFIRMATION ET ACCEP-
TATION D'UN ACCORD EN DATE DU 12 AOUT. 194.4 2
ET D'UN ACCORD AMPLIFICATIF DU 23 OCTOBRE
19452, RELATIF A L'ITABLISSEMENT. D'UN PRO-
GRAMME DE COOPP-RATION EN MATMhRE D'EN4
SEIGNEMENT AU GUATEMALA. GUATEMALA,..23 OC--
TOBRE 1945 ET 6 MAI 1947

L'Ambassadeur des kbtats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures
du Guatemala

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
No 396

Guatemala, le 23 octobre 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note no 11959 du Minist~re de Votre
Excellence en date du 16 septembre 1944 3 ainsi qu'aux 6changes. de correspondance
qui ont eu lieu ant6rieurement et post6rieurement cette date a'u sujet d i
programme de cooperation en mati~re d'enseignement que le Gouvernement di
Guatemala et le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique ont entrepris con9
jointement aux termes d'un accord sign6 le 12 aofit 1944 par le Ministre do
l'instruction publique du Gouvernement du Guatemala, en fonction h 1'6pque'
et par le Vice-President de la Fondation interam~ricaine de l'enseignement,
organisme du Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique rattach6 au Bureau
du Coordonnateur des affaires interam~ricaines.

L'Accord initial du 12 aofit 1944 avait t6 r6dig6 en termes tres g6n6raux. A
la suite d'une enquete sur les 6coles effectu6e depuis la signature de l'Accord et
en raison de l'ampleur des plans 6tablis par le Ministbre de l'instruction publique
en vue de l'am6lioration des 6coles, il est apparu souhaitable d'61argir les termes
dudit accord initial. J'apprends que le Ministere de 'instruction publique du

Gouvernement de Votre Excellence et les experts comptents de la Fondation
sont maintenant convenus officieusement de proroger et d'6largir le programme
de coop6ration en matibre d'enseignement et les dispositions de l'accord initial.

Je crois pouvoir considrer ce sujet que le Gouvernement du Guatemala

1 Entr6 en vigueur le 6 mai 1947, par 1'6change desdites notes.

'P tats-Unis d'Amrique : Treaties and Other International Acts Series 2073.
8 Voir p. 315 de ce volume.
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est dispos6 A crier au Minist~re de l'instruction publique un service special
dot6 de la personnalit6 juridique qui, sous le nom de ((Service interamricain
.de cooperation en mati~re d'enseignement D, assurera la liaison entre les deux
Gouvernements pour la r6alisation du programme de coop6ration et dont le
Repr6sentant special de la Fondation sera nomm6 directeur. Je consid6re en
outre que le Gouvernement du Guatemala est dispos6 A fournir en trois ans,
i titre de contribution, une somme de cinquante mille (50.000) quetzals en
esp~ces qui sera vers~e A un compte bancaire ouvert au nom du Service pour
1'ex6cution de projets sur le plan local, et constituer 6galement au nom du
Service un compte sp6cial de cent mille (100.000) quetzals qui servira exclusive-
ment, au cours de ces trois ann~es, A la construction de bAtiments scolaires dans
le cadre du programme de cooperation, selon les modalit6s dont seront convenus
le Ministre de l'instruction publique et le Repr6sentant sp6cial de la Fondation.
Je sais que la Fondation est dispos6e de son c6t6 A verser en trois ans, au compte
du Service, une somme de cent mille (100.000) dollars en espces, destin6e
1'ex~cution de'projets sur le plan local et A fournir, au cours de ces trois annees,
le personnel technique n~cessaire dont il paiera les traitements et autres d6penses
jusqu'h concurrence de cent cinquante mille (150.000) dollars.

Je consid~re 6galement que le Gouvernement du Guatemala est dispos6 h
continuer de mettre A la disposition de la Fondation et h fournir au Service les
locaux, les installations et les articles de bureau, ainsi que les autres facilit~s,
le materiel et les fournitures qu'il pourra sans inconvenient consacrer au pro-
gramme et qu'il est de plus dispos6 A exempter le Service de tous imp6ts, taxes,
redevances, charges et droits de douane, tant nationaux que d6partementaux,
provinciaux ou municipaux, a les dispenser de toutes obligations en mati~re de
licence, et A accorder au Service et A son personnel officiel tous les droits et
privil~ges, tels que la franchise postale, t~l~graphique et t~l6phonique et le
b6n6fice des tarifs sp6ciaux consentis au Gouvernement par les compagnies
nationales de transport maritime, ferroviaire ou a~rien, les services tdl~graphiques
et t6l~phoniques, etc., dont jouissent les administrations et les fonctionnaires
du Gouvernement de la R6publique. Je tiens pour entendu que la R6publique
du Guatemala est dispos~e A consid6rer la Fondation comme un organisme du
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique, ayant droit aux exemptions et
immunits- 6num~r~es ci-dessus, et a lui accorder tous les droits et privil6ges
enumeres ci-dessus de meme qu'h exon~rer les membres du personnel de la
Fondation qui sont citoyens des Iftats-Unis d'Am6rique de tous imp6ts sur le
revenu et de toutes contributions de s6curit6 sociale pergus au Guatemala en
Ce qui concerne les revenus au titre desquels ils sont tenus de payer des imp6ts
correspondants aux ]tats-Unis d'Am6rique, ainsi que de tous imp6ts sur les
biens en ce qui concerne leurs objets mobiliers destines A leur propre usage et
des 'd roits de douane sur leurs effets personnels, et les fournitures et l'&quipe-
ment import~s et export*s pour leur.propre usage.

Je comprends que, conform~ment aux dispositions de l'article 9 de I'accord
initial, les repr~sentants du Ministre de l'instruction publique du Gouvernement
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de Votre Excellence et de la Fondation interam~ricaine de l'enseignement
4laborent actuellement un accord amplificatif arretant les d6tails du programme
&largi de cooperation.

Je saurais gr6 i Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que la pr6-
sente note contient un 6nonc6 exact des arrangements intervenus et que les
dispositions qui y figurent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Guatemala.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de mon
6minente consid6ration.

Edwin J. KYLE
Son Excellence Monsieur Guillermo Toriello
Ministre des relations ext~rieures
Guatemala

II

Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala ti l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amdrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTARIEURES"

RAPUBLIQUE DE GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE
360.E. (73.0)

Guatemala, le 6 mai 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence, comme suite h sa note
no 396 en date du 23 octobre 1945 et aux 6changes de correspondance qui ont
eu lieu ant6rieurement en la mati6re, que le Congr~s de la R16publique a approuv6,

,par d~cret du 15 avril dernier, 1'Accord relatif un programme de cooperation
en mati~re d'enseignement, ainsi que l'Accord amplificatif dudit Accord, lesquels
ont 6t6 sign~s A Guatemala, le 12 aofit 1944 et le 23 octobre 1945 respectivement,
par le Ministre de l'instruction publique, au nom du Gouvernement du Guate-
mala, et par le Vice-Piesident de la Fondation interam6ricaine de l'enseignement,
organisme du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur. l'Ambassadeur,
les assurances de mon 6minente consid6ration.

Eugenio SILVA PERA
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Edwin J. Kyle
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

-des ttats-Unis d'Amrique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' - EN-
TRE LES JtTATS-UNIS D'AMI.RIQUE ET LE GUATE-
MALA, MODIFIANT ET PROROGEANT POUR UN AN
L'ACCORD DU 12 AO{YT 19442, ANTIRRIEUREMENT
MODIFIt ET PROROGe2, RELATIF A L'tTABLISSE-
MENT D'UN PROGRAMME DE COOP1RRATION EN
MATItRE D'ENSEIGNEMENT AU GUATEMALA. GUA-
TEMALA, 29 JUIN ET 10 JUILLET 1948

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extirieures
du Guatemala

N0 90
Guatemala, le 29 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de base 2 conclu le 12 aoiit 1944
entre la R~publique du Guatemala et la Fondation interam~ricaine de l'en-
seignement, ult~rieurement modifi6 et prorog6, qui a pr~vu l'ablissement et
la mise en ceuvre du programme actuel de cooperation en mati~re d'enseignement
au Guatemala. Je me r~f~re 6galement i la note en date du 16 avril 19483 par
laquelle l'Ambassadeur du Guatemala aux IRtats-Unis d'Am~rique a demand6
au Secr~taire d'1]tat de mon Gouvernement d'examiner la possibilit6 de proroger
h nouveau ledit Accord.

En vertu d'une legislation adopt~e en 1947 par le Congr~s et approuv6e
par le President des t1tats-Unis d'Am6rique, tous les biens, fonds, fonctions,
personnel, engagements et limitations de la Fondation interam~ricaine de l'en-
seignement ont t6 transforms i l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme
des ]tats-Unis dot6 de la personnalit6 juridique, dont cette l6gislation pr~voyait
la cr6ation. En consequence, la participation des Iftats-Unis au programme de
coop6ration en mati~re d'enseignement s'effectue maintenant par l'entremise de
'Institut des affaires interam~ricaines.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord du 12 aofit 1944 stipulait
que le programme de cooperation en matire d'enseignement prendrait fin
le 30 juillet 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages que nos deux Gou-

' Entr6 en vigueur le 11 juillet 1948 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin 1948,
conform~ment aux termes desdites notes.

2 tats-Unis d'Amrique : Treaties and Other International Acts Series 2073.
'Non publie par le D3partement d'Ptat des letats-Unis d'Amrique.
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vernements retirent dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec le
Gouvernement du Guatemala qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D~parte-
ment d'Itat A Washington m'a fait savoir qiu'il serait maintenant possible de
prendre des dispositions pour que l'Institut continue de participer A la mise
en euvre du programme de cooperation pendant un an, du 30 juin 1948 au
30 juin 1949. II serait entendu que, durant cette prolongation, l'Institut verserait
au Service interam~ricain de coop6ration en matire d'enseignement une somme
de 20.000 dollars (monnaie des ]etats-Unis) qui serait affectee A la r6alisation des
projets d6finis dans le programme, h condition que, de son c6t6, le Gouverne-
ment de Votre Excellence verse directement audit Service, A des.fins identiques,
une somme de 80.000 quetzals, en sus de la somme minimum de 40.500 quetzals
que la R6publique du Guatemala consacrera, par pr~l~vement sur son budget
ordinaire, A des activit~s 6ducatives se rattachant 6troitement au programme
du Service. L'Institut serait 6galement dispose, h fournir, au cours de cette
p~riode, et h concurrence de 60.000 *dollars (monnaie des 1ttats-Unis), des
fonds qui ne seraient pas d~pos~s au compte du* Service, mais que l'Institut
garderait pour assurer le paiement des traitements et autres frais des membres
du personnel mobile, de sa Division de l'enseignement, qu'il a dtach~s au
Guatemala. Les sommes en question viendraient s'ajouter a celles que les Parties
sont d~ja tenues de verser et de consacrer A la mise en ceuvre du programme,
en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag~e
dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement
du Guatemala, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s
que faire se pourra, afin que desfonctionnaires du Minist~re de l'instruction
publique et de l'Institut des affaires interamericaines puissent arr6ter les modalit6s
pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date oOi le
Ministre de l'instruction publique du Guatemala et un repr~sentant de l'Institut
des affaires interam~ricaines auront sign6, un accord 6non~ant les modalit~s
pratiques susmentionn~es.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Edwin J. KYLE

Son Excellence
Monsieur Enrique Mufioz Meany
Ministre des relations extrieures
Guatemala

'NO 1517
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II

Le Ministre des relations extirieures du Guatemala ti l'Ambassadeur des 9tats- Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

RAPUBLIQUE DE GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE
360.E. (73.0)

Guatemala, le 10 juillet 1948
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer la note no 90 de Votre Excellence, en date
du 29 juin dernier, relative h la prolongation, pour un an, du programme de
coop6ration en mati6re d'enseignement qui a t6 mis en ceuvre au Guatemala,
conform~ment h l'Accord conclu par le Ministre de l'instruction publique, au
nom du Gouvernement du Guatemala, et par le repr~sentant de la Fondation
interam~ricaine de l'enseignement, organisme des 1&tats-Unis d'Amrique, et
l'Accord amplificatif dudit Accord, en date du 12 ao~t 1944 et du 23 octobre 1945,
respectivement.

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
du Guatemala, reconnaissant les tr~s grands avantages qui ont 6t6 retir6s du
programme en question, accepte la prolongation dudit programme pour une
p6riode d'un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949, dans les conditions suivantes :
durant cette prolongation, l'Institut des affaires interam~ricaines versera au
Service interam~ricain de coop6ration en mati6re d'enseignement une somme
de 20.000 dollars (monnaie des ]tats-Unis), qui sera affect~e la r~alisation des
projets d6finis dans le programme, 6tant entendu que, de son ct , le Gou-
vernement du Guatemala versera directement audit Service, h des fins identiques,
une somme de 80.000 quetzals, en sus de la somme minimum de 40.500 quetzals
que le Gouvernement du Guatemala pr~l~vera sur son budget ordinaire et
consacrera des activit6s 6ducatives se rattachant &roitement au programme.
L'Institut sera 6galement pr~t i fournir, au cours de cette p~riode, et i con-
currence de 60.000 dollars (monnaie des &tats-Unis), une somme qui ne sera pas
d6pos~e au compte du Service, mais que l'Institut gardera pour assurer le paie-
ment des traitements et autres frais des membres du personnel de sa Division
d6tach6s au Guatemala. Les sommes en question viendront s'ajouter a celles
que les Parties sont d~j tenues de verser ou de consacrer h la mise en oeuvre
du programme, en vertu de l'Accord de base en vigueur.

II est entendu que la pr6sente note et la note no 90 de Votre Excellence,
en date du 29 juin dernier, constituent, entre le Gouvernement du Guatemala
et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, un. accord prolongeant pour
un an, h partir du 30 juin 1948, le programme de coop6ration en mati~re d'en-
seignement au Guatemala, ledit accord devant entrer en vigueur A: la date oil
le Ministre de l'instruction publique du Guatemala et un repr6sentant de
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l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6 un accord 6nongant les
modalit~s pratiques susmentionn~es.

Je suis heureux de t~moigner au Gouvernement des ttats-Unis, par l'entre-
mise de Votre Excellence, la gratitude de mon Gouvernement pour cette impor-
tante contribution dans le domaine de l'enseignement.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

E. Muioz MEANY

Son Excellence Monsieur Edwin J. Kyle
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique
En viUle

' NO 1817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GUATE-
MALA MODIFIANT ET PROROGEANT POUR. UN AN
L'ACCORD DU 12 AOQT 19442, ANT.RIEUREMENT
MODIFI, ET PROROGP 3,, RELATIF A L'TTABLISSE-
MENT D'UN PROGRAMME DE COOPIRATION EN
MATItRE D'ENSEIGNEMENT AU GUATEMALA. GUA-
TEMALA, 28 JUILLET ET 19 AOUT 1949

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amftique au Ministre des relations extedrieures
du Guatemala

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 105

Guatemala, le 28 juillet 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord de base2, ult6rieurement modifi63,
que la R6publique du Guatemala et l'organisme auquel l'Institut des affaires
interam6ricaines a succ6d6 ont conclu le 12 aofit 1944, en vue de mettre en oeuvre
au Guatemala le programme de coop6ration en matibre d'enseignement actuelle-
ment en cours. Je me r~ffre 6galement la note du 23 mai 19494 dans laquelle
Votre Excellence propose que nos deux Gouvernements envisagent une nouvelle
prorogation dudit Accord.

& tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent du pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Guatemala
qu'il serait souhaitable de le prolonger au delh du 30 juin 1949, date i laquelle
il doit normalement arriver h expiration. En cons6quence, le D6partement
d'etat Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre
des dispositions pour que l'Institut continue de participer h la mise en ceuvre
du programme pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950. I1 serait entendu
que, durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service interam6ricain de
coop6ration en mati~re d'enseignement une somme de 30.000 dollars (monnaie
des tetats-Unis) qui serait affect6e la r6alisation de projets d6finis dans le pro-
gramme, h condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence

I Entr6 en vigueur le 23 aofit 1949 conform6ment aux termes desdites notes.
' ttats-Unis d'Amnkrique : Treaties and Other International Acts Series 2073.

' Voir p. 119 de ce volume.
'Non publike par le Dkpartement d'etat des Rtats-Unis d'Amirique.
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verse audit Service, A des fins identiques, une somme de 120.000 quetzals.
L'Institut serait 6galement dispos6 A fournir, au cours de cette p6riode et h
concurrence de 90.000 dollars, des fonds qui ne seraient pas d6pos6s au compte
du Service, mais que l'Institut g~rerait en vue d'assurer le paiement des traite-
ments et autres frais des membres du personnel mobile de sa Division de
l'enseignement qu'il a d6tach6s au Guatemala. Les sommes en question vien-
draient s'ajouter h celles que les Parties sont d~jA tenues de verser ou de consacrer
& la mise en oeuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur
sous sa forme modifi~e.

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oth le
Ministre de l'instruction publique et un repr6sentant de l'Institut des affaires
interam~ricaines auront sign6 un accord 6non ant les modalit~s pratiques
susmentionn6es.

Si la prolongation envisag6e dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du Guatemala, je serais reconnaissant h Votre
Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que les
fonctionnaires du Minist~re de l'instruction publique et de l'Institut des affaires
interam~ricaines puissent arr~ter les modalit6s pratiques de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Richard C. PATTERSON, Jr

Son Excellence Monsieur Enrique Mufioz Meany
Ministre des relations ext~rieures
Guatemala

II

Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala ii l'Ambassadeur des 9tats- Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES

R"PUBLIQUE DE GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE
360.E. (73.32)

Guatemala, le 19 aofit 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la note no 105 de Votre Excellence, en date
du 28 juillet dernier, relative h la prolongation pour un an du programme de
cooperation en mati~re d'enseignement qui a t6 mis en euvre au Guatemala,
conform~ment h l'Accord conclu par le Ministre de l'instruction publique, au
nom du Gouvernement du Guatemala, et par l'organisme auquel l'Institut des

N- 1817



128 United Nations - Treaty Series 1952

affaires interamrricaines a--succ~d6, et A l'Accord amplificatif dudit Accord
en date du 12 aofit 1944. et du 23 octobre 1945, respectivement.

Mon Minist~re a pris bonne note de ce que le Gouvernement de Votre
Excellence, prenant en considgration les avantages que nos deux Gouvernements
ont retires du programme en question, reconnait avec mon Gouvernement qu'il
serait souhaitable de prolonger ledit programme pour une p6riode d'un an, h
compter du 30 juin 1949.

I Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Minist&re de
l'instruction publique, au nom du Gouvernement du Guatemala, a d~clar6
accepter ladite prolongation dans les conditions suivantes :

Durant cette prolongation, l'Institut des affaires interamgricaines versera
au Service interam6ricain de coop6ration en mati~re d'enseignement une somme
de 30.000 dollars (monnaie des Ittats-Unis), qui sera affecte , la rgalisation des
projets dgfinis dans le programme, h condition que le Gouvernement du Guate-
mala verse audit Service, h des fins identiques, une somme de 120.000 quetzals.
L'Institut sera 6galement prk h fournir, au cours de cette p6riode et concurrence
de 90.000 dollars, des fonds qui ne seront pas d6pos6s au compte du Service,
mais que l'Institut g6rera en vue d'assurer le paiement des traitements et autres
frais des membres du personnel de sa Division de l'enseignement qu'il a d&achs
au Guatemala. Les sommes en question viendront s'ajouter h celles que les
Parties sont dej~h tenues de verser ou de consacrer A la mise en oeuvre du pro-
gramme en vertu de l'Accord de base en vigueur, sous sa forme modifi6e.

II est entendu en outre que la pr6sente note et la note no 105 de Votre
Excellence, en date du 28 juillet dernier, constituent, entre le Gouvernement
du Guatemala et le Gouvernement des tats-Unis, un accord prorogeant pour
un an, A partir du 30 juin 1949, le programme de coop6ration en mati~re d'en-
seignement, ledit Accord devant entrer en vigueur a la date oil le Ministre de
l'instruction publique et un repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ri-
caines auront sign6 un accord 6nongant les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Je suis heureux de t6moigner au Gouvernement des ttats-Unis, par 1'entre-
mise de Votre Excellence, la gratitude de mon Gouvernement pour cette im-
portante contribution dans le domaine de l'enseignement.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consid6ration.

E. Muioz MFNY
Son Excellence Monsieur Richard C. Patterson, Jr
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des letats-Unis d'Am&ique
En Ville
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No. 1818. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RELATING TO THE CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF FOOD PRODUCTION IN HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 19 DECEMBER 1947 AND 5 JANUARY
1948

The American Ambassador to the Haitian Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Port-au-Prince, Haiti, December 19, 1947
No. 433

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement executed on August 28, 19442
between the Minister of Agriculture on behalf of the Government of Haiti and
the Vice-President of the Institute of Inter-American Affairs on behalf of the
United States, as amended and extended by subsequent agreements signed by
representatives of the two parties on July 20, 1945,2 October 16, 1945,2 and
December 27, 1946,2 providing for a cooperative program in food production
in the Republic of Haiti.

In accordance with such agreements, the cooperative program in food
production was inaugurated in Haiti and a small staff of experts and technicians
was sent to Haiti by the Institute to cooperate with officials of the Haitian Govern-
ment in realizing the objectives of such program. As your Government is
aware, recent studies made by officials of the Haitian Government in cooperation
with members of the field staff of the Institute in Haiti have resulted in a proposal
that certain additional activities be undertaken and carried out in order to
accomplish more fully the general objectives of the program provided further
funds are made available by the Haitian Government and the Institute for such
additional activities.

I have now been informed by the Department of State in Washington
that the Institute, on behalf of the United States Government, will, if the Govern-

1 Came into force on 5 January 1948, by the exchange of the said notes.
2 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2061.
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NO 1818. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
HAITI RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtIRA-
TION EN MATItRE DE PRODUCTION ALIMENTAIRE
EN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 19 DIRCEMBRE 1947 ET
5 JANVIER 1948

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'etat des relations
ext rieures d'Hafti

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Port-au-Prince (Haiti), le 19 d~cembre 1947
No 433

Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer l'Accord relatif un programme de coopera-
tion en mati~re de production alimentaire dans la R~publique d'Haiti que le
Ministre de l'agriculture, au nom du Gouvernement haitien, et le Vice-Pr6sident
de l'Institut des affaires interam~ricaines, au nom des tats-Unis, ont conclu
le 28 aofit 19442, et que sont venus modifier et proroger des accords ult6rieurs
sign's par les repr~sentants des deux parties le 20juillet 19452, le 16 octobre 19452

et le 27 d6cembre 19462.
Conform6ment auxdits accords, le programme de cooperation en matikre

de production alimentaire a 6t6 mis en application en Haiti et l'Institut a envoy6
dans ce pays un petit groupe d'experts et de techniciens charges de collaborer
avec les fonctionnaires du Gouvernement haitien A la r6alisation des objectifs
du programme. Votre Gouvernement n'ignore pas que des 6tudes effectu~es
r6cemment en commun par des fonctionnaires du Gouvernement haitien et des
membres du personnel mobile de l'Institut en Haiti ont abouti une proposition
tendant h faire entreprendre et ex6cuter certains travaux suppl6mentaires destin6s
A r~aliser de fagon plus complte les objectifs g~n~raux du programme, sous
r6serve que le Gouvernement haitien et l'Institut consacrent A ces fins de
nouveaux credits.

Le D6partement d'ltat A Washington vient de me faire savoir que, si le
Gouvernement haitien le d~sire, 1Institut accepte, au nom du Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1948, par 1'6change desdites notes.
2&tats-Unis d'Amrique : Treaties and Other International Acts Series 2061.
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merit of Haiti so desires, agree to the contribution of additional funds in the
aihunt of $25,000 to be used in carrying out the program on condition that
the Government of Haiti contribute an additional amount having the equivalent
in Haitian currency of $75,000 U.S. Cy.
, I Except for the contributions of the additional funds, as mentioned above,

all of the present terms and conditions provided for in the existing arrangement
between the Government of Haiti and the Institute with respect to the cooperative
program in food production shall remain in effect during the period covered by
the present agreement, that is, through June 30, 1948.

If Your Excellency agrees that the proposed arrangement as outlined above
is acceptable to your Government, I should appreciate, receiving an expression
of Your Excellency's opinion, and agreement thereto as soon as may be possible
in order that final arrangements for signing a proposed Supplemental Agreement
covering such matters may be made by the officials of the Government of Haiti
and the Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest . and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Edm~e Manigat
Minister for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Haitian Minister for Foreign Relations to the Ambassador of the United States
of America

MINISTRY OF STATE

FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

Port-au-Prince, January 5, 1948
ECIA-4: 391

Mr. Ambassador:

Following my letter No. EC/A-4: 365 of December 26,3 last, I have the
honor to inform Your Excellency that the Haitian Government is prepared to
contribute the amount of $75,000.00, United States Currency, as an additional
share for the implementation of the cooperative program of foodstuffs production.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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des ttats-Unis, d'allouer 25.000 dollars de cr6dits suppl6mentaires pour la
r~alisation du programme, condition que le Gouvernement haitien verse une
contribution suppl~mentaire repr6sentant, en monnaie haitienne, la contre-valeur
de 75.000 dollars en monnaie des letats-Unis.

Sauf en ce qui concerne l'ouverture de credits suppl6mentaires pr6vue
ci-dessus, toutes les clauses et conditions actuellement stipul~es dans l'arrange-
ment en vigueur entre le Gouvernement haitien et l'Institut au sujet du pro-
gramme de coop6ration en mati6re de production alimentaire demeureront en
vigueur pendant la p~riode d'application du present accord, c'est-A-dire jusqu'au
30 juin 1948.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que l'arrangement envisag6, tel
qu'il est expos6 ci-dessus, rencontre l'agr~ment de son Gouvernement, je lui
serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin
que des fonctionnaires du Gouvernement haitien et de l'Institut des affaires
interam~ricaines puissent prendre des dispositions d6finitives en vue de la
signature d'un Accord compl6mentaire portant sur les questions susmentionn6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Harold H. TITTMANN
Son Excellence Monsieur Edm6e Manigat
Secr~taire d'lRtat des relations ext6rieures
Port-au-Prince

II

Le Secritaire d'Ttat des relations extirieures d'Haiti i l'Ambassadeur des I9tats- Unis
d'Amrrique

SECR]TAIRERIE D'ATAT

DES RELATIONS EXTIRIEURES

RiPUBLIQUE D'HAITI

Port-au-Prince, le 5 janvier 1948
EC/A-4: 391

Monsieur l'Ambassadeur,

Faisant suite A ma lettre du 26 d6cembre 6coul6 no EC/A-4: 365, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement Haitien est dispos6

verser une valeur de $75.000.00 U.S.Cy comme quote-part additionnelle A
l'ex6cution du programme coop6ratif pour la production de vivres alimentaires.
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Consequently, I have the pleasure of notifying your Excellency that the
Haitian Government is ready to sign the supplementary Agreement referred
to in its letter of December 19 last, No. 433.

I avail myself of this opportunity to repeat to Your Excellency, Mr. Am-
bassador, the assurance of my very high consideration.

Georges HONORAT

Secretary of State
for Foreign Relations ad interim

His Excellency Mr. Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

No. 1818
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Eri consequence il m'est agr~able de porter la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement Haitien est pret signer l'Accord suppl6men-
taire vis6 dans sa lettre du 19 d~cembre dernier, no 433.

Je saisis cette occasion pour r~it6rer a Votre Excellence, Monsieur l'Am-
bassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Georges HONORAT
Secr~taire d'etat des

Relations Ext6rieures a. i.

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des IEtats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' -

EXTENDING FOR ONE YEAR THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI
RELATING TO THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
AGRICULTURE IN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 25 AND
29 JUNE 1948

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

Port-au-Prince, Haiti, June 25, 1948
No. 711

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of Haiti and the Institute of Inter-American Affairs, dated August 28, 1944,2
as later modified and extended, which provided for the initiation and execution
of the existing cooperative program of agriculture in Haiti. I also refer to
Your Excellency's note of June 24, 19483 suggesting the consideration by our
respective Governments of a further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the agreement of August 28, 1944, as amended,
provides that the cooperative program of agriculture will terminate on June 30,
1948. However, considering the mutual benefits which both governments are
deriving from the program, my Government agrees with the Government of
Haiti that an extension of such program would be desirable. I have been advised
by the Department of State in Washington that arrangements may now be
made for the Institute to continue its participation in the cooperative program
for a period of one year, from June 30, through June 30, 1949. It would be
understood that, during such period of extension, the Institute would make a
contribution of $100,000.00 United States currency to the Service Coop ratif
Inter-Americain de Production Agricole for use in carrying out project activities
of the program on condition that your Government would contribute to the

1 Came into force on 30 June 1948, in accordance with the terms of the said notes.
2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2061.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 PRO-
LONGEANT POUR UN AN L'ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET HAITI RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPtRRATION AGRICOLE EN HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 25 ET 29 JUIN 1948

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Secrdtaire d'l9tat des relations
extirieures d'Haiti

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM RIQUE

Port-au-Prince (Haiti), le 25 juin 1948
]NO 711

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord de base que le Gouvernement
haitien et l'Institut des affaires interamdricaines ont conclu en date du 28 aofit
1944,2 accord qui a 6t6 ultdrieurement modifid et prorog6 et qui prdvoit 1'6tablisse-
ment de la mise en euvre en Haiti du programme de cooperation agricole
actuellement en cours. Je me rdf~re 6galement la note en date du 24 juin 19483
dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs
envisagent une nouvelle prorogation dudit Accord.

Votre Excellence se souviendra que, aux termes de 'Accord du 28 ao~it 1944
sous sa forme modifide, le programme de coop6ration agricole prendra fin le
30juin 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements
retirent dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement
hatien qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le Ddpartement d'1 tat h
Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des
dispositions pour que l'Institut continue de participer h la mise en ceuvre du
programme de coop6ration pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949.
Ii serait entendu que, pendant cette prolongation, l'Institut verserait au Service
coopdratif interamdricain de production agricole une somme de 100.000 dollars
(monnaie des Rtats-Unis) qui serait affect6e h la rdalisation des projets d6finis
dans le programme, condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1948, conformment aux termes desdites notes.

2 tats-Unis d'Asnrique : Treaties and Other International Acts Series 2061.

2 Non publide par le Ddpartement d'etat des ttats-Unis d'Amrique.
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Service for the same purpose the sum of at least 1,500,000 Gourdes ($300,000.00).
The Institute would also be willing during the same extension period to make
available an amount not exceeding $137,012.00 United States currency to be
retained by the Institute, and not deposited to the account of the Service, for
payment of salaries and other expenses of the members of the Institute Food
Supply Field Staff who are maintained by the Institute in Haiti. The amounts
referred to would be in addition to the sums already required under the present
Basic Agreement to be contributed and made available by the parties in further-
ance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Agriculture and the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
Note and your reply Note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments which shall come into force on the date of signa-
ture of an Agreement by the Haitian Secretary of State for Agriculture and by
a representative of the Institute of Inter-American Affairs embodying the above-
mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

American Ambassador

His Excellency Edm~e Manigat
Secretariat of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

No. 1818
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Excellence verse audit Service, des fins identiques, une somme d'au moins
1.500.000 gourdes (300.000 dollars). L'Institut serait 6galement dispos6 h fournir,
au cours de cette m8me priode, et A concurrence de 137.012 dollars (monnaie
des itats-Unis), des fonds qui ne seraient pas d~pos~s au compte du Service,
mais que l'Institut garderait en vue d'assurer le paiement des traitements et
autres frais des membres de son personnel mobile du Ravitaillement qu'il a
d6tach~s en Haiti. Les sommes en question viendraient s'ajouter h celles que les
Parties sont d~jh tenues de verser et de consacrer h la mise en oeuvre du pro-
gramme en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag6e
dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr~ment de Son Gouvernement,
je Lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra,
afin que des fonctionnaires du Minist~re de l'agriculture et de l'Institut des
affaires interam6ricaines puissent arreter les modalit6s pratiques de cette
prolongation.

Le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m8me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur la date oai le
Secrtaire d'etat h l'agriculture d'Haiti et un repr~sentant de l'Institut des
affaires interam~ricaines auront sign6 un accord 6nongant les modalit6s pratiques
susmentionn~es.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consid6ration.

Harold H. TITTMANN
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Edm~e Manigat
Secr~taire d'etat des relations ext~rieures
Port-au-Prince
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF STATE

FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

Port-au-Prince, June 29, 1948
No. SG/A-3 :1.326

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge to Your Excellency the receipt of your
letter No. 711, dated the 25th of this month, concerning the renewal of the
Agreement of August 28, 1944, for a period of one year ending on August 30,
1949.3

I have noted that technical details of the said Agreement to be concluded
between Institute of Inter-American Affairs and the Haitian Government must
be discussed by the competent officials of the two bodies.

I have the pleasure of informing Your Excellency that the bases shown
below :

a) share of the Haitian Government: $300,000.00
b) " of the Institute : $100,000.00

in addition to an amount of $137,012.00, intended for the payment of salaries
and other expenses of the personnel of the Food Supply, are accepted by the
Government of the Republic.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassa-
dor, the assurance of my high consideration.

Edm6e MANIGAT

His Excellency Mr. Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ] tats-Unis d'Amrique.
3 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2075, p. 5, footnote 1): "The correct date
is June 30, 1949.".
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II

Le Secritaire d'ltat des relations extirieures d'Hafti h l'Ambassadeur des l9tats- Unis
d'Amdrique

SECR TAIRERIE D'ETAT

DES RELATIONS EXT RIEURES

R]PUBLIQUE D'HAITI

Port-au-Prince, le 29 juin 1948
No. SG/A-3: 1.326

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception h Votre Excellence de sa lettre en date
du 25 courant, no 711, relative au renouvellement de l'accord du 28 aofit 1944
pour une p6riode d'une ann6e finissant le 30 aofit 19491.

J'ai not6 que les d6tails techniques dudit accord i conclure entre l'Institut
des Affaires Inter-am~ricaines et le Gouvernement haitien devront 6tre discut6s
par les fonctionnaires comp~tents des deux organismes.

I1 m'est agr~able d'informer Votre Excellence que les bases ci-dessous
6num~rnes:

a) contribution du Gouvernement haitien: $300.000.00;
b) de l'Institut : 100.000.00

outre une valeur de $137.012.00 destin~e au paiement des salaires et autres
frais des membres du personnel de la Food Supply sont accept~es par le Gou-
vernement de la Rdpublique.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence, Monsieur
l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

Edm~e MANIGAT

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur Extraordinaire et Pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince

1 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'ltat des Rtats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 2075, p. 3, note 1) : o II convient de lire :30juin 1949. )).
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

EXTENDING FOR ONE YEAR THE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF AGRICULTURE IN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 30
JUNE 1949

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Port-au-Prince, June 30, 1949
No. 306

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement2 as amended 3 entered
into in August 1944 between the Republic of Haiti and The Institute of Inter-
American Affairs,2 providing for the existing cooperative program of agriculture
in Haiti. I also refer to Your Excellency's note of June 20, 1949, 4 suggesting
the consideration by our respective governments of a further extension of that
Agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of Haiti that
an extension of the program beyond its present termination date of June 30,
1949 would be desirable. Accordingly, I have been advised by the Department
of State in Washington that arrangements may now be made for the Institute
to continue its participation in the program for a period of one year, from June 30,
1949 through June 30, 1950. It would be understood that, during this period
of extension, the Institute would make a contribution of $100,000 in the currency
of the United States, to the Service Coopratif Inter-Americain de Production
Agricole, for use in carrying out project activities of the program, on condition
that your Government would contribute to the Service for the same purpose
the sum of 1,500,000 Gourdes. The Institute would also be willing during the
same extension period to make available funds to be administered by the Institute,

1 Came into force on 30 June 1949 in accordance with the'terms of the said notes.
' United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2061.

8 See p. 138 of this volume.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PRO-
LONGEANT POUR UN AN L'ACCORD ENTRE LES
I1TATS-UNIS D'AM1VRIQUE ET HAITI RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPIVRATION AGRICOLE EN HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 30 JUIN 1949

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'gtat des relations
exterieures d'Haiti

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

Port-au-Prince, le 30 juin 1949
No 306

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord de base2, sous sa forme modifi~e3,
que la R6publique d'Haiti et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu
au mois d'aofit 1944 en vue de mettre en ceuvre en Haiti le programme de
cooperation agricole actuellement en cours. Je me r~f~re 6galement h la note
en date du 20 juin 19494 dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gou-
vernements respectifs envisagent une nouvelle prorogation dudit Accord.

& tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent du pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement haitien qu'il serait
d6sirable de le prolonger au delA du 30 juin 1949, date A laquelle il doit normale-
ment arriver A expiration.

En cons6quence, le D~partement d'etat A Washington m'a fait savoir qu'il
serait maintenant possible de prendre des dispositions pour que 1Institut
continue de participer A la mise en oeuvre du programme pendant un an, du
30 juin 1949 au 30 juin 1950. I serait entendu que, durant cette prolongation,
l'Institut verserait au Service coop~ratif interam6ricain de production agricole
une somme de 100.000 dollars (monnaie des iEtats-Unis), qui serait affect6e A
la r6alisation des projets d6finis dans le programme, A condition que, de son c6t6,
le Gouvernement de Votre Excellence verse audit Service, A des fins identiques,
une somme de 1.500.000 gourdes. L'Institut serait 6galement dispos6 A fournir,

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1949, conform~ment aux termes desdites notes.
2 J tats-Unis d'Am~rique : Treaties and Other International Acts Series 2061.

3 Voir p. 139 de ce volume.
4 Non publi~e par le D6partement d'ietat des Ptats-Unis d'Am6rique.
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and not deposited to the account of the Service, for payment of salaries and other
expenses of the members of the Food Supply Division field staff who are main-
tained by the Institute in Haiti. The amounts referred to would be in addition
to the sums already required under the present Basic Agreement, as amended, to
be contributed and made available by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Secretary of State for Agriculture and a
representative of The Institute of Inter-American Affairs embodying the above-
mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Govern-
ment, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance
to that effect as soon as may be possible, in order that the technical details of
the extension may be worked out by the officials of the Ministry of Agriculture
and The Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

William E. DECOURCY

His Excellency Timoleon C. Brutus
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF HAITI

Port-au-Prince, June 30, 1949
No. SG/A-3 :1.681 (bis)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter No. 306,
dated the 30th of this month, relating to the renewal of the Agreement of
August 28, 1944, as amended, for a period of one year ending August 30, 1950.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 12tats-Unis d'Am~rique.
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au cours de cette p~riode, des fonds qui ne seraient pas d~pos~s au compte du
Service mais que l'Institut g~rerait en vue d'assurer le paiement des traitements
et autres frais des membres du personnel mobile de sa Division du ravitaillement
qu'il a d~tach6s en Haiti. Les sommes en question viendraient s'ajouter A celles
que les Parties sont dfjh tenues de verser et de consacrer l la mise en oeuvre du
programme en vertu de l'Accord de base en vigueur, sous sa forme modifi~e.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m me sens, constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur A la date oi le
Secrtaire d'ttat h l'agriculture et un repr~sentant de l'Institut des affaires
interam~ricaines auront sign6 un accord 6nongant les modalit6s pratiques
susmentionn~es.

Si la prolongation envisag~e, dans les conditions d6finies ci-dessus, ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement haitien, je serais reconnaissant h Votre
Excellence de bien vouloir m'en informer ds que faire se pourra, afin que des
fonctionnaires du Minist~re de l'agriculture et de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines puissent arr~ter les modalit6s pratiques de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler l Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

William E. DECOURCY

Son Excellence Monsieur Timol6on C. Brutus
Secrftaire d'etat des relations ext6rieures
Port-au-Prince

II

Le Secritaire d'ttat aux relations extirieures d'Hafti h l'Ambassadeur des k9tats- Unis
d'Amirique

SECRITAIRERIE D' TAT

DES RELATIONS EXTIIRIEURES

REPUBLIQUE D'HAITI

Port-au-Prince, le 30 juin 1949
No. SG/A-3 : 1.681 (bis)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de sa lettre en date
du 30 courant, no 306, relative au renouvellement de l'accord du 28 aoait 1944,
amend6, pour une p~riode d'une annie finissant le 30 aofit 1950.

N- 1818
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I have noted that the technical details of the aforesaid Agreement to be
concluded between the Institute of Inter-American Affairs and the Government
of Haiti are to be discussed by the appropriate officials of the two entities.

I am pleased to inform Your Excellency that the bases enumerated below:

(a) contribution by the Government of Haiti: $300,000
(b) " the Institute : $100,000

in addition to an amount intended for the payment of salaries and other expenses
of the personnel of the Food Supply, have been accepted by the Government of
the Republic.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my high consideration.

Timol~on C. BRUTUS

His Excellency Mr. William Earl DeCourcy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince
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J'ai not6 que les d6tails techniques dudit accord conclure entre l'Institut'
des Affaires Inter-americaines et le Gouvernement haitien devront etre discut~s
par les fonctionnaires comptents des deux organismes.

I1 m'est agr6able d'informer Votre Excellence que les bases ci-dessous
6num~r~es :

a) contribution du Gouvernement haitien: $300.000
b) " de l'Institut 100.000

outre une valeur destin~e au paiement des salaires et autres frais des membres
du personnel de la Food Supply sont accept6es par le Gouvernement de la
R6publique.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence, Monsieur
l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

Timol~on C. BRUTUS

Son Excellence Monsieur William Earl DeCourcy
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des P-tats Unis d'Am~rique
Port-au-Prince

N
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF AGRICULTURE IN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 18
AND 27 SEPTEMBER 1950

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

PORT-AU-PRINCE, HAITI

September 18, 1950
No. 798

Excellency:

I have the honor to refer to Note No. AC-E-4: 165 of November 16, 1949,
from the Secretary of State for Foreign Relations 2 suggesting the consideration
by our respective Governments of an extension of the ccoperative program of
agriculture in Haiti in which The Institute of Inter-American Affairs and your
Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America, providing for participation by my Government in a program of
technical assistance for economic development, popularly referred to as President
Truman's " Point Four " Program, and providing for a continuation until
June 30, 1955, of the programs which The Institute of Inter-American Affairs
is conducting in cooperation with governments of the American republics,
has provided your Gouvernment and mine with a suitable occasion for a review
of the cooperative program of agriculture in Haiti in order to consider again
its purposes and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows,
the purposes of the cooperative program of agriculture in which our respective
Governments are engaged are to further the general welfare of the peoples of
our respective countries and to strengthen still further the bonds of friendship
and understanding between them. My Government is as gratified as is yours
to note the progress resulting from this cooperative program, especially in the
Artibonite Valley, Fonds Parisien, San Raphael, at Damien, and in the areas
served by the agricultural extension agents.

1 Came into force on 29 September 1950 and became operative retroactively from 30 June 1950,
in accordance with the terms of the said notes.

2Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Govern-
ments are deriving from this program, my Government agrees with the Govern-
ment of Haiti that an extension of the program beyond its present termination
date of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized
by my Government to propose that it continue its participation in the program,
for a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject,
however, to the availability of appropriations for use by our respective Govern-
ments for this purpose during the period from June 30, 1951, through June 30
1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through
June 30, 1951, my Government will make a contribution of $100,000, in the
currency of the United States of America, to the Service Cooperatif Inter-
Amricain de Production Agricole, for use in carrying out project activities of
the program, on the condition that your Government will contribute to the
Service for the same purposes the sum of 01,500,000, in the currency of the
Republic of Haiti. My Government will also, during the same period, make
available funds to be administered directly by it for payment of salaries and
other expenses of the members of the Food Supply Field Staff who are main-
tained by it in Haiti for the purposes of the cooperative program. The amounts
referred to herein will be in addition to the sums already required to be contri'-
buted and made available by the parties in furtherance of this program. The
funds each Government will contribute and make available for the continuation
of the program from June 30, 1951 through June 30, 1955, if appropriations are
hereafter made available for such continuation, will be the subject of subsequent
agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Agri-
culture and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of
an agreement by the Secretary of State for Agriculture of Haiti and by a represent:
tative of The Institute of Inter-American Affairs embodying the technical details
of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Win. E. DECOURCY

His Excellency Colonel Antoine Levelt
Secretary of State for Foreign Relations
Port-au-Prince
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.,. II

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

lhe Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF STATE
FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

Port-au-Prince, September 27, 1950
SG/A-3: 2102

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 798,
dated the 18th of this month, the terms of which, translated into French, are
as follows:

[See note 1]

* In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government
of Haiti accepts the proposals made in the above note and, in conformity with
the suggestion contained therein, that note and this reply will be considered as
constituting an agreement between our two Governments, which agreement
will take effect at the date of signature of a contract by the Secretary of State
for Agriculture and by a representative of the Institute of Inter-American
Affairs embodying the technical details of the extension.

* I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my very high and distinguished consideration.

A. LEVELT

His Excellency Mr. William Earl DeCourcy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
: , of the United States of America

Port-au-Prince

" Translation by the Government of the United States of America.

s Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PRO-
LONGEANT POUR CINQ ANS L'ACCORD ENTRE LES
9TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET HAITI RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOP]gRATION AGRICOLE EN HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 18 ET 27 SEPTEMBRE 1950

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amirique au Secritaire d'etat des relations
extdrieures d'Hafti

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Port-au-Prince (Haiti), le 18 septembre 1950
No 798

Monsieur le Secrdtaire d']tat,
[Voir note II]

Win. E. DECOURCY

Son Excellence Monsieur Antoine Levelt
Secr6taire d'ltat des relations extdrieures
Port-au-Prince

II

Le Secrdtaire d't9tat des relations extirieures d'Haiti 4 l'Ambassadeur des kptats- Unis
d'Amrique

SECRTAIRERIE D'ftAT

DES RELATIONS EXTARIEURES

RPUBLIQUE D'HAITI

Port-au-Prince, le 27 septembre 1950
SG/A-3 :2102

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date
du 18 septembre en cours au n° 798, dont les termes traduits en frangais sont
les suivants :

( J'ai 'honneur de me rdf6rer i la Note no AC/E-4: 165 en date du 16 no-
vembre 19492, par laquelle le Secrdtaire d'etat des relations extdrieures sugg~re

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1950 et entr6 en application avec effet rdtroactif au 30 juin
1950, conformdment aux termes desdites notes.

2 Non publie par le Dpartement d'Etat des ttats-Unis d'Amfrique.
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que nos Gouvernements, respectifs envisagent une prorogation du programme
coop~ratif agricole a 1'ex6cution duquel participent l'Institut des Affaires Inter-
am~ricaines et votre Gouvernement.

((La LJgislation r&emment adopt&e par le Congr&s des Rtats Unis d'Am&
rique, pr~voyant la participation de mon Gouvernement h un 'programme
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique, commun6ment
d6sign6 sous l'appellation de ((Point Quatre)) du Programme du President
Truman et 6galement la continuation jusqu'au 30 juin 1955 des programmes
que l'Institut des Affaires Interamricaines ex6cute en collaboration avec des
Gouvernements des R~publiques Am~ricaines, a fourni A votre Gouvernement
et au mien une occasiQn .onvenable pour reviser le programme coop6ratif
agricole appliqu6 en Haiti afin d'en reconsid6rer les buts et d'en 6valuer les
realisaiions. -Comme Votre Excellence le sait, le but du programme coop6ratif
agricole dont nos Gouvernements respectifs 'poursuivent l'ex6cution est d'aug-
menter le bien-tre g~nral des populations de nos pays respectifs et de resserrer
encore davantage les liens d'amiti6 et de comprehension qui les unissent. Mon
Gouvernement constate, avec autant de satisfaction que le v6tre, les progr~s
resultant de ce programme coop6ratif, sp~cialement dans la Vall6e de l'Arti-
bonite, h Fonds Parisien, a Saint-RaphaEl, A Damiens et dans les endroits oil
travaillent les Agents de l'extension agricole du Service coop6ratif.

I( Consid~rant donc les avantages mutuels que tirent nos Gouvernements
respectifs de ce programme, mon Gouvernement convient avec le Gouvernement.
haitien qu'une prorogation du programme au delt de sa date actuelle d'expiration
du 30 juin 1950 serait d6sirable. En cons6quence, j'ai 6t6 autoris6 par mon,
Gouvernement A proposer la continuation de sa participation au programme
pendant une dur&e de cinq ann~es, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955, autant que
nos. GouYernements respectifs seront en mesure. de disposer de fonds A cette .fin
pour la p~riode allant du 30 juin 1951 au 30 juin 1955.

, 1 est entendu que, pendant la priode s'6tendant du 30 juin 1950 au 30juin
1951, mon Gouvernement versera une contribution de $.100.000.oo, en monnaie
l~gale des Ittats-Unis d'Am~rique, au Service Coopratif Interam6ricain de
Production Agricole destin6e h l'ex~cution des projets mentionn&s au programme,
ala conditibn-que-votre Gouvernement fasse au Service, aux m8mes fins, une
contribution s'6levant a la somme de Gdes. 1.500.000.oo en monnaie lgale de:

la R~publique d'Haiti. Mon Gouvernement rendra aussi disponibles,: pendant'
la mme p~riode, des fonds qui seront administr6s directement par lui pour le
paiement desi salaires et autres frais des membres du haut personnel de la Food
Supply maintenus par lui en Haiti pour la r~alisation des buts du programme.
coop~ratif.

((Les valeurs mentionn~es ci-dessus viendront en addition h la contribution
dej mentionn~e et rendue disponible par les parties pour l'ex6cution de ce
programme. Les 'fonds que chaque Gouvernement apportera comme contri-
bution et rendra disponibles pour la continuation du programme du 30 juin. 1951
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au 3o juin 1955, si des affectations sont faites plus tard A cette fin et rendues
disponibles, feront chaque annie l'objet d'accords subs6quents.

((Si la prorogation propos6e sur la base susindiqu6e est trouv~e acceptable
par votre Gouvernement, j'appr6cierais que Votre Excellence me fasse avoir son
assentiment A cet 6gard aussi t6t que possible afin que les fonctionnaires du
Minist~re de l'Agriculture ainsi que ceux de l'Institut des Affaires Inter-
amricaines puissent travailler A la mise au point des d~tails techniques de cette
prorogation.

(( Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique consid~rera la pr~sente.
Note de votre Note-r~ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements, lequel accord entrera en vigueur h la date de la signature d'un
contrat par le Secr~taire d'etat de l'Agriculture d'Haiti et par un Repr6sentant
de l'Institut des Affaires Interam~ricaines, r~glementant les d6tails techniques
de la prorogation.

((Je profite de cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute et de ma tr~s distinguee consideration.

s) William Earl DECOURCY >

En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment d'Haiti accepte les propositions faites dans la Note ci-dessus et, con-
form~ment A la suggestion qui y est contenue, cette Note et cette R6ponse
seront consid~r~es comme constituant tin Accord entre nos deux Gouvernements,
lequel Accord entrera en vigueur A la date de la signature d'un contrat par le
Secr6taire d'1~tat de l'Agriculture et par un Repr~sentant de l'Institut des Affaires
Interam6ricaines, r6glementant les d6tails techniques de la prorogation.

Je profite de cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et distinguee consid6ration. . " :

.. .. . .. . .... . ...... A.- LEVELT

Son Excellence Monsieur William Earl DeCourcy
Ambassadeur Extraordinaire et Pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince
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No. 1819. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY EXTENDING UNTIL
30 JUNE 1948 THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
AGRICULTURE IN PARAGUAY. ASUNCION, 20 JAN-
UARY AND 3 MARCH 1947

I

The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

D.A.E. y C.

No. 24.-

. Asunci6n, 20 de enero de 1947

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a
Vuestra Excelencia con el objeto de
transcribirle el texto de la nota
S/NO 13, del 16 de corriente mes, del
Ministerio de Agricultura, que dice asi:

e Sefior Ministro: Hace cuatro
afios que viene prestando servicio en
el Paraguay el STICA (Servicio T6c-
nico Interamericano de Co-opera-
ci6n Agricola), entidad especial crea-
da por un convenio suscrito por el
Gobierno del Paraguay y el Instituto
de Asuntos Interamericanos de EE.
UU. (instituci6n 6sta ya amplia-
mente conocida por sus esfuerzos
de colaboraci6n dentro del espiritu
de buena vecindad). - El convenio
que cr66 el STICA lo dota de

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION]

3

MINISTRY OF FOREIGN

RELATIONS AND WORSHIP

D.A.E. y C.
No. 24.

Asunci6n, January 20, 1947

Mr. Ambassador:

I take pleasure in addressing Your
Excellency in order to provide you
with the text of note S/No. .13 of
January 16 from the Ministry of
Agriculture, which reads as follows:

" Mr. Minister: For four years
services have been rendered in
Paraguay by STICA (Servicio T6c-
nico Interamericano de Coopera

ci6n Agricola), a special agency
created under an agreement signed
by the Government of Paraguay and
the Institute of Inter-American Af-
fairs of the United States4 (which
institution is already widely known
for its cooperative efforts within
the spirit of the Good Neighbor
Policy). The agreement which cre-

1 Came into force on 3 March 1947, by the exchange of the said notes, and, according to their
terms, became operative from 31 December 1947.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvemement des letats-Unis d'Am~rique.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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facultades para colaborar con este
Ministerio en el aumento de la
producci6n agropecuaria y el me-
joramiento del standard de vida de
la masa campesina, propendiendo
asi a la intensificaci6n del inter-
cambio comercial y cultural entre
los dos paises. Los resultados de los
trabajos del STICA recien empeizan
a hacerse sentir en la economia
nacional, pues es sabido que todo
progreso en materia agropecuaria
es por su naturaleza lento. Es asi,
opini6n de este Ministerio, que los
trabajos del STICA deben continuar
sin interrupci6n unos afios mis,
para que las inversiones y esfuerzos
hechos por los dos gobiernos se
vean coronados por un 6xito am-
pliamente justificativo. Por las cir-
cunstancias brevemente expuestas,
me dirijo a V.E. para rogarle se sirva
hacer llegar al Excmo. Sefior Em-
bajador de los EE.UU. de Norte-
am6rica, Honorable Willard Beaulac,
los deseos de nuestro Gobierno de
prorrogar los trabajos cooperativos
del STICA por cinco afios m~is
(desde el vencimiento del contrato
actual, el 31 de diciembre de 1947).
En el caso de ser imposible por el
momento prorrogar el STICA por
cinco afios, es deseo de nuestro
Gobierno que se firme una pr6rroga
hasta el 30 de junio de 1948, refor-
zando al mismo tiempo el presu-
puesto actual, que es insuficiente
para asegurar el 6xito de los trabajos
emprendidos. En este sentido el
Gobierno del Paraguay esti dispuesto
a firmar un nuevo contrato con el
Instituto de Asuntos Interamericanos
que regiria hasta el 30 de Junio de
1948, contribuyendo el Paraguay

ated STICA vests in it powers to
collaborate with this Ministry in
increasing agricultural and live-
stock production and improving the
living standards of the farm popula-
tion, thereby furthering the inten-
sification of commercial and cultural
exchange between the two countries.
The results of the work of STICA
are just beginning to be felt in the
national economy, for it is well
known that all progress in agricul-
tural and livestock matters is by
nature slow. Hence it is the opinion
of this Ministry that the work of
STICA should be continued without
interruption for several more years,
in order that the investments and
efforts made by the two Govern-
ments may be crowned with fully
justified success. In view of the
circumstances briefly set forth above,
I request that Your Excellency be
good enough to communicate to
His Excellency Willard Beaulac,
Ambassador of the United States of
America, our Government's wish to
extend STICA's cooperative work
for five more years (from the expira-
tion of the present contract on
December 31, 1947). Should it not
be possible for the time being to
extend STICA for five years, it is
our Government's desire to sub-
scribe to an extension until June 30,
1948, at the same time increasing
the present budget, which is not
sufficient to insure the success of
the projects undertaken. To this
end the Government of Paraguay is
prepared to sign a new contract
with the Institute of Inter-American
Affairs, which would be in force
until June 30, 1948, Paraguay con-
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cien mil dolares y EE.UU. cin-
cuenta mil dolares, con cuotas y
fechas de pago de las mismas a
establecerse de comfin acuerdo. Se
Sugiere que la firma del nuevo
convenio se haga antes del 15 de
Marzo de 1947, para que la marcha
de los trabajos emprendidos no se
interrumpa. Aprovecho esta opor-
tunidad para saludar al Sefior Mi-
nistro con mi mejor consideraci6n.-
Firmado: Guillermo ENCISO VELLOSO
Ministro. ))

Al transmitir a V.E. los deseos de
mi Gobierno expresados en la trans-
cripta comunicaci6n, lo hago en la
seguridad de que V.E. interpondrA sus
mejores oficios ante Vuestro Gobierno
en el sentido expresado en la misma.

Vilgome de esta oportunidad para
renovar al Sefior Embajador las segu-
ridades de mi consideraci6n mAs dis-
tinguida.

Federico CHAVES

A Su Excelencia el Sefior Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Hon. Willard L. Beaulac
Presente

tributing one hundred thousand
dollars and the United States, fifty
thousand dollars, the quotas and
dates of payment thereof to be
established by mutual agreement.
It is suggested that the new agree-
ment be signed before March 15
1947, so that the work undertaken
may not be interrupted. I avail
myself of this opportunity to express
to you, Mr. Minister, my highest
consideration. Signed: Guillermo
ENCISO VELLOSO, Minister."

In communicating to Your Excel-
lency my Government's wishes as
expressed in the communication trans-
cribed above, I do so with the assurance
that Your Excellency will interpose
your good offices with your Govern-
ment in accordance with the terms of
the said communication.

I avail myself of this opportunity to
renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my most distinguished
consideration.

Federico CHAVES

His Excellency Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America,

Willard L. Beaulac
City

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Paraguayan Minister of Foreign
Relations

No. 397
Asunci6n, March 3, 1947

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note
no. 24 of January 20, 1947 transcribing the text of a communication (S. N. 13
dated January 16, 1947 addressed to Your Excellency by the Minister of Agri-
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culture, with regard to the extension of the contract with STICA, or Servicio
Ticnico Interamericano de Cooperacidn Agricola.

My Governement, apprised of the desire of Your Excellency's Government
to continue this useful program through an extension of the present contract,
has instructed me to agree to such an extension, from December 31, 1947 to
June 30, 1948, with financial contributions in the new contract to be in the
amount of 100,000 dollars for Your Excellency's Government and 50,000 dollars
from the Institute of Inter-American Affairs. The Institute will also make a
separate allocation of funds necessary to pay the salaries, living expenses, travel
and transportation costs, and other administrative expenses of the members of
the Institute Field Party in Paraguay and other Institute employees incurred
after execution of the new agreement. The estimated sum of approximately
85,000 dollars will be allocated for these purposes separately and apart from the
funds to be deposited to the account of STICA by the Institute.

The texts in English and Spanish of the new contract are enclosed herewith.
They will be signed at the convenience of Your Excellency's Government on
behalf of the Institute by Mr. William Brister, Vice-President of the Institute
of Inter-American Affairs, a corporate instrumentality of the Government of
the United States of America.

It is a source of sincere gratification to my Government to learn that the
cooperative program which our two Governments have undertaken in accordance
with inter-American agreements to implement the Good Neighbor Policy is
making a definite contribution to the national economy of Paraguay and that it
will now be continued until June 30, 1948 on the terms provided in the afore-
mentioned contract.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Edward G. TRUEBLOOD

Enclosure':
English and Spanish texts of
Extension Agreement between
the Government of Paraguay and
the Institute of Inter-American
Affairs.

His Excellency Doctor Federico Chaves
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT"
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PARA-
GUAY. ASUNCION, 30 JUNE 1948

1

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations

No. 56
Asunci6n, June 30, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of Paraguay and The Institute of Inter-American Affairs, dated December 31,
1942, as later modified and extended, 2 which provided for the initiation and
execution of the existing cooperative agricultural program in Paraguay. I also
refer to the telegram, dated June 14, 1948, from His Excellency the Provisional
President of Paraguay, Doctor Juan Manuel Frutos, to President Harry S.
Truman2 suggesting the consideration by our respective Governments of a
further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the agreement of December 31, 1942, as
amended, provides that the cooperative agricultural program will terminate on
June 30, 1948. However, considering the mutual benefits which both govern-
ments are deriving from the program, my Government agrees with the Govern-
ment of Paraguay that an extension of such program would be desirable. I have
been advised by the Department of State in Washington that arrangements may
now be made for the Institute to continue its participation in the cooperative
program for a period of one year, from June 30, 1948 through June 30, 1949.
It would be understood that, during such period of extension the Institute
would make a contribution of $100,000 U. S. Cy. to the Servicio T6cnico
Interamericano de Cooperaci6n Agricola for use in carrying out project activities
of the program on condition that your Government would contribute to the
Servicio for the same purpose the sum of Guarani 1,103,400. The Institute
would also be willing during the same extension period to make available an
amount not exceeding $160,000 U. S. Cy. to be retained by the Institute, and
not deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries and other
expenses of the members of the Institute Food Supply Field Staff who are
maintained by the Institute in Paraguay. The amounts referred to would be

I Came into force on 16 July 1948 and became operative retroactively from 30 June 1948, in
accordance with the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State: of the United States of America.
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in addition to the sums already required under the present Basic Agreement to
be contributed and made available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Economy and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of
an agreement by the Minister of Economy and by a representative of the Institute
of Inter-American Affairs embodying the above mentioned technical details.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Fletcher WARREN
American Ambassador

His Excellency Victor Morinigo
Minister of Foreign Relations and Worship
Asu nci6n

The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

D.P. y D

No 666

Asunci6n, 30 de Junio de 1948

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a
Vuestra Excelencia, acusando recibo
de la nota No 56, fechada el dia de
hoy en la que al hacer referencia al
Acuerdo Bisico celebrado entre el
Gobierno del Paraguay y el Instituto
de Asuntos Interamericanos fechado el
31 de Diciembre de 1942, y las modi-

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D.P. & D

No. 666

Asunci6n, June 30, 1948

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your
Excellency to acknowledge receipt of
your Note No. 56 of this date, in
which, with reference to the Basic
Agreement concluded between the
Government of Paraguay and the
Institute of Inter-American Affairs,
dated December 31, 1942, and the

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

Vol. 135-12
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ficaciones y pr6rroga subsecuente, que
se estipula para el establecimiento y
ejecuci6n de un programa cooperativo
de agricultura en el Paraguay y al
telegrama fechado el 14 de Junio de
1948 de Su Excelencia el Presidente
Provisional del Paraguay, Doctor Juan
Manuel Frutos, al Presidente Harry
S. Truman sugiriendo la deliberaci6n
por nuestros Gobiernos respectivos de
una pr6rroga adicional de ese Acuerdo,
Vuestra Excelencia expresa que con-
siderando los beneficios mfituos que
ambos gobiernos obtienen del pro-
grama, su Gobierno concuerda con el
Gobierno del Paraguay que una pr6rro-
ga de tal programa seria deseable.

Al respecto, me es grato llevar a
conocimiento de Vuestra Excelencia
que transmitida la citada nota al
Ministerio de Economia, esa Secre-
taria de Estado ha comunicado a esta
Cancilleria que esti conforme en
prorrogar el citado Acuerdo BAsico.

Aprovecho la oportunidad para salu-
dar a Vuestra Excelencia con mi con-
sideraci6n distinguida.

Victor MORiNIGO
[SEAL]

A Su Excelencia El Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Hon. Fletcher Warren
Presente

amendments and subsequent extension
concluded for the establishment and
execution of a cooperative agricultural
program in Paraguay, and to the tele-
gram dated June 14, 1948, from His
Excellency the Provisional President
of Paraguay, Dr. Juan Manuel Frutos,
to President Harry S. Truman, sug-
gesting a discussion by our respective
Governments of a further extension of
this Agreement, Your Excellency states
that, considering the mutual benefits
derived by both Governments from the
program, your Government agrees with
the Government of Paraguay that an
extension of such a program would be
desirable.

In this connection, I have the
pleasure of informing Your Excellency
that the said note having been trans-
mitted to the Ministry of Economic
Affairs, that department of state has
informed this Ministry that it is
agreeable to extending the afore-
mentioned Basic Agreement.

I avail myself of this opportunity to
convey to Your Excellency the expres-
sion of my distinguished consideration.

Victor MORfNIGO

His Excellency Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Fletcher Warren
City

No. 1819



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 165

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PARA-
GUAY. ASUNCION, 22 JULY AND 11 AUGUST 1949

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations
No. 102

Asunci6n, July 22, 1949
Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered into
in December 1942 between the Republic of Paraguay and The Institute of
Inter-American Affairs, 2 providing for the existing cooperative agricultural
program in Paraguay. I also refer to Your Excellency's note number D.A.E.
y C. 466 of July 20, 19492 suggesting the consideration by our respective govern-
ments of a further extension of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Governmeit of Paragua y
that an extension of the program beyond its present termination date of June 30,
1949 would be desirable. Accordingly, I have been advised by the Department
of State in Washington that arrangements may now be made for the Institute
to continue its participation in the program for a period of one year, from June 30,;
1949 through June 30, 1950. It would be understood that, during this period
of extension, the Institute would make a contribution of $100,000 in the currency
of the United States, to the Servicio T6cnico Interamericano de Cooperaci6hi
Agricola, for use in carrying out project activities of the program, on condition
that your Government would contribute to the Servicio for the same purpose
the sum of Guarani 1,103,400/. The Institute would also be willing during
the same extension period to make available funds to be administered by the
Institute, and not deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries
and other expenses of the members of the Food Supply Division Field Staff
who are maintained by the Institute in Paraguay. The amounts referred to.
would be in addition to the sums already required under the present Basic.
Agreement, as amended, to be contributed and made available by the parties,
in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between

I Came into force on 2 September 1949 and became operative retroactively from 30 June 1949,
in accordance with the terms of the said notes.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
N- 1819
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our two Governments, which shall come into force on the date of signature of
an agreement by the Minister of Economy and a representative of The Institute
of Inter-American Affairs embodying the above-mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Govern-
ment, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance
to that effect as soon as may be possible, in order that the technical details of
the extension may be worked out by the officials of the Ministry of Economy
and The Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Fletcher WARREN
American Ambassador

His Excellency Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

D.A.E. y C. No 525.-

Asunci6n, 11 de Agosto de 1.949

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a
Vuestra Excelencia para hacer refe-
rencia a su nota No 102, de fecha 22
de Julio ppdo., y con relaci6n al con-
tenido de la misma, me es grato poner
a su conocimiento el texto de la comu-
ni'caci6n S/no 202, del 10 del corriente
mes, del Ministerio de Economia, que
es c0mo sigue:

((Sefior Ministro: Me es grato
dirigirme a V.E. con el objeto de
acusar recibo de su oficio D.A.E.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D.A.E. y C. No. 525.

Asunci6n, August 11, 1949

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's note No. 102 dated July 22
last, and with respect thereto I am
pleased to inform you of the text of
communication S/No. 202 of the
10th of this month from the Ministry
of Economy, which reads as follows :

" Mr. Minister: I am pleased to
acknowledge receipt of Your Ex-
cellency's note D.A.E. y C. No. 488

'Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique.
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y C. No 488, del 27 de Julio ppdo.,
remitiendo a este Ministerio copia
del texto de la nota No 102, del 22
del mismo mes, recibida de la
Embajada de los Estados Unidos de
Amdrica en esta Capital, conteniendo
la conformidad del Departamento de
Estado de Washington para la pr6-
rroga del Convenio suscrito entre
nuestro Gobierno y el Servicio
Tdcnico Interamericano de Coope-
raci6n Agricola (STICA). - Sobre
el particular, c~ibeme recordar a
V.E. que en Consejo de Ministros
ya se ha resuelto aceptar dicha
pr6rroga en las condiciones men-
cionadas en la nota de referencia. -
Al rogarle quiera tener a bien trans-
mitir la presente comunicaci6n a
la Embajada Americana en nuestro
pais me complazco en saludar a
V.E. com mi mejor consideraci6n.

Firmado: Fabio da Silva. Ministro .

Al dejar asi expresado la afirmaci6n
de mi Gobierno a los tdrminos de la
precitada nota de Vuestra Excelencia,
me complazco en reiterarle las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

[SEAL] B. OCAMPOS

A Su Excelencia
El Enviado Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Hon. Don Fletcher Warren
Presente

of July 27 last, transmitting to this
Ministry a copy of Note No. 102
dated July 22, from the Embassy of
the United States of America in
this capital, expressing the accept-
ance of the Department of State of
Washington of the extension of the
Agreement concluded between our
Government and the Servicio Tdc-
nico Interamericano de Cooperaci6n
Agricola (STICA). With respect
to this matter, I recall to Your
Excellency that it has been resolved
by the Council of Ministers to accept
the said extension under the terms
mentioned in the aforesaid note.
Requesting you to be good enough
to transmit this communication to
the American Embassy in our
country, I renew to you the assur-
ances of my highest consideration.

Signed: Fabio da Silva, Minister."

Expressing thus my Government's
acceptance of the terms of the above-
mentioned note of Your Excellency, I
renew to you the assurances of my
highest and most distinguished con-
sideration.

[SEAL] B. OCAMPOS

His Excellency Envoy Extraordinary
and Plenipotentiary
of the United States of America

Fletcher Warren
City

N
° 1819
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PARA-
GUAY. ASUNCION, 18 SEPTEMBER AND 11 NOVEM-
BER 1950

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Paraguayan Minister of Foreign
Relations and Worship

No. 13
Asunci6n, September 18, 1950

Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency's note No. 1325 of
November 4, 1949,2 suggesting the consideration by our respective Governments
of an extension of the cooperative program of agriculture in Paraguay in which
The Institute of Inter-American Affairs and Your Excellency's Government
are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of tech-
nical assistance for economic development, popularly referred to as President
Truman's "Point Four" Program, and providing for a continuation until
June 30, 1955, of the programs which The Institute of Inter-American Affairs
'is conducting in cooperation with governments of the American Republics,
'has provided Your Excellency's Government and mine with a suitable occasion
for a review of the cooperative program of agriculture in Paraguay in order to
consider again its purposes and to evaluate its achievements. As Your Excellency
knows, the purposes of the cooperative program of agriculture in which our
respective Governments are engaged are to further the general welfare of the
peoples of our respective countries and to strengthen still further the bonds of
friendship and understanding between them. My Government is as gratified
as is Your. Excellency's to note the progress resulting from this cooperative
program, including the work at the National Institute of Agronomy, Barrerito
and San Lorenzo, and its participation in the successful supervised credit,
colonization and grain storage activities.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Govern-
ments are deriving from this program, my Government agrees with the Govern-

1 Came into force on 27 November 1950 and became operative retroactively from 30 June 1950,
in accordance with the terms of the said notes.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 1819
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ment of Paraguay that an extension of the program beyond its present termination
date of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, have been authorized
by my Government to propose that it continue its participation in the program
for a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject,
however, to the availability of appropriations for use by our respective Govern-
ments for this purpose during the period from June 30, 1951 through June 30,
1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through June 30,
1951, my Government will make a contribution of $100,000 in the currency of
the United States of America, to the Servicio T~cnico Inter-Americano de
Cooperaci6n Agricola, for use in carrying out project activities of the program,
on the condition that Your Excellency's Government will contribute to the
Servicio for the same purposes the sum of C, 2,396,406 in the currency of the
Republic of Paraguay. My Government will also, during the same period,
make available funds to be administered directly by it for payment of salaries
and other expenses of the members of the Food Supply Field Staff who are
maintained by it in Paraguay for the purposes of the cooperative program.
The amounts referred to herein will be in addition to the sums already required
to be contributed and made available by the parties in furtherance of this program.

The Funds each Government will contribute and make available for the
continuation of the program from June 30, 1951 through June 30, 1955, if
appropriations are hereafter made available for such continuation, will be the
subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Excellency's Government, I would appreciate receiving an expression of Your
Excellency's assurance to that effect as soon as may be possible in order that the
technical details of the extension may be worked out by officials of the appropriate
Ministry of the Government of Paraguay and the Institute of Inter-American
Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and Your Excellency's reply note concurring therein as constituting an
agreement between our two Governments, which will come into force on the
date of signature of an agreement by the appropriate Minister of Your Excellency's
Government and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs,
embodying the technical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Archibald R. RANDOLPH

Charg6 d'Affaires ad interim
His: Excellency Doctor Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n, Paraguay

N? 1819
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II

The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the American
Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D.P. y D.-

No 1199.-

Asunci6n, 11 de Noviembre de 1950

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a
Vuestra Sefioria a fin de acusar recibo
de su nota No 13, de fecha 18 de
Setiembre pr6ximo pasado, en la que
tuvo a bien poner a conocimiento de
esta Cancilleria las condiciones bajo
las cuales su Gobierno estaria conforme
en prorrogar el Servicio Cooperativo
Agricola del Instituto de Asuntos
Interamericanos que funciona en nues-
tro pais.

En respuesta, cfibeme expresar a
Vuestra Sefioria que su oficio en
referencia fu6, oportunamente, puesto
a conocimiento del Ministerio de
Agricultura y Ganaderia y que esta
Secretaria de Estado ha contestado
dando su aprobaci6n para dicha pr6rro-
ga en las condiciones transmitidas por
Vuestra Sefioria en su nota que con-
testo.

De acuerdo a lo convenido por mi
Gobierno con el de Vuestra Sefioria,
esta comunicaci6n debe ser considerada
como un acuerdo formal entre los
mismos.

Por lo tanto, el Ministerio de Agri-
cultura y Ganaderia de la Naci6n

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY

OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

D.P. y D.-

No. 1199.-

Asunci6n, November 11, 1950

Mr. Charg6 d'Affaires :

I take pleasure in addressing Your
Excellency in order to acknowledge
receipt of your note No. 13, dated
September 18 last, in which you were
so good as to inform this Ministry of
the conditions under which your
Government would be willing to
extend the cooperative program of
agriculture of the Institute of Inter-
American Affairs which operates in
our country.

In reply, I must inform Your
Excellency that your afore-mentioned
note was transmitted in due time to the
Ministry of Agriculture and Livestock
and that in reply that Ministry of State
approved the aforesaid extension, under
the terms transmitted by Your Excel-
lency in your note to which I now
reply.

As agreed by my Government and
that of Your Excellency, this commu-
nication shall be considered as a
formal agreement between them.

Therefore, the National Ministry of
Agriculture and Livestock is fully

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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queda suficientemente facultado a sus-
cribir un convenio con los funciona-
rios del Instituto de Asuntos Inter-
americanos que comprenda los de-
talles t6cnicos de la pr6rroga.

Aprovecho la oportunidad para sa-
ludar a Vuestra Sefioria con mi mis
distinguida consideraci6n.

[SEAL] B. OCAMPOS

A Su Sefioria El Sefior
Archibald R. Randolph
Encargado de Negocios a-i de los

Estados Unidos de Am6rica
Presente

empowered to conclude with the
officials of the Institute of Inter-
American Affairs an agreement which
will include the technical details of
the extension.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my most distinguished con-
sideration.

[SEAL] B. OCAMPOS

His Excellency
Archibald R. Randolph
Charg6 d'Affaires ad interim of the

United States of America
City

N- 1819
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1819. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
PARAGUAY, PROLONGEANT JUSQU'AU 30 JUIN 1948
LE PROGRAMME DE COOPIMRATION AGRICOLE AU
PARAGUAY. ASSOMPTION, 20 JANVIER ET 3 MARS 1947

I

Le Ministre des relations extirieures du Paraguay i l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

ET DU CULTE

D.A.E. y C.
No 24

Assomption, le 20 janvier 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

Je suis heureux de communiquer i Votre Excellence le texte de la note
S/No 13 du Minist6re de l'agriculture, en date du 16 janvier, qui se lit comme
suit :

((Monsieur le Ministre: Au cours des quatre derni6res ann6es, le
Paraguay a b6n6fici6 des services du STICA (Service technique interam6-
ricain de coop6ration agricole), organisme sp6cial cr66 en vertu d'un accord
sign6 par le Gouvernement du Paraguay et l'Institut des affaires inter-
am6ricaines des Rtats-Unis2 (d6j bien connu pour les efforts de coop6ration
qu'il d6ploie dans l'esprit de la politique de bon voisinage). L'accord
pr6voyant la cr6ation du STICA conf6re h cet organisme le pouvoir de
collaborer avec mon d6partement en vue de d6velopper la production
agricole et l'61levage, d'am6liorer le niveau de vie de la population rurale,
et par l d'intensifier les 6changes commerciaux et culturels entre nos
deux pays. Les travaux accomplis par le STICA commencent juste h faire
sentir leurs effets sur l'6conomie nationale, tant il est vrai que les progr6s
en mati6re d'agriculture et d'6levage sont naturellement lents. Mon d6parte-
ment estime en cons6quence que le STICA devrait poursuivre son ceuvre
sans interruption pendant quelques ann6es encore, afin qu'un succ6s pleine-
ment justifi6 couronne les efforts financiers et autres consentis par les deux
Gouvernements. Pour les raisons bri6vement expos6es ci-dessus, je serais
reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir faire savoir h Son Excel-

1 Entr6 en vigueur le 3 mars 1947, par 1'6change desdites notes, et entr, en application, con-
form~ment h leurs termes, le 31 d~eembre 1947.

2 Non publi6 par le D6partement d'1tat des Etats-Unis d'Amrique.
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lence M. Willard Beaulac, Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique, que
notre Gouvernement d~sirerait prolonger l'oeuvre de cooperation du
STICA pour une nouvelle priode de cinq ans (A partir du 31 d~cembre 1947,
date d'expiration de la convention actuelle). S'il 6tait impossible, dans les
circonstances prsentes, de prolonger pour cinq ans l'existence du STICA,
notre Gouvernement souhaiterait souscrire une prorogation jusqu'au
30 juin 1948, avec augmentation concomitante du budget actuel qui est
insuffisant pour assurer la r~alisation des projets en cours. A ces fins, le
Gouvernement du Paraguay est dispos6 h conclure avec l'Institut des
affaires interam6ricaines une nouvelle convention qui resterait en vigueur
jusqu'au 30 juin 1948 et aux termes de laquelle le Paraguay verserait
100.000 dollars et les Rtats-Unis 50.000 dollars, par tranches successives
dont le montant et la date de paiement seraient convenir. I1 serait opportun
que la nouvelle convention ffit sign6e avant le 15 mars 1947 pour 6viter
toute interruption des travaux en cours. Je saisis cette occasion pour vous
adresser, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute consid6ration.
Signi: Le Ministre : Guillermo ENCISO VELLOSO. ))

Je transmets i Votre Excellence les vceux exprim6s par mon Gouvernement
dans la communication reproduite ci-dessus, avec la conviction qu'Elle voudra
bien les appuyer auprts de Son Gouvernement.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma consid6ration la plus distingu6e.

Federico CHAVES
Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am~rique
En ville

II

Le Chargi d'affaires des l9tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations exterieures
du Paraguay

No 397
Assomption, le 3 mars 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note No 24 en date du 20 janvier 1947
dans laquelle Votre Excellence reproduit le texte de la communication (S/No 13)
que le Ministre de l'agriculture Lui a adress6e le 16 janvier 1947 au sujet de
la prorogation de la convention conclue avec le STICA ou Service technique
interam~ricain de cop6ration agricole.

N 1819
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Inform6 de ce que le Gouvernement de Votre Excellence souhaite pour-
suivre la mise en ouvre de cet utile programme en prorogeant la convention
en vigueur, mon Gouvernement m'a donn6 pour instructions d'accepter cette
prorogation, du 31 d~cembre 1947 au 30 juin 1948. La nouvelle convention
pr6voira le versement d'une somme de 100.000 dollars par le Gouvernement de
Votre Excellence et d'une somme de 50.000 dollars par l'Institut des affaires
interam6ricaines. L'Institut fournira en outre les fonds n6cessaires pour assurer,
apr~s la signature du nouvel accord, le paiement des traitements, des frais de
subsistance, de voyage et de transport et des autres d~penses d'ordre administratif
des membres du personnel mobile de l'Institut d~tach~s au Paraguay et des
autres employ~s de l'Institut. La somme n6cessaire, 6valu~e a 85.000 dollars
environ, sera allou~e s~par~ment aux fins qui prcedent, en plus des fonds
que l'Institut d6posera au compte du STICA.

Le texte de la nouvelle convention, en langues anglaise et espagnole, est
joint a la pr~sente note. M. William Brister, Vice-Pr~sident de 'Institut des
affaires interam~ricaines, organisme du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique dot6 de la personnalit6 civile, est pr~t a signer ce texte au nom de l'Institut
a la date qui conviendra au Gouvernement de Votre Excellence.

Mon Gouvernement se r~jouit sinc~rement de savoir que le programme
dont nos deux Gouvernements ont entrepris en commun la r~alisation, dans
l'esprit des accords interam~ricains destines mettre en ceuvre la politique
de bon voisinage, profite nettement a l'6conomie du Paraguay et que sa r~alisation
se poursuivra maintenant jusqu'au 30 juin 1948 dans les conditions pr6vues
par la convention susmentionn~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
consideration la plus distinguee.

Edward G. TRUEBLOOD

Annexe
1

:
Textes anglais et espagnol de
l'Accord de prorogation entre
le Gouvernement du Paraguay
et l'Institut des affaires inter-
arnricaines.

Son Excellence Monsieur Federico Chaves
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption

' Non publine par le D~partement d'8tat des tats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PARAGUAY
PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE
COOP1tRATION AGRICOLE AU PARAGUAY. ASSOMP-
TION, 30 JUIN 1948

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Paraguay

No 56
Assomption, le 30 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de base que le Gouvernement du
Paraguay et l'Institut des affaires interam6ricaines ont conclu le 31 d6cembre 1942,
accord qui a 6t6 ult6rieurement modifi6 et prorog62 et qui prfvoit '6tablissement
et la mise en ceuvre au Paraguay du programme en cooperation agricole actuelle-
ment en cours. Je me r~f~re 6galement au t6lkgramme en date du 14 juin 1948
que Son Excellence M. Juan Manuel Frutos, President provisoire du Paraguay,
a adress6 au President Harry S. Truman pour proposer que nos deux Gouverne-
ments examinent la possibilit6 de proroger h nouveau ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que 1'Accord du 31 d6cembre 1942,
sous sa forme modifi6e, pr6voit que le programme de coop6ration agricole
prendra fin le 30 juin 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages que nos deux
Gouvernements retirent dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec
le Gouvernement du Paraguay qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le
D6partement d'ttat h Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible
de prendre des dispositions pour que l'Institut continue de participer h la mise
en ceuvre du programme de cooperation pendant un an, du 30 juin 1948 au
30 juin 1949. I1 serait entendu que, durant cette prolongation, l'Institut verserait
au Service technique interamfricain de cooperation agricole une somme de
100.000 dollars (monnaie des ttats-Unis) qui serait affect6e h la r6alisation des
projets dffinis dans le programme, A condition que, de son c6t6, le Gouvernement
de Votre Excellence verse audit Service, h des fins identiques, une somme de
1.103.400 guaranis. L'Institut serait 6galement dispos6 h fournir, au cours de
cette p~riode, et A concurrence de 160.000 dollars (monnaie des lftats-Unis)
des fonds qui ne seraient pas dpos6s au compte du Service mais que l'Institut

1 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1948 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin 1948,
conforrnment aux termes desdites notes.

2 Non publi6 par le D~partement d'ttat des Vtats-Unis d'Amrique.
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garderait en vue d'assurer le paiement des traitements et autres frais des membres
de son personnel mobile du Ravitaillement qu'il a d6tach6s au Paraguay. Les
sommes en question viendraient s'ajouter i celles que les parties sont d~jh
tenues de verser et de consacrer la mise en oeuvre du programme en vertu de
l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag6e
dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement
du Paraguay, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s
que faire se pourra, afin que des fonctionnaires du Minist~re de 1'6conomie
et de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit~s pra-
tiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mime sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date oia le
Ministre de l'6conomie et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ri-
caines auront sign6 un accord 6nongant les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
consideration la plus distingue.

Fletcher WARREN
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Victor Morinigo
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures du Paraguay ei l'Ambassadeur des btats- Unis
d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DU CULTE

D.P. y D.
No 666

Assomption, le 30 juin 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 56 en date de ce jour dans

laquelle Votre Excellence se r6f~re l l'Accord de base que le Gouvernement
du Paraguay et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu le 31 d~cembre

1942, accord qui a 6t6 ult6rieurement modifi6 et prorog6 et qui pr6voyait l'6ta-
blissement et la mise en euvre du programme actuel de coop6ration agricole
au Paraguay. La note de Votre Excellence se r~f~re 6galement au t6l~gramme
en date du 14 juin 1948 que Son Excellence M. Juan Manuel Frutos, Pr~sident

No. 1819



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 177

provisoire du Paraguay, a adress6 au President Harry S. Truman pour proposer
que nos deux Gouvernements envisagent une nouvelle prorogation de l'Accord
en question. Votre Excellence declare que, 6tant donn6 les avantages que nos
deux Gouvernements retirent du programme, le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Am~rique reconnait avec le Gouvernement du Paraguay qu'il serait sou-
haitable de le prolonger.

A ce sujet, je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Minist~re
de l'6conomie, auquel la note pr~cit6e avait 6t6 transmise, a notifi6 h mon d~parte-
ment qu'il donnait son assentiment la prorogation de l'Accord de base en
question.

Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence d'agr6er l'expression
de ma consideration distingue.

Victor MORfNIGO
[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]&tats-Unis d'Am6rique
En ville

N ° 1819
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PARAGUAY
PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE
COOP1tRATION AGRICOLE AU PARAGUAY. ASSOMP-
TION, 22 JUILLET ET I I AOOCT 1949

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Paraguay

NO 102

Assomption, le 22 juillet 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h 'Accord de base, sous sa forme modifi~e,
que la R~publique du Paraguay et rInstitut des affaires interam6ricaines ont
conclu au mois de d6cembre 19422 en vue de mettre en ceuvre au Paraguay le
programme de coop6ration agricole actuellement en cours. Je me r6f~re 6gale-
ment h la note D.A.E. y C. 466 en date du 20 juillet 19492 dans laquelle Votre
Excellence propose que nos deux Gouvernements envisagent une nouvelle
prorogation dudit Accord.

tant donn6 les avantages que les deux Gouvernements retirent du pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Paraguay
qu'il serait souhaitable de le prolonger au delt du 30 juin 1949, date h laquelle
il doit normalement arriver expiration. En cons6quence, le D6partement
d'etat Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre
des dispositions pour que l'Institut continue de participer h la mise en euvre
du programme pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950. Il serait entendu
que, durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service technique inter-
am6ricain de coop6ration agricole une somme de 100.000 dollars (monnaie
des 1ttats-Unis) qui serait affect~e h la r6alisation des projets d6finis dans le
programme, i condition que, de son c6t6, votre Gouvernement verse audit
Service, h des fins identiques, une somme de 1.103.400 guaranis. L'Institut
serait 6galement dispos6 h fournir, au cours de cette p6riode, des fonds qui ne
seraient pas d~pos6s au compte du Service, mais que l'Institut g6rerait en vue
d'assurer le paiement des traitements et autres frais des membres de son per-
sonnel mobile du Ravitaillement qu'il a d6tach6s au Paraguay. Les sommes en
question viendraient s'ajouter h celles que les Parties sont d~ja tenues de verser

1 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1949 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin
1949, conformment aux termes desdites notes.

2 Non publi6e par le D6partement d'ltat des ttats-Unis d'Am6rique.
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et de consacrer h la mise en ceuvre de l'Accord de base en vigueur sous sa forme
modifie.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oil le
Ministre de l'6conomie et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ri-
caines auront sign6 un accord 6non~ant les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d6finies ci-dessus ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement du Paraguay, je serais reconnaissant a
Votre Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin
que des fonctionnaires du Minist~re de l'6conomie et de l'Institut des affaires
interam6ricaines puissent arr6ter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consid6ration.

Fletcher WARREN

Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Amrique

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations ext6rieures et du culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extirieures du Paraguay h l'Ambassadeur des tptats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

ET DU CULTE

D.A.E. y C. No 525
Assomption, le II aofit 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite a la note de Votre Excellence no 102, en date du 22 juillet,
j'ai l'honneur de communiquer A Votre Excellence le texte de la note S/No 202
du Ministbre de l'6conomie, dat6e le 10 de ce mois, qui se lit comme suit:

((Monsieur le Ministre: Je suis heureux d'accuser rception de la
note D.A.E. y C. no 488 en date du 27 juillet dernier, par laquelle Votre
Excellence a transmis a mon d6partement une copie de la note no 102 que
l'Ambassade des 8tats-Unis d'Am~rique dans votre capitale a adress6e le
22 juillet pour declarer que le Dpartement d'18tat A Washington acceptait
de proroger l'Accord conclu entre notre Gouvernement et le Service
technique interam6ricain de coop6ration agricole (STICA). A ce sujet, je
rappelle h Votre Excellence que le Conseil des ministres a d6cid6 d'accepter

NO 1819
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ladite prorogation dans les termes que precise la note en question. En vous
priant de bien vouloir communiquer le texte de la prdsente note A l'Am-
bassade des tats-Unis d'Amdrique dans notre pays, je vous prie d'agr6er
l'expression de ma haute consideration. Signd: le Ministre : Fabio da Silva. )

Ayant fait savoir par ce qui prdc~de que mon Gouvernement donne son
agrdment aux termes de la note susmentionnde de Votre Excellence, je renouvelle
i Votre Excellence les assurances de mon 6minente consideration.

[SCEAU] B. OCAMPOS

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Envoyd extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE PARAGUAY
PROLONGEANT POUR CINQ ANS LE PROGRAMME
DE COOPRRATION AGRICOLE AU PARAGUAY. ASSOMP-
TION, 18 SEPTEMBRE ET 11 NOVEMBRE 1950

I

Le Chargi d'affaires des l9tats- Unis d'Ambrique au Ministre des relations extdrieures
et du culte du Paraguay

NO 13
Assomption, le 18 septembre 1950

Monsieur le Ministre, ,,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h nouveau A la note No 1325 en date du 4 no-
vembre 19492 dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements
respectifs examinent la possibilit6 de prolonger le programme de coop~ration
agricole au Paraguay, auquel participent l'Institut des affaires interam~ricaines
et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu d'une legislation r6cemment adopt6e par le Congr6s des Ptats:
Unis d'Am6rique, mon Gouvernement doit participer A un programme d'assis-
tance technique en vue du d~veloppement 6conomique, plus commun6ment
d6sign6 sous le nom de programme du ((Point quatre)) du pr6sident Truman;
ladite 16gislation pr6voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des
programmes que l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en:
oeuvre en collaboration avec les Gouvernements des R6publiques am6ricainesg.
L'adoption de cette 16gislation fournit a nos Gouvernements respectifs l'occasion
de soumettre A examen le programme de coop6ration agricole au Paraguay
afin d'en analyser A nouveau les objectifs et d'en 6valuer les r~sultats. Votre
Excellence sait parfaitement que le programme de cooperation agricole dont
nos deux Gouvernements ont entrepris la r6alisation a pour but de favoriser
le bien-6tre g~nral des populations de nos territoires respectifs et de renforcer
davantage encore les liens d'amiti6 et la bonne intelligence entre nos pays
Comme le Gouvernement de Votre Excellence, le mien est heureux de constater
les progr~s qui ont W r6alis6s grace au programme de cooperation, et note en
particulier les travaux accomplis h l'Institut national d'agronomie, A Barrerito
et A San Lorenzo, et sa participation efficace aux op6rations dirig~es de credit,
de colonisation et de silotage.

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1950 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin
1950, conformment aux termes desdites notes.

2 Non publi6e par le D6partement d'etat des tats-Unis d'An6rique.
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ttant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent ainsi de
ce programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Paraguay
qu'il serait souhaitable de le prolonger au-del du 30 juin 1950, date h laquelle
it doit normalement arriver A expiration. En cons6quence, mon Gouvernement
m'a autoris6 A formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait
de participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955,
A condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des cr6dits
n~cessaires h cet effet durant la priode allant du 30 juin 1951 au 30 juin 1955.

II est entendu qu'au cours de la p6riode allant du 30juin 1950 au 30juinl951,
mon Gouvernement versera au Service technique interam6ricain de coop6ration
agricole une somme de 100.000 dollars (monnaie des ttats-Unis d'Am~rique)
qui sera affect~e A la r~alisation de projets d~finis dans le programme a condition
que, de son c6t, le Gouvernement de Votre Excellence verse audit Service,
I des fins identiques, une somme de 2.393.406 guaranis (monnaie de la R6pu-
blique du Paraguay). Pendant cette m~me p~riode, mon Gouvernement fournira
des fonds qui seront g6r~s directement par lui pour assurer le paiement des
traitements et autres frais des membres de son personnel mobile du Ravitaille-
ment qu'il a d~tach~s au Paraguay pour les besoins du programme de coop6ra-
tion. Les sommes en question viendront s'ajouter A celles que les Parties sont
d jA tenues de verser et de consacrer h la mise en oeuvre du programme.

Les sommes que chaque Gouvernement versera et consacrera h la continua-
tion du programme du 30 juin 1951 au 30 juin 1955, pour autant que des credits
A cet effet seront ouverts en temps utile, feront l'objet d'accords ult6rieurs.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Paraguay, je serais reconnaissant h Votre
Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des
fonctionnaires du Minist~re comptent du Gouvernement du Paraguay et de
l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arrter les modalit6s pratiques
de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et la r6ponse du Gouvernement de Votre Excellence dans le m8me sens
Oonstitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A, la date oil le Ministre competent du Gouvernement de Votre Excellence et
un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un
accord 6nongant les modalit~s pratiques de la prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de mon eminente consid6ration.

Archibald R. RANDOLPH
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption, (Paraguay)
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II

Le Ministre des relations extrieures et du culte du Paraguay au Chargd d'affaires
des ttats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES
ET DU CULTE

D.P. y D.
No 1199

Assomption, le 11 novembre 1950
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note no 13 en date du 18 septembre
dernier, par laquelle vous avez bien voulu porter A la connaissance de mon
ddpartement les conditions dans lesquelles votre Gouvernement donnerait son
agrdment h une prolongation du service de cooperation agricole de l'Institut
des affaires interam6ricaines qui fonctionne dans notre pays.

Je suis heureux de vous faire savoir en rdponse que le Ministbre de l'agri-
culture et de l'dlevage auquel la note susmentionnde avait 6t6 transmise en temps
opportun, a r6pondu qu'il approuvait la prolongation dans les conditions 6noncdes
dans votre note.

Conformdment aux dispositions dont nos deux Gouvernements sont con-
venus, la prdsente communication sera considr6e comme consacrant entre eux
un accord formel.

En cons6quence, le Ministbre de l'agriculture et de l'6levage du Paraguay
se trouve pleinement habilit6 A signer, avec les fonctionnaires de l'Institut des
affaires interam~ricaines, un accord fixant les modalitds pratiques de la pro-
longation.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma consid6ration la plus distingude.

[SCEAU] B. OCAMPOS

Monsieur Archibald R. Randolph
Charg6 d'affaires des 1ttats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 1820. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF BRAZIL CON-
CERNING A LATIN AMERICAN SEMINAR ON THE
PREVENTION OF CRIME AND THE TREATMENT OF
OFFENDERS TO BE HELD IN BRAZIL. SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, ON 4 AUGUST 1952

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Government of Brazil (hereinafter called " the Government "), in accordance
with the Plan for activities in the field of the prevention of crime and the treat-
ment of offenders, set forth in the Annex to General Assembly resolution 415 (V),2

and in accordance with the procedure employed for United Nations seminars
under General Assembly resolution 418 (V),2 have entered into this Agreement
and declare that their respective responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation.

Article I

DESCRIPTION OF THE SEMINAR

1. The Organization and the Government agree that a Seminar on the
Prevention of Crime and the Treatment of Offenders (hereinafter called " the
Seminar ") shall be held in Brazil, in order to provide an opportunity for the
exchange of views among Latin American experts and representatives of Latin
American governments and for the formulation of plans of action in the field
of the prevention of crime and the treatment of offenders.

2. The duration of the Seminar shall be approximately two weeks. It is
planned to open the Seminar on the 24th day of November, 1952.

Article II

COMPOSITION OF THE SEMINAR

The Seminar shall consist of:

(i) One Chairman or Director,
(ii) One Vice-Chairman or Deputy Director appointed by the Brazilian

Government,
(iii) One Secretary General,

I Came into force on 4 August 1952, upon signature, in accordance with article V (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement, No. 20

(A/1775), p. 40.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 1820. ACORDO ENTRE AS NA OES UNIDAS E 0 GO-
VtRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL RELATIVO
AO SEMINARIO LATINO-AMERICANO DE PREVEN9AO
CONTRA 0 CRIME E TRATAMENTO DOS DELIN-
QUENTES, A SER REALIZADO NO BRASIL

As NaqSes Unidas (doravante chamadas de ((Organizago ,) e o Gov~rno
do Brasil (doravante chamado de (( Govrno ,), de acbrdo corn o piano estabelecido
no campo de preven Ro contra o crime e tratamento dos delinquentes, com-
preendido no Anexo da Resolug~o 415 (V) da Assembl~ia Geral, e nos t~rmos
das normas empregadas pelos semindrios das Naqbes Unidas conforme a resoluq~o
418 (V) da mesma Assembl~ia Geral, resolvem assinar sse Acbrdo e declaram
que as suas respectivas responsabilidades ser~o cumpridas dentro do espirito
de cordial coopera¢go.

Artigo I

DESCRIco Do SEMINARIO

1. A Organizagio e o Gov~rno concordam em que o Semin~rio de Pre-
venqo contra o Crime e Tratamento dos Delinquentes, (doravante chamado
,( 0 Seminirio ,) seja realizado no Brasil, a fim de proporcionar uma oportunidade
aos especialistas latino-americanos e Delegados dos Governos latino-americanos
de trocarem opinibes e formularem urn piano de aqo no terreno da prevengdo
contra o crime e do tratamento dos delinquentes.

2. A dura¢go do Seminirio serA de, aproximadamente, duas semanas. 0
Seminirio iniciari suas reunibes a 24 de novembro do ano corrente.

Artigo H

COMPOSIXO DO SEMINARIO

1. 0 Serninirio constituir-se-Ai de:

I. Urn Presidente
II. Urn vice-presidente, designado pelo Govarno Brasileiro.

III. Urn SecretArio Geral



188 United Nations - Treaty Series .1952

(iv) Teams of three representatives (hereinafter called " represen-
tatives ") nominated by the Government of each Latin American
country participating in the Seminar. As host country the
Government of Brazil may nominate more representatives,

(v) Experts from Latin American countries who will make available
their specialized knowledge in the field of the prevention of crime
and the treatment of offenders.

Article III

TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE ORGANIZATION

1. The Organization shall provide the following technical assistance in
connection with the Seminar:

(a) The Organization shall make available the services of:
(i) A Chairman who shall organize and conduct the Seminar,

(ii) A Secretary General who shall be locally recruited to assist the
Chairman, and

(iii) An Administrative Assistant, responsible to the Chairman, to
handle administrative and financial arrangements for the Or-
ganization

(b) The Organization shall arrange for the preparation by the national
teams and experts mentioned in Article II, (iv) and (v), of technical
background papers for discussion at the Seminar. The Organization
shall also arrange for the preparation of the final report on the Seminar.

2. The Organization shall defray the following costs in connection with
the Seminar:

(a) The salaries, travel expenses and subsistence allowances of the Chairman
and the Administrative Assistant, and the remuneration on a fee basis
of the Secretary General;

(b) the remuneration on a fee basis and the travel expenses and sub-
sistence allowances for the experts attending the Seminar;

(c) the travel expenses for one representative from each Latin American
country whose respective Government does not provide such travel
expenses;

(d) the costs of translating, reproducing and distributing the final report
of the Seminar.

No. 1820
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IV. Especialistas dos paises latino-americanos.

V. Delegarbes constituidas de tr~s representantes nomeados por cada
Gov~rno latino-americano participante do SeminArio. 0 Gov6rno
do Brasil poderA nomear mais de tr6s delegados que desejarern
contribuir corn sua experi~ncia no terreno da prevengao contra o
crime e tratamento dos delinquentes.

Artigo III

AssISTPNCIA TACNICA A SER PRESTADA PELA ORGANIZAriO

1. A Organizago prestarA ao SeminArio a seguinte Assist6ncia T6cnica:

(a) A Organiza~go facilitari os servigos de:

I. Um Presidente para organizar e dirigir o SeminArio.

II. Um SecretArio Geral escolhido no pals sede para assistir ao
Presidente.

III. Um Assistente Administrativo, subordinado ao Presidente, para
tratar das quest~es administrativas e financeiras da Organiza~go.

(b) A Organizaqo preparari corn o seu conjunto de delegados e especia-
listas, mencionados no Artigo II, § 1, (IV) e (V), o material que seri
discutido no SeminArio. A Organizagao tamb~m organizarA o Relat6rio
final do SeminArio.

2. A Organizaglo pagari as despesas relativas ao SeminArio, as quais slo
as seguintes :

a. salArio, despesas de viagens e pensbes do Presidente e do Assistente
Administrativo, e uma remuneragdo, na base de indenizago, ao Secre-
tArio Geral;

b. remunerago, na base de indeniza~go, e despesas de viagem e pens6es
para os especialistas que comparecerem ao SeminArio;

c. despesas de viagem para um representante de cada pals latino- americano
cujo Gov~rno nao tenha custeado ditas despesas;

d. despesas de traduqio, publicago e distribuigo do Relat6rio final do
Semindrio.

N- 1820
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Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host of the Seminar.

2. The Government shall appoint a high Government official as liaison
officer between the Chairman of the Seminar and the Minister of Justice and
Internal Affairs on behalf of the Government, who shall also be responsible
for making the necessary arrangements concerning the contributions by the
Government as specified in paragraphs 3 and 4 below.

3. The Government shall provide:

(a) Adequate conference premises, furniture and maintenance of such
premises;

(b) Board and lodging during their attendance at the Seminar for one
representative from each Latin American country whose respective
Government does not provide him with allowances for such lodging
and board;

(c) Office accomodation for the Chairman, Vice-Chairman, Secretary
General and Administrative Assistant, and local personnel mentioned
in (d) below;

(d) The following local personnel for the conduct of the Seminar and the
reproduction of background papers and Seminar documents:

(i) Translators and interpreters;
(ii) Administrative personnel, viz, secretaries, stenographers, mimeo-

graph operators, documents clerks and messengers;

(e) Office supplies needed for the local reproduction of the background
papers and documents arising out of the Seminar and for the proper
conduct of the Seminar in general, as well as such office equipment
as necessary for the Seminar;

(f) Local transportation for the Chairman, Vice-Chairman, Secretary
General and Administrative Assistant, as well as, where necessary, for
the representatives and experts attending the Seminar.

4. The Government shall also provide all facilities, including trans-
portation, for a programme of visits to penitentiary and related social institutions
as may be agreed upon with the Chairman of the Seminar.

5. The Government shall place at the disposal of the Chairman of the
Seminar, or his representative, before the beginning of the Seminar, a local
currency fund of 20,000 cruzeiros for the defraying of the expenses for the
supplies and the equipment mentioned in paragraph 3 (e) above. The balance
of the fund shall, upon due account to be given by the Chairman of the Seminar
be refunded by the Organization to the Government.
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Artigo IV

COOPERAgAO DO GOVkRNO NO SEMINARIO

1. 0 Semin~rio serA considerado h6spede do Gov6rno.

2. 0 Gov6rno nomearA um alto funcionirio para servir de elemento de
liga Ro entre o Presidente do Seminirio e o Ministro de Estado da Justiqa e
Neg6cios Interiores, que responderA pelas contribuig5es a serem pagas pelo
Governo de acbrdo corn os parAgrafos 3 e 4, abaixo mencionados.

3. 0 Gov6rno contribuirA corn:

a) Acomodag6es adequadas para a conferencia, mobiliArio e manutenqgo do
edificio;

b) alojamento e pensao, durante a realizaglo do Seminirio, daqueles
representantes cujas despesas de viagem tenham sido pagas pelas Naqzes
Unidas, nos t~rmos do Artigo III, parAgrafo 2 (c);

c) escrit6rios para o Presidente, Vice-Presidente e Secretirio Geral, e
assistente administrativo mencionado no parigrafo (d) abaixo;

d) o seguinte pessoal para os trabalhos do SeminArio e reprodugo de
documentos :

I. Tradutores e int6rpretes;
II. SecretArias, esten6grafas, tdcnicos e mime6grafos, auxiliares arqui-

vistas e mensageiros;

(f) Transporte no local para o Presidente, Vice-Presidente e Assistente
Administrativo, assim como, quando se fizer necessArio, para os especia-
listas e delegados que ao mesmo comparecerem.

4. 0 Gov8rno darA t6das as facilidades, incluindo transportes, para urn
programa de visitas is institui95es sociais e penitenciArios locais e do pais, que
f6r combinado corn o Presidente do SeminArio.

5. 0 Gov8rno colocari A disposiqdo do Presidente do SeminArio, ou de
urn seu representante, antes de comegarem os trabalhos, ura reserva no valor
de ...... Cr$ 20.000,00 destinada ao pagamento de pequenas despesas, relacio-
nadas corn o § 3, (c), e cuja presta~go de contas serA feita pelo Presidente do
SeminArio, a fim de que o Govrno seja indenizado pela Organizaqgo.

N- 1820
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6. (a) The Government shall apply to the Organization, its staff, funds,
properties and assets, the appropriate provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations;'

(b) Staff of the Organization, including experts engaged by it as
members of its staff assigned to carry out the purposes of this
Agreement, shall be deemed to be officials within the meaning of
the above Convention.

Article V

VALIDITY, MODIFICATION AND TERMINATION

1. The Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organiz-
ation and the Government each of which shall give full and sympathetic, con-
sideration to any request by the other for such modification.

3. This Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representatives of
the Organization and the Government, respectively, have signed this Agreement
at Rio de Janeiro on this Fourth day of August 1952, in two originals in the
English and Portuguese language the text in either language being authentic.

For the United Nations:
(Signed) Manuel LOPEZ-REY

Chief of Section
Social Affairs Department

For the Government of Brazil:
(Signed) Francisco NEGRAO DE LIMA

Ministro da Justiqa
e Neg6cios Interiores

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346 and Vol. 70, p. 266.
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6. (a) 0 Gov~rno concederi h Organizagao, e a seus funciondrios, bens
e fundos, os mesmos privil6gios e imunidades concedidas s Nagaes
Unidas, de acbrdo com a Convengo em vigor.

(b) 0 Pessoal da Organizago, incluidos os especialistas contratados,
para os fins constantes d~ste Ac6rdo, serao considerados como
funcionfrios nos termos da Convengko acima mencionada.

Artigo V

VALIDADE, MODIFICAC6ES E CONCLUSAO

1. 0 Ac6rdo passard a vigorar ap6s as assinaturas.

2. 0 Ac6rdo poderA ser modificado, conforme entendimento entre a
Organizago e o Gov~rno, e para tanto serd levado em considerago qualquer
pedido feito por uma das partes.

3. 0 presente Ac6rdo poderd terminar, no caso de ura das partes notificar
a outra, sessenta dias ap6s o recebimento da notificago.

ASSINADO pelos representantes da Organizagao das Nag5es Unidas e do
Gov~rno do Brasil, na cidade do Rio de Janeiro, no dia cuatro do ms de ag6sto
de 1952, em dois exemplares, ingls e portugu~s, cada um dos quais 6 considerado
como aut~ntico.

Pelas Naq6es Unidas: Pelo Brasil:
Manuel LOPEZ-REY Francisco NEGRAO DE LIMA

Chief of Section Ministro de Justiga
Social Affairs Department e Neg6cios interiores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1820. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BRIeSIL
RELATIF A LA RRUNION, AU BRRSIL, D'UN GROUPE
D'TTUDES D'AMRRIQUE LATINE, SUR LA PRRVEN-
TION DU CRIME ET LE TRAITEMENT DES DRLIN-
QUANTS. SIGN] A RIO-DE-JANEIRO, LE 4 AOQT 1952

Conform6ment au Plan de travail dans le domaine de la pr6vention du crime
et du traitement des d~linquants qui se trouve expos6 dans l'Annexe la r~so-
lution 415 (V) 2 de l'Assembl6e g6nrale et conform~ment aux m~thodes d'organi-
sation des cycles d'6tudes des Nations Unies qui sont d6finies dans la r6solution
418 (V)2 de l'Assembl6e g6n6rale, l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s
d6nomm6e el'Organisation ) et le Gouvernement du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6
((le Gouvernement a), ont conclu le present Accord et dclarent vouloir remplir
leurs obligations respectives dans un esprit de coop6ration amicale.

Article premier

OBJET ET DURI E DU CYCLE D'1ATUDES

1. L'Organisation et le Gouvernement sont convenus qu'un cycle d'6tudes
sur la prevention du crime et le traitement des d~linquants (ci-apr~s d6nomm6
((le cycle d'6tudes ) se r6unira au Br6sil en vue de permettre h des experts des
pays de l'Am~rique latine et A des repr~sentants des Gouvernements desdits
pays de proc~der i des 6changes de vues et de formuler des plans d'action dans
le domaine de la prevention du crime et du traitement des d6linquants.

2. Le cycle d'6tudes durera deux semaines environ, la date d'ouverture
6tant pr6vue pour le 24 novembre 1952.

Article II

COMPOSITION DU CYCLE D'fTUDES

Le cycle d'6tudes comprendra :

i) Un President ou Directeur;
ii) Un Vice-President ou Directeur adjoint nomm6 par le Gouverne-

ment br6silien;
iii) Un Secr6taire g6n~ral;

1 Entr6 en vigueur ds la signature, le 4 aofit 1952, conform~ment au paragraphe 1 de l'article V.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde ginirale, Cinquibme session, Suppliment no 20

(A/1775), p. 45.
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iv) Des groupes de trois reprgsentants (ci-apr~s dgnommgs (les
reprgsentants ) nomm6s par le Gouvernement de chaque pays de
l'Amgrique latine qui participe au cycle d'6tudes. Le Br6sil 6tant
le pays d'accueil, le Gouvernement brgsilien pourra nommer un
plus grand nombre de repr6sentants;

v) Des experts provenant des pays de l'Am~rique latine qui pr~teront
leur concours en qualit6 de sp6cialistes dans le domaine de la
prevention du crime et du traitement des d6linquants.

Article III

ASSISTANCE TECHNIQUE A FOURNIR PAR L'ORGANISATION

1. L'Organisation apportera son concours au cycle d'6tudes en fournissant
1'assistance technique suivante:

a) Elle fournira les services:

i) D'un President qui organisera et dirigera le cycle d'6tudes;
ii) D'un Secr~taire gdn6ral recrut6 sur place qui secondera le President;

et,
iii) D'un Secr6taire administratif, responsable devant le President, qui

sera charg6 de prendre les arrangements d'ordre administratif et
financier, pour le compte de l'Organisation.

b) L'Organisation fera en sorte que les groupes nationaux et les experts
mentionn~s aux paragraphes iv et v de larticle II rassemblent la docu-
mentation n6cessaire pour les 6changes de vues qui auront lieu lors des
reunions du cycle d'6tudes. L'Organisation assurera 6galement l'61a-
boration du rapport final sur les travaux du cycle.

2. L'Organisation prendra A sa charge les ddpenses suivantes occasionn6es
par la r6union du cycle d'6tudes :

a) Les traitements, frais de voyage et indemnit~s de subsistance du President
et du Secr6taire administratif, ainsi que les honoraires A verser au
Secr~taire gdn6ral;

b) Les honoraires A verser aux experts qui participent aux travaux du cycle
ainsi que leurs frais de voyage et indemnit6s de subsistance;

c) Les frais de voyage d'un repr6sentant de chaque pays de l'Amdrique
latine, lorsque le Gouvernement du pays intdress6 n'assume pas lui-mfme
cette charge;

d) Les frais occasionnds par la traduction, la reproduction et la distribution
du rapport final sur les travaux du cycle.

N O 1820
Vol. 135-14
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Article IV

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement accepte que le Br~sil serve de pays d'accueil pour le
cycle d'&udes.

2. Le Gouvernement d6signera un de ses hauts fonctionnaires pour
assurer, en son nom, la liaison entre le Pr6sident du cycle d'6tudes et le Ministre
de la Justice et de l'Int~rieur; ledit fonctionnaire sera 6galement charg6 de
prendre les arrangements ncessaires touchant les services que le Gouvernement
devra fournir aux termes des paragraphes 3 et 4 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira:

a) Les salles de conf6rence qui conviennent ainsi que le materiel de bureau
et les services d'entretien n~cessaires;

b) Le vivre et le couvert pendant la dur&e du cycle d'6tudes, pour un
repr6sentant de chaque pays de l'Am6rique latine, lorsque le Gouverne-
ment du pays int6ress6 ne verse pas lui-m~me audit repr~sentant une
indemnit6 h cet effet;

c) Les locaux h usage de bureau pour le President, le Vice-president, le
Secr~taire g~n~ral et le Secr~taire administratif ainsi que pour le
personnel local 6num6r6 au paragraphe d ci-dessous;

d) Le personnel suivant recrut6 sur place et n6cessaire au fonctionnement
du cycle d'6tudes et la reproduction de la documentation g~n~rale et
des documents de travail du cycle:

i) Les traducteurs et les interpr~tes;
ii) Le personnel de bureau, savoir, les secr6taires, les st~nographes, les

ron6oteurs, les prdpos6s aux documents et les gargons de bureau;

e) .Les fournitures de bureau n~cessaires pour reproduire sur place la
documentation g~n~rale et les documents de travail et pour assurer la
bonne marche du cycle ainsi que tous articles, 6quipment et mat~riel
indispensables;

f) Le transport local pour le President, le Vice-president, le Secr~taire
gfn~ral et le Secr6taire administratif, ainsi que, s'il y a lieu, pour les
repr6sentants et les experts qui participent aux travaux du cycle d'6tudes.

4. Le Gouvernement fera 6galement le n~cessaire, en fournissant notam-
ment des moyens de transport, pour mettre en oeuvre un programme de visites
aux institutions p6nitentiaires et autres institutions sociales de mfme cat~gorie
qu'il d~signera en accord avec le Pr6sident du cycle.

5. Avant l'ouverture du cycle d'6tudes, le Gouvernement mettra . Ia
disposition du President du cycle ou de son repr~sentant, un fonds en monnaie
locale dont le montant sera de 20.000 cruzeiros, pour couvrir le prix des appro-

No. 1820



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

visionnements et du mat6riel vis6s au paragraphe 3, e, ci-dessus. Apr~s reddition
r~guli~re des comptes par le Pr6sident du cycle, tout solde non utilis6 sera
restitu6 au Gouvernement par l'Organisation.

6. a) Le Gouvernement appliquera les dispositions pertinentes de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1 tant
h l'Organisation qu' son personnel, ses fonds, ses biens et ses avoirs;

b) Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les experts
engag6s par elle en tant que membres de son personnel, charg6s de
collaborer h la mise en ceuvre du present Accord, seront r~put~s
((fonctionnaires s au sens de la Convention susmentionn6e.

Article V

DUR-E, MODIFICATION ET D NONCIATION DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par entente mutuelle entre
l'Organisation et le Gouvernement, chacune des deux parties devant examiner
dans le d~tail et avec bienveillance toute demande de modification pr6sent~e
par l'autre.

3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par chacune des parties, moyen-
nant une notification 6crite adress~e l'autre partie et il prendra fin soixante
jours aprts la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Or-
ganisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le pr6sent
Accord Rio-de-Janeiro, le 4 aofit 1952, en deux exemplaires originaux 6tablis
en langue anglaise et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement du Br6sil :
(Signd) Manuel LOPEZ-REY (Signd) Francisco NEGRAO DE LIMA

Chef de section au D~partement Ministre de la justice
des affaires sociales et de l'int~rieur

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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No. 1821. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
RELIEF FROM TAXES ON UNITED STATES EXPENDI-
TURES IN THE NETHERLANDS FOR THE COMMON
DEFENSE. THE HAGUE, 7 MARCH 1952

The Minister of Foreign Affairs of the Netherlands to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3974
The Hague, March 7, 1952

Sir,

Conversations between representatives of the Government of the United
States of America and the Government of the Kingdom of the Netherlands with
regard to the former Government's request for relief from taxes on United
States expenditures for the common defense, as formulated in the United
States Embassy's Note number 301 of November 19, 1951, have led to mutual
concurrence. Conclusions reached have been confirmed with a memorandum
of which a copy is enclosed herewith.

This opportunity is taken to establish the Netherlands Government's
interpretation of the following points:

1. The Netherlands Government assume that the term ' any foreign aid
piogram of the United States' relates to the United States aid programs within
the framework of the common defense effort.

2. The Netherlands Government assume that relief granted by the present
memorandum does not relate to the purchase by Post Exchanges of supplies,
including cigars, cigarettes and beer, for the personal use of any United States
forces stationed in the Netherlands, or to purchases by individual members of
such forces in the Netherlands.

1 Came into force on 7 March 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1821. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LES 1RTATS-UNIS
D'AMItRIQUE PORTANT EXONItRATION FISCALE
POUR LES DRPENSES EFFECTUtES AUX PAYS-BAS
PAR LES tTATS-UNIS AUX FINS DE LA DRFENSE
COMMUNE. LA HAYE, 7 MARS 1952

I

Le Ministre des affaires dtrangkres des Pays-Bas i l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

No 3974
La Haye, le 7 mars 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des entretiens qu'ils ont consacr~s l'tude de la demande d'exo-
n6ration fiscale pour les d6penses effectu6es par les etats-Unis aux fins de la
d6fense commune, demande formul6e par le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am6rique dans la note No 301 de Son Ambassade en date du 19 novembre 1951,
les repr6sentants dudit Gouvernement et ceux du Gouvernement des Pays-Bas
ont abouti h un accord. Les conclusions auxquelles ils sont parvenus ont 6t6
confirm6es dans un m6morandum dont un exemplaire est joint la pr6sente note.

Je saisis cette occasion pour pr6ciser la fagon dont le Gouvernement des
Pays-Bas interpr~te les questions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des Pays-Bas considre que 1'expression atout
programme am6ricain d'aide 1'6tranger a d6signe les programmes d'aide mis
en ceuvre par les IRtats-Unis dans le cadre de 1'effort commun de d6fense.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas considbre que l'exon6ration octroy~e
en vertu du pr6sent m6morandum ne vise ni l'achat par les cantines militaires
de fournitures - notamment cigares, cigarettes et bibre - destin6es h l'usage
personnel des membres des forces arm6es des Rtats-Unis en garnison aux
Pays-Bas, ni les achats effectu~s aux Pays-Bas, h titre individuel, par des membres
desdites forces arm6es.

I Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, le 7 mars 1952.
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I shall appreciate receiving your concurrence in the memorandum and the
interpretations contained herein.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) STIK1KR

His Excellency Selden Chapin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
at The Hague

MEMORANDUM ON TAX RELIEF

Recently discussions have been held between the Government of the United States
of America and the Government of the Kingdom of the Netherlands on the subject
of Netherlands taxation insofar as it may affect expenditures of the Government of the
United States for the common defense. These discussions have resulted in certain
understandings, which I am pleased to communicate to you as the undertakings of the
Government of the Netherlands.

1. Relief will be granted by the Government of the Netherlands to the Government
of the United States from Netherlands taxes specified below and to the extent and in
the manner there stated. Such tax relief will be applied to all United States expenditures
in the Netherlands for equipment, materials, facilities and services for the common
defense effort, including expenditures for any foreign aid program of the United States.

The United States expenditures in question consist of expenditures

(a) for equipment, materials, facilities and services purchased in the Netherlands,
whether for United States forces, for Netherlands forces, or for the forces of other
countries;

(b) for infrastructure facilities in the Netherlands whether to be used multilaterally
by NATO forces, by United States forces alone, or by United States forces in conjunction
with Netherlands forces;

(c) for any foreign aid program of the Government of the United States.

2. The tax relief in connection with such expenditures will apply to

(a) turnover taxes, and
(b) import taxes and duties on any imported articles, or imported components

,used in the production of articles,
insofar as relief from such taxes and duties would be accorded if the articles were

exported from the Netherlands, whether or not they are retained in the Netherlands or
are in fact exported.

No. 1821
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Je serais heureux que vous me confirmiez votre accord sur le memorandum
ci-joint et sur les interpretations qui precedent.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) STIKKER

Son Excellence Monsieur Selden Chapin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des tats-Unis d'Am~rique
La Haye

MRMORANDUM RELATIF A L'EXONRRATION FISCALE

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas ont r~cemment examin6 la question du regime fiscal n~erlandais dans la
mesure oii il peut frapper les d~penses effectu~es par le Gouvemement des Ptats-Unis
aux fins de la defense commune. Les entretiens ont abouti h certains accords, qu'il m'est
agr~able de vous communiquer comme repr~sentant les engagements pris par le Gou-
vernement des Pays-Bas.

1. Le Gouvernement des Pays-Bas exon6rera le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique des imp6ts n6erlandais 6num6r6s ci-aprbs, dans la mesure et selon les
modalit6s pr6cis6es plus loin. Cette exon6ration s'appliquera h toutes les d6penses
effectu6es aux Pays-Bas par les Rtats-Unis pour de l'6quipement, du mat6riel, des
facilit6s et des services destin6s h l'effort commun de d6fense, notamment les d6penses
au titre de tout programme am6ricain d'aide l'tranger.

Lesdites d6penses comprennent:

a) les d6penses affrentes de l'quipement, du mat6riel, des facilit6s et des services
achet6s ou r~mun6r6s dans les Pays-Bas, qu'ils soient destin6s aux forces arm6es des
Rtats-Unis, a celles des Pays-Bas ou i celles d'autres pays;

b) les d6penses aff6rentes h des installations d'infrastructure dans les Pays-Bas
destin6es 8tre utilis6es soit par l'ensemble des forces arm6es de I'OTAN, soit par les
seules forces arm6es des I~tats-Unis, soit concurremment par les forces arm6es des
Rtats-Unis et les forces arm6es n6erlandaises;

c) les d6penses aff6rentes i tout programme am6ricain d'aide h l'6tranger.

2. L'exon6ration fiscale, en ce qui concerne les d6penses susmentionn6es, portera
sur :

a) les imp6ts sur le chiffre d'affaires, et
b) les imp6ts et droits d'importation sur tous articles import6s ou sur les 616ments

import6s servant h la production d'articles, dans la mesure oi une exon6ration desdits
imp6ts et droits serait accord6e si les articles 6taient export6s des Pays-Bas, que ceux-ci
demeurent ou non aux Pays-Bas ou soient effectivement export6s.

. N
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3. The laws in the Netherlands with regard to social security and other contributions
related to the employment of individuals are not affected by this Agreement.

4. (a) With regard to such expenditures made under contracts concluded, with
Netherlands suppliers and financed directly by the Government of the United States,
the tax relief accorded under this memorandum shall be provided in such manner that
payments by the Government of the United States under such contracts shall be net
of the duties and taxes specified in paragraph 2.

(b) With respect to infrastructure facilities and any other program for which the
Government of the Netherlands act as procuring agency and receives reimbursement in
whole or in part from the Government of the United States, such reimbursement will
be net of the duties and taxes specified in paragraph 2. Tax relief for such expenditures
for infrastructure facilities cannot, however, for technical reasons be realised by means
of an exemption from taxes. Therefore, in such cases the applicable taxes will be added
to the costs borne by the Government of the Netherlands.

5. With respect to any Netherlands taxes not specifically referred to in this memo-
randum, which may be found to be applicable to expenditures in the categories embraced
in this memorandum, or with respect to any expenditures of the Government of the
United States of types not referred to in this memorandum, the two Governments will
discuss whether relief from such taxes, or inclusion of such expenditures, would be
consistent with the principles underlying this memorandum. If so, the two Govern-
ments will agree upon procedures for providing relief from such taxes or inclusion of
such expenditures.

6. This memorandum is not intended to affect tax relief provided by the Govern-
ment of the Netherlands in accordance with existing agreements, such as the Mutual
Defense Assistance Agreement of January 27, 1950,1 nor is it intended that the Agree-
ment signed in London on June 19, 1951, on the status of NATO forces should affect
the understandings contained in this memorandum.

7. The relief to be accorded hereunder is applicable to all expenditures of the
types covered by this memorandum made after the date of this memorandum.

8. In the event of the Government of the United States considering that any tax
imposed in an overseas part of the Kingdom of the Netherlands affects expenditures
of the types covered by this memorandum, the Government of the Netherlands will,
at the request of the Government of the United States, consult the authorities of the over-
seas part of the Realm concerned regarding the possibility of obtaining for the Govern-
ment of the United States appropriate relief similar to that outlined in this memorandum.

The Hague, March 7, 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 219.
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3. Le present Accord ne portera pas atteinte aux dispositions l~gislatives en vigueur
aux Pays-Bas en mati~re de contributions de s6curit6 sociale ou autres relatives A l'emploi
de personnes.

4. a) En ce qui concerne les d~penses susmentionn~es, effectues en vertu de
contrats passes avec des foumisseurs n~erlandais et financ~es directement par le Gou-
vernement des ]Rtats-Unis, l'exonration fiscale accord6e en vertu du pr6sent m6moran-
dum sera appliqu~e de telle sorte que les r~glements operas par le Gouvernement des
ttats-Unis en execution desdits contrats soient nets des droits et imp6ts 6num6r~s au
paragraphe 2.

b) En ce qui concerne les installations d'infrastructure et tout autre programme
pour l'excution duquel le Gouvemement des Pays-Bas procde aux achats et se fait
rembourser en tout ou en partie par le Gouvernement des ttats-Unis, le remboursement
sera net des droits et imp6ts 6numrs au paragraphe 2. Toutefois, pour des raisons
techniques, l'exon~ration fiscale pour les d~penses susmentionn~es relatives des installa-
tions d'infrastructure ne saurait prendre la forme d'une exemption d'imp6ts. En cons6-
quence, dans les cas envisages, les frais assumes par le Gouvernement des Pays-Bas
seront major~s des imp6ts applicables.

5. Les deux Gouvemements se consulteront afin de determiner si les principes
qui sont h la base du present memorandum permettent d'exon6rer les d~penses apparte-
nant aux categories pr~vues par cet instrument, des imp6ts n6erlandais qui n'y sont pas
formellement d~sign~s et dont lesdites d~penses seraient passibles ou d'6tendre les
dispositions du memorandum, h des categories de d~penses effectu6es par le Gouverne-
ment des ttats-Unis mais non mentionn6es dans cet instrument. Dans l'affirmative, les
deux Gouvernements conviendront des modalit6s selon lesquelles s'op6rera l'exon~ration
desdits imp6ts ou l'extension auxdites categories de d~penses.

6. Le present memorandum ne portera pas atteinte aux mesures d'exon~ration
fiscale arr&tes par le Gouvernement des Pays-Bas en application d'accords existants,
tel que l'Accord d'aide pour la defense mutuelle du 27 janvier 19501. Il est entendu,
d'autre part, que l'Accord relatif au statut des forces armies de 'OTAN, sign6 k Londres
le 19 juin 1951, ne portera pas atteinte aux arrangements 6nonc~s dans le present memo-
randum.

7. B~n~ficieront de l'exonration pr~vue dans le present memorandum toutes les
d~penses appartenant aux categories 6num~r~es ci-dessus qui seront effectu6es post6-
rieurement h la date de cet instrument.

8. Si le Gouvemement des ]tats-Unis estime qu'un imp6t pergu dans un terri-
toire d'outre-mer du Royaume des Pays-Bas frappe des d~penses appartenant aux cat&
gories vises dans le present memorandum, le Gouvernement des Pays-Bas, si le Gou-
vernement des ]tats-Unis lui en fait la demande, consultera les autorit~s de ce territoire
en vue d'examiner la possibilit6 d'obtenir, en faveur du Gouvemement des ttats-Unis,
une exoneration 6quitable du m~me ordre que celle pr~vue dans le pr6sent m6morandum.

La Haye, le 7 mars 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 80, p. 219.
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II

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the Netherlands

AMERICAN EMBASSY

No. 524

The Hague, Netherlands, March 7, 1952
Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated
March 7, 1952, and reading as follows:

[Here follows the text of the " Memorandum on tax relief ". See note I]

I alsro have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
of January 7, 1952,1 and reading as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the provisions contained in the Note
quoted above and the interpretations contained in Your Excellency's letter are
acceptable to the Government of the United States, and that the aforementioned
Note and the present reply constitute an agreement between the Governments
of the United States of America and the Kingdom of the Netherlands.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

(Signed) Selden CHAPIN

His Excellency Dr. D. U. Stikker
Royal Netherlands Minister of Foreign Affairs
The Hague

1 The following information is provided in Tractatenblad van het Koninkrijk der Nederlanden,
12 (1952) No. 1, p. 4, footnote 1: "The correct date is March 7, 1952.".

No. 1821
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II

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrangbres
du Royaume des Pays-Bas

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 524

La Haye (Pays-Bas), le 7 mars 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 7 mars 1952, dont le texte se lit comme suit:

[Suit le texte du ( mdmorandum relatif ti l'exondration fiscale n, voir note I]

J'ai 6galement l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence
en date du 7 janvier 19521 qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions 6nonces dans la note
reproduite ci-dessus ainsi que les interpr6tations formul6es dans la lettre de
Votre Excellence rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis et
que la note susmentionnde et la prdsente r6ponse constituent un accord entre
le Gouvernement des IPtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute consideration.

(Signd) Selden CHAPIN

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des affaires &rang~res du Royaume des Pays-Bas
La Haye

I Le renseignement suivant a 6t6 fourni dans le Tractatenblad van het Koninkrijk der Neder-
landen, 12 (1952) no 1, p. 4, note 1 : II convient de lire: 7 mars 1952.
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No 1822. ACCORD' CONCERNANT L'ICHANGE DE MAR-
CHANDISES ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA RIePUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNI A VAR-
SOVIE, LE 9 JUIN 1952

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R6publique de Pologne, d6sireux de d6velopper dans toute 1'6tendue les possi-
bilit~s r6ciproques des 6changes commerciaux entre leurs pays, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements s'accordent mutuellement un traitement aussi
favorable que possible dans 'octroi des autorisations d'exportation et d'impor-
tation.

Article 2

Le Gouvernement polonais autorisera 'exportation de la Pologne vers le
Danemark des marchandises, 6numr6r~es dans la liste de marchandises B ci-
jointe, jusqu' concurrence des quantit6s ou des valeurs fix6es pour chaque
groupe de marchandises.

Les autorisations d'importation correspondantes seront d~livr~es par le
Gouvernement danois.

Le Gouvernement danois autorisera 1'exportation du Danemark vers la
Pologne des marchandises, enumerees dans la liste de marchandises A ci-jointe,
jusqu'h concurrence des quantit6s ou des valeurs fix6es pour chaque groupe
de marchandises.

Les autorisations d'importation correspondantes seront d6livr6es par le
Gouvernement polonais.

Les listes susmentionn~es font partie int6grante du present accord.

Article 3

Les contingents indiqu~s dans les listes de marchandises A et B seront
valables jusqu'au 30 novembre 1952.

Les autorisations d'exportation et d'importation seront d6livr~es aux int6-
ress6s dans le plus bref d6lai possible, tenant compte particulier des produits
saisonniers.

' Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 9 juin 1952, conform~ment h l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1822. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE REPUBLIC OF POLAND CON-
CERNING THE EXCHANGE OF GOODS. SIGNED AT
WARSAW, ON 9 JUNE 1952

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Republic of Poland, being desirous of developing commercial exchanges
between their two countries to the fullest extent possible on a basis of reciprocity,
have agreed as follows :

Article 1

The two Governments shall grant to each other as favourable treatment
as possible in the issue of import and export authorizations.

Article 2

The Polish Government shall authorize the export from Poland to Denmark
of the goods specified in schedule B annexed hereto, up to the quantities or
values laid down for each group of goods.

The relevant import authorizations shall be issued by the Danish Govern-
ment.

The Danish Government shall authorize the export from Denmark to
Poland of the goods in schedule A annexed hereto, up to the quantities or values
laid down for each group of goods.

The relevant import authorizations shall be issued by the Polish Govern-
ment. The schedules mentioned above constitute an integral part of the present
agreement.

Article 3

The quotas mentioned in schedules A and B shall be valid until 30 November
1952.

The import and export authorizations shall be issued to the persons con-
cerned as soon as possible, special attention being paid to seasonal products.

1 Came into force on 9 June 1952, as from the date of signature, in accordance with article 9.

Vol. I35-i 5
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M~me apr~s l'expiration de la validit6 des listes de marchandises, men-
tionn=6 h 'alin6a 1 du present article, les autorisations d'exportation et d'impor-
tation seront d6livr6es par les deux Gouvernements pour les transactions
commerciales, conclues pendant la dur6e de ces listes.

Article 4

Les deux Gouvernements pourront d'un commun accord augmenter les
contingents, pr6vus dans les listes de marchandises A et B aussi que complter
ces listes par de nouveaux contingents de marchandises, soit par 6change de
vues dans la Commission mixte, pr~vue A l'article 8, soit par voie diplomatique..

Article 5

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes mesures possibles
pour hater la conclusion des contrats concernant les livraisons des marchandises,
figurant aux listes A et B.

Article 6

Les paiements seront effectu6s conform6ment aux modalit6s 6tablies dans
l'Accord de paiement1 , sign6 ce meme jour.

Article 7

Les compensations de marchandises ne seront admises qu' titre excep-
tionnel et sous reserve d'une entente pr~alable entre les autorit~s comptentes
des deux pays.

Article 8

I1 sera constitu6 une Commission mixte, compos6e des repr6sentants
officiels des deux pays, qui sera autoris~e veiller la bonne ex6cution du pr6sent
accord, A r6soudre des diff6rends 6ventuels et toutes les questions relatives &.
l'change de marchandises et aux paiements, pouvant surgir au cours de son
application.

La Commission se r6unira A la demande de l'une des deux Parties con-
tractantes.

Article 9

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et sera valable
jusqu'au 30 novembre 1953.

Toutefois il sera prolong6 pour une autre p6riode d'une annie, et ainsi
de suite d'ann6e en annie s'il n'est pas d~nonc6 par l'une des Parties contrac-
tantes au plus tard trois mois avant la date de son expiration.

I Voir p. 221 de ce volume.

No. 1822
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Even after the schedules mentioned in the first paragraph of the present
article have ceased to be valid, the two Governments shall issue export and
import authorizations for commercial transactions concluded while the schedules
were in force.

Article 4

The two Governments may by common agreement increase the quotas
laid down in schedules A and B and add new quotas of goods thereto either
by an exchange of views in the Joint Commission for which provision is made
in article 8, or through the diplomatic channel.

Article 5

The two Governments undertake to make every effort to expedite the
conclusion of the contracts for the delivery of the goods mentioned in schedules A
and B.

Article 6.

Payments shall be made in accordance with the provisions of the Payments
Agreement1 signed this day.

Article 7

Settlements shall be permitted only in exceptional circumstances and subject
to previous agreement between the competent authorities of the two Govern-
ments.

Article 8

A Joint Commission composed of official representatives of the two countries
shall be set up and authorized to supervise the carrying out of this agreement
and to settle any disputes and any questions concerning the exchange of commo-
dities and payments that may arise in connexion therewith.

The Commission shall meet at the request of either of the Contracting
Parties.

Article 9

The present agreement shall come into force the day it is signed and shall
remain valid until 30 November 1953.

Nevertheless, it shall be extended for a further period of one year, unless
it is denounced by one of the Contracting Parties within three months before
the date of its expiry, and similarly from year to year.

1See p. 221 of this volume.
N- 1822
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Dans le cas de prolongations la Commission mixte sera charg~e de proc~der
h la mise au point des listes de marchandises pour les p6riodes annuelles sui-
vanies.

FAIT h Varsovie, le 9 juin 1952, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
(Signi) E. BLECHINGBERG

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:
(Signi) A. WOLYNSKI

LISTE A

Exportation de marchandises du Danemark vers la Pologne
dans la p~riode allant jusqu'au 30 novembre 1952

No. Marchandises

1. Semences de gramin~es et graines potag~res .......
•2. Esprots, harengs et autres poissons. .................
-3. Farine de poisson . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Suif technique ........ .....................
5. Chiffons de laine
6.; Liege et produits en liege ..... .................
7. Boulder flints .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Galets de mer. . .................
9. Acides gras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Lithine ......... .......................
11. Nctine
12. Emulgateurs . ................... ......
13. Produits, deni-produits et matieres premieres pharmaceu-
' :': tiques . .

14. P niciline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15. Streptomycine ........ .....................
16.*1. Colorants ......... .......................
17. Produits, demi-produits et mati~res premieres chimiques . .

18. Toiles et tamis m~talliques pour l'industrie de papier . . .
1.%.: Appareils de mesure . ... .. . .. . ... . .. .
20. Plaques en bakelite 4 Supra i ..............
21. Equipement maritime et pi~ces d~taches pour moteurs . .
22. Mat6riel radiotechnique et pi6ces de rechange pour lampes,

condensateurs, r6sistances etc ..... ..............
23. iquipement pour rfrigration .... ...............
24. ChaudiJres et appareils pour chauffage central ......
25. Fermoires pour boites i conserves. ............
26. Dictaphones ( Rex Recorder * .............
27. Rouleaux en cire pour dictaphones ...........
28. Stencils duplicateurs 6lectriques ( Rex Rotary * ........
29. Outils et 6quipement pour garages ...........
30. Pices de rechange pour automobiles ..........
31. Machines pour trawlers ....... ................
32. Reparation de navires ...... ..................
33. Trawlers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 1822

Quantit Valeur en
en tonnes cow. dan.

375
75

1.000

2.000
500
700

20

kg 700

17
50

1.500
300

5

1.000.000
750.000

500.000

150.000
150.000

2.500.000
4.000.000

300.000
700.000

100.000
300.000
30.000

3.500.000

700.000
100.000
500.000

300.000
7.500.000
3.000.000

11.000.000



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

If the agreement is extended, the Joint Commission shall be responsible
for bringing schedules up to date for successive years.

DONE at Warsaw, 9 June 1952, in two copies, in French.

For the Government of the Kingdom of Denmark
(Signed) E. BLECHINGBERG

For the Government of the Republic of Poland:
(Signed) A. WOLYNSKI

SCHEDULE A

Export of goods from Denmark to Poland
during the period ending 30 November 1952

No. Goods Quantity Value in
in tons Danish crowns

1. Grass and vegetable seeds .. ................ 1,000,000
2. Sprats, herring and other fish ................... 750,0
3. Fish meal ....... ...................... .... 375
4. Industrial tallow ..... ................... .... 75
5. Wool scraps ....... ..................... .... 1,000
6. Cork and cork products ... ................ 500,009
7. Boulder flints ....... .................... ... 2,000
8. Shingles ........ ...................... ... 500
9. Fatty acids ....... ...................... .... 700

10. Lecithin .......... ...................... 20
11. Pectin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150,006
12. Emulsifiers ..... ..................... ............. 150,00Q
13. Pharmaceutical products, semi-manufactured products and

raw materials ......... ..................... .. 2,500,000
14. Penicillin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,000,000
15. Streptomycin ...... ..................... ..... 700 kg.
16. Dyes ....... ........................ .... 300,000
17. Chemical products, semi-manufactured products and raw

materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 700,000
18. Metal sheets and riddles for the paper industry ...... 100,000
19. Measuring apparatus .... .................. ... 300,000
20. " Supra " bakelite sheets ... ................ 30,000
21. Marine equipment and spare parts for motors ...... 3,500,000
22. Radiotechnical material and spare parts for lamps, condensers,

rheostats, etc ..... ..................... .... 700,000
23. Refrigeration equipment .............................. 100,000
24. Boilers and central heating apparatus .......... 500,000
25. Canning machinery ......... .................. 17 pieces
26. " Rex Recorder " dictaphones .. ............. ... 50 pieces
27. Wax belts for dictaphones .... ............... .... 1,500 pieces
28. " Rex Rotary " electric duplicator stencils ........ ... 300 pieces
29. Tools and equipment for garages ............ 300,000
30. Motor car spare parts .... ................. ... 7,500,000
31. Machinery for trawlers ... ................ .3,000,000
32. Ship repairs ..... ..................... .... 11,000,000
33. Trawlers ...... ...................... ... 5 pieces

:N- 1822
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No. Marchandises Quantiti Valetir en
en tonnes cow. dan.

34. Nitrate de nickel ..... ................... .... 10
35. Phosphore rouge ..... ................... .... 40
36. Iodure de potassium .... ................. ... 10
37. Or liquide ........ ...................... ... kg 200
38. Fluorure de.cerium ...... .................. ... kg 1.500
39. Oxide de cerium ....... .................... .... kg 200
40. Essences....... ..... ................. .... 400.000
41. Colorants .......... ................... ... 1.000.000
42. Sp&ialiths pharmaceutiques, demi-produits et matieres pre-

mieres pharmaceutiques ... ................ .1.500.000
43. Cire d'abeilles ..... .................... ... 20
44. Diph6nyle ........... .. ...................... 7
45. Paraph6nttidine ..... ................... ... 30
46. Cire de Camauba synth6tique ............... ... 50
47. Shellac ....... ........................ .... 50
48. Palatinol (dibuthylphtalique) .. .............. ... 200
49. Anhydride d'acide phtalique .. .............. ... 150
50. Ur6e technique ....................... .... 100
51. Diethylaniline...... .. ....... ............ 20
52. 9thylenediamine .. ......... .............. 10
53. Acide nicotinique ....... .... .................. 3
54. Acide ph6nylo-P&i ........ ... .................. 3
55. Acide sulphoph6nylopyrazolcarbon ........ ............ 5
56. Acide urique o I * .... ..... ... ................... 5
57. Paratoluensulphochloride. ....... .. ............... 20
58. Thioure ...... ...................... .... 10
59. Triacetique de Glyc~ine ..... ..... ............... 5
60. Agar-agar ......... .... ........................ 7
61. Acetaldehyde.... . . ................... .... 30
62. Estr6 acetoacetique .... .................. ... 55
63. Chlorure de benzoyle ........ ... ................. 8
64. Sulfate dim~thylique .... ................. ... 15
65. Aceton..... . .... ..................... ... 50
66. Racines de riz. ..... .................... ..... 100
67. Fibre Tempico. . . . . . . . . . . . . . . . . . ... 5.25
68. Fibre Bassina. ...... ................... 50
69. Fibre de Coco ..... .................... ... 40
70. Corde de Coco ..... ........... .............. 20
11. Fibre Piassava. ..... .................... .... 20
72. Noix de Corazo. .... .................... .... 200
73. Poivre........... . . ... . .................. 100
74. Piment ....... ........................ ..... 100
.75. Autres condiments et 6pices ... .............. 400.000
76. Echo sondeurs ..... .................... ... 150.000
77. Frais de transport maritime .. .............. 10.000.000
78. Divers ..... .. ................................. 5.000.000
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No.ntiods Value in
No. 

In ons." jDanish crowns

Nickel nitrate .... .....
Red phosphorus ...............
Potassium iodide ... ...........

Liquid gold......... .. .. .. ..
Cerium fluoride ..........
Cerium oxide ...........
Essential oils . . . . . . . . . . .
Dyes ...... ................
Patent medicines and pharmaceutical
products and raw materials ........
Beeswax . . . . . . . . . . . . .
Diphenyl .... ...............
Paraphenetidin .... ............
Synthetic Carnauba wax ...........
Shellac .... .................
Palatinol (dibutyl phthalate) .........
Phthalic anhydride ... ..........
Industrial urea .... ............
Diethylaniline .... ...........
Ethylene-diamine .........
Nicotinic acid ................
Phenyl-peri acid ................
Sulphophenylopyrazolcarboxylic acid .
" I " uric acid ... .............
Paratoluene sulphochloride .....
Thiourea . . . . . . . . . . . . .
Glycerol Triacetate .. ...........
Agar-agar ..... ..............
Acetaldehyde .... ............
Acetoacetic ester ... ...........
Benzoyl chloride ... ...........
Dimethyl sulphate .........
Acetone ...... ..............
Rice plants . . . . . . . . . . . .
Tampico fibre ..........
Bassine fibre .... .............
Coconut fibre ...........
Coconut cord ...........
Piassava ..... ........ .......
Corazo nuts .... .............
Pepper . . . . . . . . . . . . . .
Pimento ..... ...............
Other condiments and spices .......
Echo sounders .... ............
Costs of sea transport ...........
Miscellaneous ................

semi-manufactured

10
40
10

200 kg.
1,500 kg.

200 kg.

20
7

30
50
50

200
150
100
20
10
3
3
5
5

20
10
5
7

30
55
8

15
50

100
25
50
40
20
20

200
100
100

400,000
1,000,000

1,500,000

400,000
150,000

10,000,000
5,000,000
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LISTE B

Exportation de marchandises de la Pologne vers le Danemark,
dans la priode allant jusqu'au 30 novembre 1952

No. Marchandises Quantitd Valew enen tonnes I owr. dan.

Charbon et poussibre de coke .
Charbon de soute .....
Chlorure de zinc .........
Potasse caustique ........
Divers produits chimiques et
plantes m6dicinales .......
Gaz liquide .............
Textiles ... ...........
Produits d'abattoir .........
Plumes ... ...........
Semences diverses .....
Sel . . . . . . . . . . . .

pharmaceutiques, compris

Verre et produits en verre (verre it vitres, verre d'omementa-
tion, verre arm6, verre technique, verre pharmaceutique,
verre de laboratoire, verre d'&lairage, ballons, cristaux,
verre de m6nage) ....... ....................
Bouteilles i biire ....... ....................
Faience sanitaire ....... ....................
Carreaux de revetement (en pierre et en faience) .....
Porcelaine de table et faience ..... ...............
Cercles en osier . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bruleurs pour lampes .......................
Compteurs it l'eau et piices de rechange .. ..........
Machines, outils et autres produits en fer et en m6tal . . .
Services maritimes ....... ....................
D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

850.000

50
50

2.000

100

5.000

2.000.000

1.250.000

1.500.000
800.000

200.000

1.250.000
750.000
125.000
600.000
250.000
600.000

10.000
100.000

1.000.000
10.000.000
5.000.000
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SCHEDULE B

Export of goods from Poland to Denmark
during the period up to 30 November 1952

No. Goods Quant Value in

intts Danish crowns

I. Coal and coke dust ...... .................. ... 850,000
2. Bunker coal ...... ..................... ... 2,000,000
3. Zinc chloride ...... ..................... .... 50
4. Caustic potash ..... .................... . 50
5. Miscellaneous chemical and pharmaceutical products, in-

cluding medicinal plants ... ................ ... 1,250,000
6. Liquid gas ...... ..................... ... 2,000
7. Textiles ...... ....................... .... 1,500,000
8. Slaughterhouse products ............................ 800,000
9. Feathers ...... ....................... ..... 100

10. Miscellaneous seeds ... ................. .200,000
11. Salt ..... .. ........................ .... 5,000
12. Glass and glass products (window glass, ornamental glass,

wired glass, technical glass, pharmaceutical glass, laboratory
glass, lighting glass, bulbs, crystals, household glass) . . . 1,250,000

13. Beer bottles ...... ..................... ... 750,000
14. Sanitary porcelain ..... ................... .... 125,000
15. Facing tiles (stone and porcelain) ........................ 600,000
16. Tableware and enamelware ................ 250,000
17. Wicker hoops ..... .................... ... 600,000
18. Burners for lamps .... .................. .10,000
19. Water metres and spare parts .................. 100,000
20. Machinery, tools and other articles in iron and metal . . . 1,000,000
21. Maritime services .... .................. ... 10,000,000
22. Miscellaneous ..... ..................... .... 5,000,000
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DENMARK
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POLAND
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Official text: French.
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No 1823. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME
DE DANEMARK ET LA Rt1PUBLIQUE DE POLOGNE.
SIGN, A VARSOVIE, LE 9 JUIN 1952

Dans le but d'6tablir les conditions et les modes des paiements r~ciproques,
le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Pologne sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les dispositions du present Accord sont applicables aux paiements r6sultant

d'engagements i titre suivant :

1) livraisons de marchandises,
2) trafic d'affinage de transformation, ainsi que travaux de r6paration et

de construction,

3) frais de tout genre, relatifs aux transports par mer, par voie fluviale,
par terre et par air dans le trafic danois-polonais,

4) frais et droits portuaires, d'entrep6t, de magasinage, de d6douanement
et frais des agences maritimes, etc.,

5) assurances et reassurances telles que : primes, indemnit~s etc.,

6) int~rts payer, r~sultant du trafic commercial, des commissions,
provisions, courtages, frais de repr6sentation, etc.,

7) honoraires, r~mun6rations, traitements, salaires r6sultant des contrats
de travail, etc.,

8) acquisitions de droits de propri~t6 intellectuelle, industrielle et commer-
ciale (droits d'auteur, licences, documentation technique, brevets,
marques de fabrique),

9) soldes des r~glements p~riodiques entre les administrations de Chemins
de Fer et des PTT des deux Pays Contractants ainsi que des Lignes
A~riennes danoises et polonaises,

10) frais de voyage, d'6tudes, 6colage, subsides, rentes et pensions alimen-
taires,

11) entretien de postes diplomatiques, consulaires, commerciaux et d'autres
missions officielles,

12) tous les autres paiements admis de commun accord par les autorit~s
comptentes des deux Pays.

1 Entr6 en vigueur ds la signature, le 9 juin 1952, conform~ment A l'article 9.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 223

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1823. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF
POLAND. SIGNED AT WARSAW, ON 9 JUNE 1952

With a view to establishing the conditions and procedures for reciprocal
payments, the Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the Republic of Poland have agreed as follows:

Article 1

The provisions of the present agreement shall apply to payments for:

(1) Delivery of goods,
(2) Refining, processing, repairing and building,

(3) Expenses of all kinds relating to carriage by sea, river, land and air
between Denmark and Poland,

(4) Port expenses and dues, warehouse and storage charges, customs dues,
shipping agents' charges etc.,

(5) Insurance and re-insurance charges, such as premiums, compensation
etc.,

(6) Liabilities arising out of transport of goods, commissions, advances,
brokerage, agency expenses, etc.,

(7) Fees, remuneration, salaries, wages arising out of labour contracts, etc.,

(8) Acquisition of intellectual, industrial and commercial property rights
(e.g. copyright, licences, technical documentation, patents, trademarks),

(9) Balances arising from periodic settlements between the railways and
postal, telegraph and telephone administrations in the two Con-
tracting Countries, and between the Danish and Polish Air Lines,

(10) Costs of travel, study, schooling, assistance, allowances and sub-
sistence,

(11) Maintenance of diplomatic, consular and commercial posts and other
official missions,

(12) Any other payments jointly approved by the competent authorities of
the two countries.

'Came into force on 9 June 1952, as from the date of signature, in accordance with article 9.
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Article 2

Les autorit~s comptentes des deux Pays d6livreront les autorisations
n~cessaires pour effectuer les paiements, 6num~r6s l'Article ler ci-dessus,
conform~ment au r~gime des devises en vigueur dans leurs Pays.

Article 3

Le r~glement des paiements entre le Royaume de Danemark et la R~pu-
blique de Pologne sera effectue en couronnes danoises, conform~ment aux
dispositions du present Accord.

Article 4

Le reglement des paiements titre pr~vu A l'Article ler ci-dessus, sera
effectu6 entre la Danmarks Nationalbank, agissant au nom du Gouvernement
du Royaume de Danemark et la Narodowy Bank Polski, agissant au nom du
Gouvernement de la R6publique de Pologne par l'interm~diaire des comptes,
tenus en couronnes danoises, ouverts par chacune des deux Banques ci-dessus,
au nom de l'autre.

Les comptes mentionn~s i l'alin~a 1er du present Article ne seront grevfs
ni d'intrts ni de charges.

Article 5

Pour faciliter l'ex~cution des paiements t effectuer par l'interm6diaire des
comptes, mentionn~s h l'Article 4 du pr6sent Accord, les deux Banques s'accor-
dent r6ciproquement un credit technique nonproductif d'int~rts, jusqu'A
concurrence de 25 millions de couronnes danoises.

Si le credit susmentionn6 sera d6pass6, chacune des deux Parties Contrac-
tantes se r~serve le droit de suspendre l'octroi des autorisations d'exportation
ou d'importation.

Article 6

La Danmarks Nationalbank et la Narodowy Bank Polski 6tabliront entre
elles la technique d'ex~cution du present Accord.

Article 7

..Si au moment de l'expiration du present Accord les comptes ci-dessus
mentionn~s pr~senteraient un solde quelconque, les deux Gouvernements
procfderont des n~gociations ayant pour but de fixer la manifre et les moyens
de liquider ce solde au cours d'une ann6e.
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Article 2

The competent authorities of the two countries shall issue the authorizations
necessary for the payments listed in article 1 above in accordance with the
currency laws in force in their respective countries.

Article 3

Payments between the Kingdom of Denmark and the Republic of Poland
will be made in Danish crowns, in accordance with the provisions of the present
agreement.

Article 4

The payments provided for in article 1 above shall be settled between the
Danmarks Nationalbank, acting on behalf of the Government of the Kingdom
of Denmark, and the Narodowy Bank Polski, acting on behalf of the Government
of the Republic of Poland, through accounts in Danish crowns opened by each
of the above banks in favour of the other.

The accounts mentioned in paragraph 1 of the present article shall not
bear interest and shall be exempt from charges.

Article 5

To facilitate the settlement of payments to be made through the accounts
mentioned in article 4 of the present agreement, each of the two banks shall
make available to the other technical, interest-free credit of up to 25 million
Danish crowns.

If this credit should be exceeded, each of the two Contracting Parties
reserves the right to suspend the issue of export or import authorizations.

Article 6

The Danmarks Nationalbank and the Narodowy Bank Polski shall agree
on all technical matters connected with carrying out the present agreement.

Article 7

If, at the expiry of the present agreement, the accounts referred to above
show a balance, the two Governments shall undertake negotiations to determine
ways and means of liquidating this balance within one year.

N 1823
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Article 8

La Commission mixte, 6tablie conform~ment a 'Article 8 de l'Accord
concernant 1'6change de marchandises', sign6 en date de ce jour, veillera au
bon fonctionnement du pr6sent Accord.

Article 9

Le pr6sent accord entre en vigueur le jour de sa signature et sera valable
jusqu'au 31 mars 1954.

Toutefois il sera prolong6 pour une autre p6riode d'une annie et ainsi de
suite d'ann6e en ann6e, s'il n'est pas d6nonc6 par l'une des Parties contractantes
au plus tard trois mois avant la date de son expiration.

Apr~s la date d'expiration du present Accord les dispositions de celui-ci
demeurent en vigueur pour toutes les transactions, conclues durant sa validit6
et jusqu'au moment de la liquidation d6finitive de ces transactions.

FAIT h Varsovie, le 9 juin 1952, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
(Signi) E. BLECHINGBERG

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:
(Signd) A. WOLYNSKI

1 Voir p. 209 de ce volume.
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Article 8

The Joint Commission set up under article 8 of the Agreement concerning
the exchange of commodities' signed on this day shall supervise the carrying
out of the present agreement.

Article 9

The present agreement shall enter into force the day it is signed and shall
remain in force until 31 March 1954.

Nevertheless, it shall be extended for a further period of one year unless
it is denounced by one of the Contracting Parties at least three months before
the date of its expiry, and similarly from year to year.

After the expiry of the present agreement its provisions shall remain in
force for all transactions concluded during the period of its validity, until such
transactions have been concluded.

DONE at Warsaw, 9 June 1952, in two copies, in French.

For the Government of the Kingdom
(Signed) E. BLECHINGBERG

of Denmark :

For the Government of the Republic of Poland:
(Signed) A. WOLYNSKI

1 See p. 209 of this volume.
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No 1824. CONVENTION1 GRNRRALE ENTRE LES PAYS-
BAS ET LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG SUR
LA S1RCURITR SOCIALE. SIGNtE A LUXEMBOURG,
LE 8 JUILLET 1950

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
et

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg,
anim~es du d~sir de garantir le bfnffice des legislations sur la Sfcurit6

Sociale en vigueur dans les deux 1ttats contractants aux personnes auxquelles
s'appliquent ou ont &6 appliqu6es ces l6gislations, ont r6solu de conclure une
convention et, cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence Monsieur A. M. Joekes, Ministre des Affaires Sociales,

Son Excellence le Jonkheer G. L. van der Maesen de Sombreff,
Ministre Plnipotentiaire, Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas;

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg:

Son Excellence Monsieur Pierre Dupong, Ministre d'ltat, Pr6sident
du Gouvernement, Ministre du Travail et de la Pr~voyance Sociale,

Son Excellence Monsieur Eugene Schaus, Ministre de l'Int~rieur et

de la Justice;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE Ier

PRINCIPES GN NRAUX

Article ]e

Les ressortissants n~erlandais ou luxembourgeois salaries ou assimil6s aux

salaries par les legislations de s6curit6 sociale 6num~r6es l'article 2 de la pr~sente
convention, sont soumis respectivement auxdites l~gislations applicables aux
Pays-Bas ou au Luxembourg et en b~n6ficient dans les mimes conditions que les
ressortissants de chacun de ces pays.

I Entree en vigueur le Ier juin 1952, conform~ment h 'article 27 (2), les instruments de rati-

fication ayant 6t6 6chang6s h La Haye le 27 mai 1952.



1952 Nations Unies - Recuei des Traits 231

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1824. GENERAL AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE NETHERLANDS AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG. SIGNED AT LUXEM-
BOURG, ON 8 JULY 1950

Her Majesty the Queen of the Netherlands
and

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,
desirous of guaranteeing the benefits of the legislative provisions relating

to social security in force in the two contracting States to the persons to whom
these legislative provisions apply or have been applied, have resolved to conclude
an agreement and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. A. M. Joekes, Minister of Social Affairs, and

His Excellency Jonkheer G. L. van der Maesen de Sombreff, Minister
Plenipotentiary, Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg :

His Excellency Mr. Pierre Dupong, Minister of State, President of the
Government, Minister of Labour and Social Welfare, and

His Excellency Mr. Eugene Schaus, Minister of the Interior and Justice;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

Netherlands or Luxembourg nationals who are employed persons or persOns
treated as employed persons under the legislative provisions relating to social
security set out in article 2 of this Agreement shall be subject respectively to the
said legislative provisions in force in Luxembourg or the Netherlands and shall
enjoy the benefits thereof under the same conditions as the nationals of each
country.

1 Came into force on 1 June 1952, in accordance with article 27 (2), the instruments of ratifica-
tion having been exchanged at The Hague on 27 May 1952.
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Article 2

I Paragraphe 1 Les legislations de s6curit6 sociale auxquelles s'applique
fa pr~sente convention sont:

a) les l6gislations relatives l'assurance en cas de maladie, y compris les
soins m~dicaux et les allocations de maternit6;

b) les l6gislations relatives i l'assurance en vue de la vieillesse, de l'invalidit6
et du dc6s pr6matur6;

c) les l~gislations relatives aux accidents du travail et aux maladies pro-
fessionnelles;

d) les l6gislations des allocations familiales;

.e) la r~glementation relative au r6gime de retraite des ouvriers mineurs et
asimil6s.

Les prestations uniques de naissance vers~es en espces sont provisoirement
r~serv~es.

Paragraphe 2. La pr~sente convention s'appliquera 6galement tous les

act es l6gislatifs ou r~glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modi-
fieront ou complteront les legislations 6num6r6es au paragraphe 1er du present
article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) aux actes lgislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle
de la s~curit6 sociale que si un arrangement intervient h cet effet entre les pays
contractants;

b) aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui &endront les r6gimes existants
k.de nouvelles categories de b~n~ficiaires que s'il n'y a pas, a cet 6gard, opposition
du Gouvernement du pays int~ress6 notifi6e au Gouvernement de l'autre
pays, dans un d~lai de trois mois h dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3

Paragraphe 1-. Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salaries par les
l6gislations applicables dans chacun des etats contractants, occup~s dans l'un

e ees pays, sont soumis aux lgislations en vigueur au lieu de leur travail.

.. Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe ler du pr6sent article

c.mporte les exceptions suivantes:

a) Les travailleurs salaries ou assimil6s occup6s dans un pays autre que

celui de leur rdsidence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette
residence un 6tablissement dont les int6ress6s rel6vent normalement, demeurent

soumis aux l6gislations en vigueur ,dans le pays de leur lieu de travail habituel,

No. 1824
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Article 2

Paragraph 1. The legislative provisions relating to social security to
which this Agreement applies shall be:

(a) legislative provisions relating to sickness insurance, including medical
treatment and maternity allowances;

(b) legislative provisions relating to old-age, invalidity and premature-
death insurance;

(c) legislative provisions relating to industrial accidents and occupational
diseases;

(d) legislative provisions relating to family allowances;

(e) regulations relating to the retirement pension system for miners and
persons placed on the same footing as miners.

The Agreement shall not for the time being apply to lump-sum birth
benefits payable in cash.

Paragraph 2. This Agreement shall also apply to any laws or regulations
which have amended or supplemented, or may in future amend or supplement,
the legislative provisions referred to in paragraph 1 of this article.

Nevertheless, the Agreement shall not apply to:

(a) laws or regulations covering a new branch of social security, unless an
arrangement to that effect is agreed upon between the contracting countries;

(b) laws or regulations extending existing schemes to new classes of bene-
ficiaries, unless the Government of the country concerned lodges an objection
with the Government of the other country within a period of three months
after the official publication of the said laws or regulations.

Article 3

Paragraph 1. Employed persons, or persons treated as employed persons
under the laws applicable in each contracting State, who are employed in either
country shall be subject to the laws in force at their place of employment.

Paragraph 2. The following exceptions shall be made to the principle
laid down in paragraph 1 of this article:

(a) an employed person or a person treated as an employed person who is
employed in a country other than that of his habitual residence by an under-
taking having in the country of such residence an establishment to which the
said person normally belongs shall remain subject to the legislative provisions

N- 1824
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pour autant que la duroe probable de leur occupation sur le territoire du deuxi~me
pays n'exc~de pas six mois; dans le cas ofi cette occupation se prolongeant pour
des motifs impr~visibles au-delh de la duroe primitivement pr~vue, exc~derait
six mois, l'application des l6gislations en vigueur dans le pays du lieu de travail
habituel pourra exceptionnellement 6tre maintenue avec l'accord du Gouverne-
ment du pays du lieu de travail occasionnel;

b) les personnes attach6es h des entreprises de transports de l'un des pays
en cause et occup6es dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ces entre-
prises sont exclusivement soumises aux dispositions en vigueur dans le pays
oi l'entreprise a son sibge.

Paragraphe 3. Les autorit6s administratives supremes des ftats contrac-
tants pourront pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux rbgles 6nonc6es
au paragraphe 1 er du pr6sent article. Elles pourront convenir, 6galement que les
exceptions pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas
particuliers.

Article 4

Paragraphe 1". Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 sont
applicables aux travailleurs salaries ou assimil6s, quelle que soit leur nationalit6,
occup~s dans les postes diplomatiques ou consulaires n~erlandais ou luxem-
bourgeois ou qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois, sont except~s de l'application du present article les agents
diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les fonctionnaires appartenant
au cadre des chancelleries.

Paragraphe 2. Les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 3
peuvent, par accord entre les Gouvernements des letats contractants, 8tre
rendues applicables aux travailleurs salari6s ou assimil6s occup6s dans un poste
diplomatique ou consulaire n6erlandais ou luxembourgeois qui appartiennent

la nationalit6 du pays repr6sent6 par ce poste et qui ne sont pas fix6s d6finitive-
ment dans le pays oh ils sont occup6s, m6me si leur occupation sur le territoire
de ce pays est susceptible de se prolonger au delA de six mois.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement aux fonc-
tionnaires de l'un des pays occup6s sur le territoire de l'autre pays, autres que
les agents diplomatiques et consulaires de carri~re.
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in force in the country in which he is normally employed on condition that the
probable duration of his employment in the territory of the second country
does not exceed six months; where, for unforeseeable reasons, this employment
is extended beyond the period originally contemplated and exceeds six months,
the application of the legislative provisions in force in the country in which
the said person is normally employed may, as an exceptional measure, be
continued with the agreement of the Government of the country in which the
temporary place of employment is situated;

(b) a person attached to a transport undertaking of one of the countries
concerned and employed in the mobile sections (travelling personnel) of such
undertaking shall be subject exclusively to the provisions in force in the country
in which the undertaking has its head office.

Paragraph 3. The supreme administrative authorities of the contracting
States may provide, by mutual agreement, for exceptions to the provisions of
paragraph 1 of this article. They may also agree that the exceptions provided
for in paragraph 2 shall not apply in specific cases.

Article 4

Paragraph 1. The provisions of article 3, paragraph 1, shall be applicable
to employed persons or persons treated as employed persons, whatever their
nationality, who are employed in the diplomatic or consular offices of the Nether-
lands or Luxembourg or are in the personal employ of persons so employed.

Nevertheless, this article shall not apply to diplomatic and consular officers
de carrikre, including officials on the staff of chancelleries.

Paragraph 2. The provisions of article 3, paragraph 2, sub-paragraph (a),
may, by agreement between the Governments of the contracting States, be
applied to persons in the diplomatic or consular service of the Netherlands or
Luxembourg who are of the nationality of the country employing them and
who are posted temporarily in the other country, even if they are expected to
remain in that country for more than six months.

The provisions of this paragraph shall also apply to civil servants of the
one country employed in the other country other than diplomatic or consular
officers de carrikre.
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE ler

Assurance maladie - maternit6 - d~c~s

Article 5

Les travailleurs salaries ou assimil~s qui se rendent du Grand-Duch6 de
Luxembourg aux Pays-Bas ou inversement bn6ficient, ainsi que leurs ayants-
droit r~sidant sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des presta-
tions de l'assurance maladie de ce pays, pour autant que:

10 i l s aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

20 l'affection se soit d~clar6e post6rieurement h leur entr6e sur le territoire
de ce pays, A moins que la l6gislation qui leur est applicable h leur nouveau
lieu de travail ne pr6voie des conditions plus favorables d'ouverture des droits;

30 i l s remplissent les conditions requises pour b6n~ficier de ces prestations

au regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail compte tenu
des p6riodes accomplies dans les deux pays, ou justifient de celles exig6es par
la legislation du pays, qu'ils ont quitt6.

Article 6

Les travailleurs salaries ou assimilks qui se rendent des Pays-Bas au Grand-
Duch6 de Luxembourg ou inversement b6n6ficient, ainsi que leurs ayants-droit
r6sidant sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations-
maternit6 de ce pays, pour autant que :

10 ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

20 ils remplissent les conditions requises pour b6ndficier de ces prestations
au regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou justifient
de celles exigfes par la 16gislation du pays qu'ils ont quitt6 compte tenu de la
p6riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la p6riode post~rieure

leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 7

Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui se rendent d'un pays dans l'autre
ouvriront droit aux allocations de d~c~s pr6vues par la l6gislation du pays du
nouveau lieu de travail, pour autant que:
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TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1
Sickness, maternity, death insurance

Article 5

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
the Grand Duchy of Luxembourg to the Netherlands or vice versa shall, together
with the legally entitled members of their household living with them in the
country of the new place of employment, be eligible for sickness insurance
benefits in that country if :

(1) they have been in employment for wages or in equivalent employment
in that country;

(2) the sickness has become apparent after their entry into the territory
of that country, unless the legislation applicable to them at their new place
of employment provides more favourable conditions governing eligibility;

(3) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of the country of their new place of employment, account being
taken of periods of insurance completed in both countries, or prove that they
have satisfied the requirements of the legislation of the country they have left.

Article 6

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
the Netherlands to the Grand Duchy of Luxembourg or vice versa shall,
together with the legally entitled members of their household living with them
in the country of the new place of employment, be eligible for maternity benefits
in that country if:

(1) they have been in employment for wages or in equivalent employment
in that country;

(2) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of the country of their new place of employment or prove that they
have satisfied the requirements of the legislation of the country they have
left, account being taken of the period of registration in the latter country
and the period elapsed since their registration in the country of their new place
of employment.

Article 7

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
one country to the other shall become eligible for the death benefits payable
under the legislation of the country of their new place of employment if :
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10 i ls aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

20 ils remplissent les conditions requises pour b6n~ficier de ces prestations
au regard de la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou justifient
de celles exig6es par la l6gislation du pays qu'ils ont quitt6, compte tenu de
la p6riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la p~riode post6-
rieure leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

CHAPITRE 2

Assurances vieillesse, invalidit6 et d~c~s (pensions)

Article 8

Paragraphe 1e-. Pour les travailleurs salaries ou assimil~s n~erlandais ou
luxembourgeois qui ont 6t6 affili6s successivement ou alternativement dans les
deux Rtats contractants h un ou plusieurs regimes d'assurance-vieillesse, d'assu-
rance-invalidit6 ou d'assurance-d6c~s (pensions), les p~riodes d'assurance
accomplies sous ces r~gimes ou les p~riodes reconnues 6quivalentes h des p6riodes
d'assurance en vertu desdits regimes, sont totalis~es a la condition qu'elles ne
se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux prestations
qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit. I

Paragraphe 2. Lorsque la l6gislation ou la r6glementation de l'un des
1Rtats contractants subordonne l'octroi de certains avantages A la condition que
les p6riodes aient 6t6 accomplies dans une profession soumise a un regime
special d'assurance, ne sont totalis~es, pour l'admission au b~n6fice de ces
avantages, que les p~riodes accomplies sous le ou les regimes sp~ciaux corres-
pondants de 'autre pays. Si, dans 'un des deux Rtats contractants, il n'existe
pas, pour la profession, de r6gime sp6cial, les p6riodes d'assurance accomplies
dans ladite profession sous l'un des regimes vis~s au paragraphe l e r ci-dessus
sont n~anmoins r~alis~es.

Paragraphe 3. Les avantages auxquels un assur6 peut pr~tendre de la
part de chacun des organismes int6ress6s sont dtermin~s, en principe, en fixant
le montant des avantages auxquels il aurait droit, si la totalit6 des p6riodes
vis~es au paragraphe ler ci-dessus avait 6t6 effectu~e sous le r~gime corres-
pondant et ce au prorata de la duroe des p~riodes effectu~es sous ce regime.

Chaque organisme determine, d'apr~s la l6gislation qui lui est propre et
compte tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance, sans distinction du pays
contractant oit elles ont 6t6 accomplies, si l'int6ress6 r~unit les conditions requises
pour avoir droit aux avantages pr6vus par cette lgislation.
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(1) they have been in employment for wages or in equivalent employment
in that country;

(2) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of the country of their new place of employment or prove that they
have satisfied the requirements of the legislation of the country they have left,
account being taken of the period of registration in the latter country and the
period elapsed since their registration in the country of their new place of em-
ployment.

CHAPTER 2

Old-age, invalidity and death (pensions) insurance

Article 8

Paragraph 1. For Netherlands or Luxembourg employed persons or
persons treated as employed persons who, in the two contracting States, have
been insured, consecutively or alternately, under one or more old-age, invalidity
or death (pensions) insurance schemes, the insurance periods completed under
these schemes or the periods recognized as equivalent to insurance periods by
virtue of the said schemes, shall, provided that they do not overlap, be aggregated
for the purposes both of the determination of the right to benefit, and of the
maintenance or recovery of this right.

Paragraph 2. Where the laws or regulations of either contracting State
make the grant of certain benefits conditional upon the periods being completed
in an occupation subject to a special insurance scheme, only the periods com-
pleted under the corresponding special scheme or schemes of the other country
shall be aggregated for admission to the grant of these benefits. If in one of
the contracting States there is no special scheme governing the particular
occupation, the insurance periods completed in the said occupation under one
of the schemes referred to in paragraph 1 above shall be aggregated.

Paragraph 3. The amount of benefit which an insured person may claim
from the competent authorities of either country shall, as a rule, be determined
by establishing the amount of the benefit to which he would have been so
entitled if the total number of periods referred to in paragraph 1 above had
been completed under the appropriate scheme, the computation being effected
on a pro rata basis having regard to the periods actually completed under that
scheme.

The social insurance agencies of each country shall determine, in accordance
with the legislation applicable to them and taking into account the total number
of insurance periods, irrespective of the contracting country in which they were
completed, whether the person concerned satisfies the conditions required in
order to be entitled to the benefits provided by that legislation.
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II determine pour ordre le montant de la prestation en espce i laquelle
l'int6ress6 aurait droit si toutes les priodes d'assurance totalis~es avaient &6
accomplies exclusivement sous sa propre lgislation et fixe le montant dfi, au
prorata de la dur~e des p6riodes accomplies sous ladite l6gislation.

Les p~riodes assujetties h cotisation dans l'un des ] tats contractants compte-
ront comme p6riodes de cotisation h l'6gard de l'autre.

Paragraphe 4. Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes
vis~es au paragraphe ler ne remplit pas, au m6me moment, les conditions exig~es
par les lgislations des deux pays, son droit h pension est 6tabli au regard de
chaque 1gislation, au fur et h mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 9

Pour l'ouverture du droit aux pensions d'invalidit6 la dur6e pendant
laquelle l'int~ress6 doit avoir requ l'indemnit6 en esp6ce servie au titre de
l'assurance maladie pr~alablement h la liquidation de sa pension est, dans tous
les cas, celle pr~vue par la legislation du pays duquel il regoit les prestations de
maladie correspondantes.

Article 10

Paragraphe 1er. Tout assur6, au moment o~i s'ouvre son droit i pension,
peut renoncer au b~n6fice des dispositions de l'article 3 de la pr6se nte convention.
Les avantages auxquels il peut pr~tendre, au titre de chacune des l~gislations
nationales, sont alors liquid~s s~par~ment par les organismes int6ress6s, ind6-
pendamment des p6riodes d'assurance, ou reconnues 6quivalentes, accomplies
dans l'autre pays.

Paragraphe 2. L'assur6 a la facult6 d'exercer h nouveau une option entre
le b~n~fice de rarticle 8 et celui du present article lorsqu'il a un int6ret le
faire par suite soit d'une modification dans l'une des l6gislations nationales,
soit du transfert de sa r~sidence d'un pays dans l'autre, soit dans le cas pr~vu
au paragraphe 4 de l'article 8, au moment oil s'ouvre pour lui un nouveau droit

pension au regard de l'une des 1gislations qui lui sont applicables.

Article 11

N'entrent en compte, pour 'application du paragraphe 3 de l'article 8,
que les p~riodes d'assurance valables au regard du regime sous lequel elles ont
6t6 accomplies et dont la dur~e est au minimum de six mois tant aux Pays-Bas
qu'au Luxembourg.
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The said agencies shall determine, as a matter of form, the amount of the
cash benefit to which the person concerned would be entitled if the total number
of insurance periods had been completed exclusively under their own legislation
and shall establish the amount payable in proportion to the periods actually
completed under that legislation.

The periods during which contributions are paid in either contracting
State shall count as contribution periods in the other contracting State.

Paragraph 4. When an insured person, account being taken of the total
number of periods referred to in paragraph 1, does not simultaneously satisfy
the conditions required by the laws of both countries, his right to a pension
shall be established under each legislation as and when he satisfies those con-
ditions.

Article 9

As regards eligibility for an invalidity pension, the period during which
the person concerned must have drawn a cash benefit under his sickness insurance
before being awarded a pension shall in every case be the period prescribed by
the legislation of the country from which he draws the corresponding sickness
benefits.

Article 10

Paragraph 1. An insured person may, at the time of becoming eligible
for a pension, waive the benefit of the provisions of article 8 of this Agreement.
The benefits to which he may be entitled by virtue of the laws of each country
shall then be paid separately by the competent authorities independently of the
insurance periods, or their recognized equivalents, completed in the other
country.

Paragraph 2. The insured person shall be entitled to make a fresh choice
between the provisions of article 8 and those of this article when it becomes
advantageous to him to do so either as a result of an amendment to one of the
national legislations or of the transfer of his place of residence from one country
to the other, or, in the case referred to in article 8, paragraph 4, at the time
when he establishes a new pension right under one of the legislations applicable
to him.

Article 11

For the purposes of article 8, paragraph 3, account shall be taken only of
such insurance periods as were valid with regard to the scheme under which
they were completed and as were of not less than six months' duration in either
the Netherlands or Luxembourg.
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Article 12

Paragraphe 1- . Pour les ressortissants n~erlandais ou luxembourgeois qui
ont 6t6 assur6s obligatoires au Grand-Duch6 de Luxembourg avant l'Age de
35 ans, l'Age de 35 ans vis6 l'article 33 de la loi n~erlandaise-invalidit6 est
remplac6 par l'ge de 65 ans, et le montant de 3.000 florins pr6vu h l'article 4
de cette loi est remplac6 par le montant de 4.500 florins.

Paragraphe 2. Dans le cas pr6vu au paragraphe precedent, l'article 372
de la loi n~erlandaise n'est pas applicable h l'6gard de l'assur6 qui n'a jamais
&6 obligatoirement assujetti A la loi n~erlandaise-invalidit6 et qui a d6pass6
l'Age de 35 ans; pour l'application de l'article 75 de cette loi, l'assurance obliga-
toire est cens~e avoir commenc6 A partir de l'age de 35 ans.

Paragraphe 3. En cas de modification des dispositions n6erlandaises
ci-dessus, les paragraphes qui precedent seront adapt~s aux modifications inter-
venues par arrangement administratif.

Article 13

Les b6n6ficiaires de pensions d'invalidit6, de vieillesse ou de d6c~s, acquises
au titre de la lgislation luxembourgeoise ou au titre de la l6gislation n6erlandaise,
qui transf~rent leur residence d'un pays dans l'autre, conservent le b6n6fice
des pensions et majorations tant qu'ils r6sident dans l'un des Rtats contractants,
dans les m~mes conditions que s'ils n'avaient pas chang6 de residence.

CHAPITRE 3

Accidents du travail et maladies professionnelles

Article 14

Les ressortissants des Hautes Parties contractantes ne sont pas soumis
aux dispositions contenues dans les l6gislations concernant les accidents du
travail et les maladies professionnelles qui restreignent les droits des 6trangers
ou leur opposent des d~ch~ances du seul fait de leur r6sidence dans 'un ou
l'autre pays.

Article 15

Les majorations ou allocations complmentaires accord6es ou qui seront
accord6es en suppl6ment des rentes d'accidents du travail, en vertu des l6gisla-
tions applicables dans chacun des deux Ittats contractants sont maintenues ou
seront maintenues aux personnes vis6es a l'article 14 ci-dessus, qui transf~rent
leur r6sidence de l'un des pays dans l'autre.
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Article 12

Paragraph 1. In the case of Netherlands or Luxembourg nationals who
were compulsorily insured in the Grand Duchy of Luxembourg before reaching
the age of 35 years, the age of 35 years referred to in article 33 of the Netherlands
Invalidity Act shall be replaced by the age of 65 years, and the sum of
3,000 guilders referred to in article 4 of the said Act shall be replaced by
the sum of 4,500 guilders.

Paragraph 2. In the case provided for in the preceding paragraph,
article 372 of the Netherlands Act shall not apply to an insured person who has
never been compulsorily insured under the Netherlands Invalidity Act and who
has reached the age of 35 years; for the purpose of article 75 of the said
Act the insured person shall be deemed to have been compulsorily insured
from the age of 35 years.

Paragraph 3. If the above-mentioned Netherlands provisions are amended,
the foregoing paragraphs shall be modified by administrative arrangement to
conform with any such amendment.

Article 13

Beneficiaries of invalidity, old-age or death pensions acquired under
Luxembourg or Netherlands legislation who change their place of residence
from one country to the other shall continue to enjoy such pensions and any
ncrements thereto, in the same manner as if they had not changed their place

of residence, for so long as they reside in one of the contracting States.

CHAPTER 3

Industrial accidents and occupational diseases

Article 14

Nationals of the High Contracting Parties shall not be subject to such
legislative provisions concerning industrial accidents and occupational diseases
as restrict the rights of aliens or disqualify them solely by reason of their residence
in one or other country.

Article 15

Increased rates or supplementary allowances which have been or may be
granted in addition to industrial accident pensions under the legislation in force
in each of the two contracting States shall be paid to the persons referred to
in article 14 who change their place of residence from one country to the other.
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Article 16

Si un travailleur qui a obtenu r6paration d'une maladie professionnelle dans
l'un des 1&tats contractants, fait valoir, pour une maladie de m~me nature, des
droits h reparation au regard de la l6gislation de son nouveau lieu de travail
dans l'autre pays, il sera tenu de faire h l'organisme comptent de ce dernier
pays, la declaration des prestations et indemnit~s regus ant6rieurement au titre
de la m~me maladie.

L'organisme d~biteur des nouvelles prestations et indemnit~s tiendra
compte des prestations ant6rieures comme si elles avaient 6t6 sa charge.

TITRE III

DISPOSITIONS G N RALES ET DIVERSES

CHAPITRE ler

Entraide administrative

Article 17

Les autorit6s ainsi que les organismes de s6curit6 sociale des deux ttats
contractants se prteront mutuellement leurs bons offices, dans la meme mesure
que s'il s'agissait de l'application de leurs propres r6gimes de s6curit6 sociale.

Article 18

Paragraphe 1er. Le b~n6fice des exemptions de droits d'enregistrement, de
greffe, de timbre et de taxes consulaires pr6vues par la l6gislation de 'un des

tats contractants pour les pi~ces h produire aux administrations ou organismes
de s~curit6 sociale de ce pays, est 6tendu aux pi~ces correspondantes produire
pour l'application de la pr~sente convention aux administrations et organismes
de s~curit6 sociale de l'autre pays.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pices quelconques i produire
pour 'ex6cution de la pr6sente convention sont dispenses du visa de l6galisation
des autoritds diplomatiques et consulaires.

Article 19

Les communications adress~es, pour l'application de la pr~sente conven-
tion, par les b~n6ficiaires de cette convention aux organismes, autorit6s et juri-
dictions de Fun des ttats contractants, comp~tents en mati~re de securit6
sociale, seront r~dig6s dans l'une des langues officielles de l'un ou de l'autre pays.

No. 1824



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 245

Article 16

A worker who has received compensation for an occupational disease in
one of the contracting States and who proves his right to compensation for'a
disease of the same nature under the legislation of his new place of employment
in the other country shall be required to furnish to the competent authority
of the latter country a statement of benefits and compensation previously received
in respect of the same disease.

The authority paying the new benefits and compensation shall take into
account benefits previously paid as though they had been paid on its respon-
sibility.

TITLE III

GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1
Administrative co-operation

Article 17

The authorities and the social security agencies of the two contracting
States shall furnish one another mutual assistance to the same extent as they
would under their own social security schemes.

Article 18

Paragraph 1. The privilege of exemption from registration or court fees,
stamp duties and consular charges granted by the legislation of either contracting
State in respect of documents to be produced to the administrative authorities
or social security agencies of that country shall be extended to the corresponding
documents to be produced, for the purposes of this Agreement, to the administra-
tive authorities or social security agencies of the other country.

Paragraph 2. The requirement of legalization by diplomatic and consular
authorities shall be waived in respect of all certificates, documents and papers
to be produced for the purposes of this Agreement.

Article 19

Communications which for the purposes of this Agreement are sent by
beneficiaries under the Agreement to social security agencies, authorities or
bodies of one of the contracting States shall be drawn up in one of the official
languages of either State.
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Article 20

Les recours qui devraient 6tre introduits dans un dMlai dftermin6 aupr~s
d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des ttats contractants, compktent pour
recevoir des recours en mati~re de s~curit6 sociale, sont consid~rfs comme rece-
vables s'ils sont prfsent~s dans le m~me dMlai aupr~s d'une autorit6 ou d'un
organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette derni~re autorit:6
ou ce dernier organisme devra transmettre sans retard les recours l l'organisme
comptent.

Article 21

Paragraphe Pr. Les autorit6s administratives supremes des fttats con-
tractants arrteront directement les mesures de d6tail pour l'ex~cution de la
pr6sente convention ou des accords complfmentaires qu'elle pr6voit en tant
que ces mesures n~cessitent une entente entre elles.

Les m~mes autorit~s administratives se communiqueront en temps utile
les modifications survenues dans la l6gislation ou la rfglementation de leur
pays concernant les regimes 6num6r~s a l'article 2.

Paragraphe 2. Les autorit~s administratives supremes des ttats contrac-
tants d~termineront d'un commun accord les mesures pr6voir en vue d'6viter
les cumuls, dans le cas oil l'application des lgislations ou rfglementations des
deux ttats contractants et de la pr6sente convention aurait pour effet d'ouvrir
simultan~ment des droits h des prestations incombant aux institutions de
s6curit6 sociale des deux pays.

Paragraphe 3. Les autorit~s ou services comptents de chacun des 1&tats
contractants se communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'ex6cu-
tion de la pr~sente convention l'int~rieur de leur propre pays.

Article 22

Sont consid~r~s, dans chacun des &tats contractants comme autorit~s
administratives supremes, au sens de la pr6sente convention, les Ministres qui
ont, chacun en ce qui le concerne, les regimes 6num6r6s a l'article 2 dans leurs
attributions.

CHAPITRE 2

Dispositions diverses

Article 23

Les organismes d6biteurs de prestations sociales en vertu de la pr6sente
convention s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.
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Article 20

Appeals which must be lodged within a prescribed period with an authority
or agency of either contracting State competent to accept appeals relating to
social security shall be deemed admissible if they are lodged within the same
period with a corresponding authority or agency in the other country. In
such cases, the latter authority or agency shall transmit the appeals without
delay to the competent authority.

Article 21

Paragraph 1. The supreme administrative authorities of the contracting
States shall determine directly the detailed measures for the implementation of
this Agreement or of the supplementary agreements provided for herein, in so
far as such measures call for joint action by those authorities.

The same administrative authorities shall notify one another in due course
of changes that have taken place in the laws or regulations of their respective
countries concerning the schemes enumerated in article 2.

Paragraph 2. The supreme administrative authorities of the contracting
States shall determine by mutual agreement measures to prevent the duplication
of benefits in the event that the laws or regulations of both contracting States
and this Agreement should confer a right to benefit under the social security
systems of both countries simultaneously.

Paragraph 3. The competent authorities or departments in each con-
tracting State shall notify one another of other arrangements made for the purpose
of giving effect to this Agreement within their countries.

Article 22

For the purposes of this Agreement, the expression " supreme administra-
tive authorities " means the ministers in each contracting State having juris-
diction over the schemes enumerated in article 2.

CHAPTER 2

Miscellaneous provisions

Article 23

The authorities responsible, by virtue of this Agreement, for the admi-
nistration of social security benefits shall be held to discharge their responsibility
validly by payments in the currency of their country.
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Au cas oi des dispositions seraient arrt6es dans 'un ou dans l'autre des
deux ttats contractants en vue de soumettre des restrictions le commerce
ds devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Gou-
vernements, pour assurer, conform~ment aux dispositions de la pr~sente con-
vention, les transferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 24

Les formalit6s que les dispositions l6gales ou r~glementaires de l'un des
1ttats contractants pourraient pr~voir pour le service, en dehors de son terri-
toire, des prestations dispens6es par ses organismes de s6curit6 sociale, s'appli-
queront 6galement, dans les mmes conditions qu'aux nationaux, aux personnes
admises au b~n~fice de ces prestations en vertu de la pr~sente convention.

Article 25

Les dispositions n~cessaires i l'application de la pr~sente convention en ce
qui concerne les diff6rentes branches de la s6curit6 sociale comprises dans les
regimes 6num~r6s h l'article 2, feront l'objet d'un ou de plusieurs accords
compl6mentaires.

Ces accords complkmentaires s'inspirant des principes de la pr~sente con-
vention r~gleront notamment la situation des travailleurs des mines.

Article 26

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation, l'application ou 1'ex6cution du
present trait6, qui n'aura pu 6tre aplani sur le plan administratif, sera r6gl6 sur
la base d'une r~glementation a convenir entre les Hautes Parties contractantes.

Article 27

Paragraphe ler. La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de
ratification en seront 6chang6s aussit6t que possible.

Paragraphe 2. Elle entrera en vigueur le premier du mois qui suivra
l'6change des ratifications.

Paragraphe 3. La date de mise en vigueur des accords compl6mentaires
vis6s l'article 25 sera pr~vue auxdits accords.

Paragraphe 4. Les prestations dont le service avait 6t6 suspendu en
application des dispositions en vigueur dans un des ttats contractants en raison
de la r6sidence des int6ress~s a l'6tranger, seront servies h partir du premier
jour du mois qui suit la mise en vigueur de la pr6sente convention. Les presta-
tions qui n'avaient pu tre attributes aux int~ress~s pour la rn me raison seront
liquid~es et servies h compter de la rnme date.
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In the event of the issue of regulations in either contracting State with a
view to imposing restrictions upon the free exchange of currency, measures are
to be taken forthwith, by agreement between the two Governments to ensure,
in accordance with the provisions of this Agreement, the reciprocal transfer of
sums due.

Article 24

The formalities which may be laid down by the statutory provisions or
regulations of either contracting State in respect of the payment, outside the
limits of its territory, of the benefits distributed by its social security agencies
shall also apply, on the same terms as to nationals, to persons entitled to receive
such benefits by virtue of this Agreement.

Article 25

The provisions necessary for the application of this Agreement as regards
the several branches of social security included in the schemes referred to in
article 2 shall form the subject of one or more supplementary agreements.

The said supplementary agreements based on the principles of this Agree-
ment shall regulate inter alia the position of persons employed in the mining
industry.

Article 26

Any dispute as to the interpretation, application or implementation of this
Agreement which cannot be resolved at the administrative level shall be decided
in accordance with regulations to be agreed upon between the High Contracting
Parties.

Article 27

Paragraph 1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible.

Paragraph 2. It shall come into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification.

Paragraph 3. The date of the entry into force of the supplementary
agreements referred to in article 25 shall be stated in the said agreements.

Paragraph 4. Benefits the payment of which was suspended under the
provisions in force in one of the contracting States by reason of the residence
abroad of the persons concerned shall be paid as from the first day of the month
following the entry into force of this Agreement. Benefits formerly not payable
to the persons concerned for the same reason shall be awarded and paid as from
the same date.
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Le pr6sent paragraphe ne recevra application que si les demandes sont
formulkes dans le d~lai d'un an h compter de la date de mise en vigueur de la
pr~sente convention.

Paragraphe 5. Les droits des ressortissants n6erlandais ou luxembourgeois
ayant obtenu, ant~rieurement A l'entr6e en vigueur de la convention g6n~rale,
la liquidation de pensions ou rentes d'assurance-vieillesse, pourront 6tre revises

la demande des int~ress6s.

La revision aura pour effet d'accorder, a partir du premier jour du mois
qui suit la mise en vigueur de la pr6sente convention, aux b6n6ficiaires les m6mes
droits que si la pr6sente convention avait 6t6 en vigueur au moment de la
liquidation.

Paragraphe 6. Les accords compl~mentaires vis~s h l'article 25 fixeront
les conditions et modalit~s suivant lesquelles les droits ant~rieurement liquid~s
seront revis6s en vue d'en rendre la liquidation conforme aux stipulations de la
pr6sente convention ou desdits accords. Si les droits antfrieurement liquid~s
ont fait l'objet d'un r~glement en capital, il n'y a pas lieu A revision.

Article 28

Paragraphe 1r . La pr6sente convention est conclue pour une duroe
d'une ann6e. Elle sera renouvel6e tacitement d'annfe en annfe, sauf d6nonciation
qui devra &re notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

Paragraphe 2. En cas de d6nonciation les stipulations de la pr~sente
convention et des accords compl6mentaires vis6s h l'article 25 resteront applicables
aux droits acquis nonobstant les dispositions restrictives que les regimes
int~ress6s pr6voiraient pour les cas de sjour h l'6tranger d'un assure.

Paragraphe 3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff6rents
aux p6riodes d'assurance accomplies ant6rieurement h la date h laquelle la
pr6sente convention cessera d'6tre en vigueur, les stipulations de cette convention
resteront applicables dans les conditions qui devront &re pr~vues par les accords
compl6mentaires.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente con-
vention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire A Luxembourg, le 8 juillet 1950.

A. M. JOEKES

G. L. VAN DER MAESEN DE SOMBREFF
P. DUPONG
E. SCHAUS
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The provisions of this paragraph shall not apply unless the claims are made
within one year from the date of the entry into force of this Agreement.

Paragraph 5. The rights of Netherlands or Luxembourg nationals to whom
pensions or old-age insurance allowances have been awarded before the entry
into force of this Agreement may be reviewed on application by the persons
concerned.

The effect of such revision shall be to confer on the beneficiairies, as from
the first day of the month following the entry into force of this Agreement,
the same rights as they would have acquired if this Agreement had been in
force when the award was made.

Paragraph 6. The supplementary agreements referred to in article 25
shall set out the conditions and methods in accordance with which rights pre-
viously awarded will be reviewed so as to bring their award into conformity
with the provisions of this Agreement or of the said supplementary agreements.
Where the rights previously awarded have been settled by means of a lump-sum
payment, there shall be no ground for review.

Article 28

Paragraph 1. This Agreement is concluded for the duration of one year.
It will continue in force from year to year unless notice of termination is given
three months before the expiration of the period.

Paragraph 2. In the event of such notice being given, the provisions of
this Agreement and of the supplementary agreements referred to in article 25
will remain applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive
provisions that the schemes concerned may have laid down for cases where
an insured person resides in a foreign country.

Paragraph 3. Any rights that are in process of acquisition in respect of
insurance periods completed before the date on which this Agreement ceases
to have effect shall continue to be governed by the provisions of this Agreement
in conformity with conditions to be laid down by the supplementary agreements.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Luxembourg, on 8 July 1950.

A. M. JOEKES

G. L. VAN DER MAESEN DE SOMBREFF

P. DUPONG
E. SCHAUS
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PROTOCOLE SPIRCIAL

Au moment de signer la convention g6n6rale entre le Grand-Duch6 de
Luxembourg et les Pays-Bas sur la s~curit6 sociale, les pl6nipotentiaires res-
pectifs ont convenu comme suit:

I

Les dispositions de la convention g6n6rale de s6curit6 sociale ne sauraient
en aucun cas faire 6chec celles de l'accord qui sera r6alis6 entre les pays int6ress6s
en vue de coordonner les r6gimes de s6curit6 sociale des bateliers rh6nans.

II

Les allocations aux vieillards qui sont pr6vues par la loi n6erlandaise du
24 mai 1947 ou telles qu'elles pourront tre pr6vues dans la suite, seront accord6es
dans les conditions fix6es par la 16gislation n6erlandaise pour les ressortissants
n6erlandais et sous r6serve d'un arrangement ult6rieur h tous les ressortissants
luxembourgeois soit qu'ils r6sident aux Pays-Bas ou au Grand-Duch6 de
Luxembourg.

III

Les travailleurs salaries ou assimils qui ont quitt6 le territoire luxembour-
geois avant le ler juillet 1938 ne peuvent voir prendre en compte, pour l'applica-
tion de l'article 8 de la pr6sente convention, les p~riodes d'affiliation l'assurance
luxembourgeoise ant~rieures ladite date que:

a) s'ils justifient de six mois d'assurance post6rieurement h celle-ci sous le
rdgime luxembourgeois, au cas oi ils sont revenus au Grand-Duch6 avant le
1er juillet 1949;

b) sinon, pour autant qu'ils auront maintenu ou recouvr6 les droits affrents
ces p6riodes conform6ment h la lgislation luxembourgeoise.

La prdsente stipulation n'est pas applicable aux p6riodes d'assurance
accomplies dans les mines.

FAIT en double exemplaire h Luxembourg, le 8 juillet 1950.

(Signi) A. M. JOEKES

(Signd) G. L. VAN DER MAESEN DE SOMBREFF

(Signi) P. DUPONG

(Signi) E. SCHAUS

No. 1824
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SPECIAL PROTOCOL

At the time of signing the General Agreement on Social Security between
the Grand Duchy of Luxembourg and the Netherlands, the respective pleni-
potentiaries have agreed as follows:

I

The provisions of the General Agreement on Social Security shall in no
way restrict the provisions of the agreement to be concluded between the countries
concerned to co-ordinate the social security schemes applicable to Rhine
boatmen.

II

The allowances for aged persons provided for under the Netherlands Act
of 24 May 1947 or such similar allowances as may be subsequently provided
for shall be granted to Netherlands nationals as provided by Netherlands law
and to Luxembourg nationals, whether resident in the Netherlands or in
Luxembourg, pending a subsequent arrangement.

III

An employed person or a person treated as an employed person who left
Luxembourg territory before 1 July 1938 may not, for the purpose of article 8
of this Agreement, avail himself of the periods during which he was insured
under a Luxembourg insurance scheme before that date unless:

(a) where he returned to Luxembourg before 1 July 1949, he shows that
he was for six months insured under a Luxembourg insurance scheme subsequent
to 1 July 1938; or

(b) he has maintained or recovered the rights corresponding to those
periods as provided in Luxembourg law.

This provision shall not apply to insurance periods completed in the mining
industry.

DONE in duplicate at Luxembourg, on 8 July 1950.

(Signed) A. M. JOEKES

(Signed) G. L. VAN DER MAESEN DE SOMBREFF

(Signed) P. DUPONG

(Signed) E. SCHAUS

N- 1824
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No 1825. ACCORD' CONCERNANT L'TCHANGE DE MAR-
CHANDISES ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET L'ESPAGNE. SIGNte A COPENHAGUE, LE 28 JUILLET
1952

Le Gouvernement danois et le Gouvernement espagnol d~sireux de dive-
lopper dans toute l'6tendue des possibilit6s r6ciproques les 6changes commerciaux
entre leurs pays, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Pour l'application du present Accord, on entend par Danemark : le territoire
du Royaume de Danemark, y compris le Groenland, et par Espagne : le territoire
p~ninsulaire espagnol, les Iles Balkares et Canaries, les villes de souverainet6
de Ceuta et Melilla, la zone du protectorat espagnol du Maroc et les colonies
espagnoles.

Article 11

Le Gouvernement danois s'engage h autoriser l'exportation des marchan-
dises danoises comprises dans la liste D, annex6e au pr6sent accord, selon les
contingents y d~sign~s.

Le Gouvernement espagnol s'engage a autoriser l'importation desdites
marchandises selon les contingents fixes.

Le Gouvernement espagnol s'engage A autoriser l'exportation des marchan-
dises espagnoles comprises dans la liste E2, annex6e au pr6sent Accord, selon
les contingents y d~sign~s.

Le Gouvernement danois s'engage autoriser l'importation desdites
marchandises selon les contingents fixes.

Article III

Sur la demande des importateurs danois reconnus, le Gouvernement
danois permettra la libre d6livrance de licences pour l'importation provenant
de l'Espagne de marchandises comprises dans la liste E1.

Article IV

Au cours de la p~riode de validit6 du present accord, les deux Gouverne-
ments pourront se conceder r6ciproquement des contingents suppl6mentaires
A c6t6 de ceux qui figurent sur les listes D et E2.

I Entr6 en vigueur le ler juillet 1952, conform6ment A 'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1825. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND SPAIN CONCERNING THE EXCHANGE
OF COMMODITIES. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
28 JULY 1952

The Danish Government and the Spanish Government, being desirous of
promoting the exchange of commodities between their two countries to the
greatest possible extent, have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this agreement Denmark shall be deemed to comprise
the Kingdom of Denmark including Greenland, and Spain shall be deemed to
comprise the peninsular territory of Spain, the Balearic and Canary Isles, the
towns of Ceuta and Melilla under Spanish sovereignty, the Spanish protectorate
in Morocco and the Spanish colonies.

Article 11

The Danish Government undertakes to authorize the export of the Danish
commodities specified in schedule D annexed hereto in accordance with the
quotas mentioned therein.

The Spanish Government undertakes to authorize the import of such
commodities in accordance with the fixed quotas.

The Spanish Government undertakes to authorize the export of the Spanish
commodities specified in schedule E2 annexed hereto in accordance with the
quotas mentioned therein.

The Danish Government undertakes to authorize the import of such
commodities in accordance with the fixed quotas.

Article III

At the request of recognized Danish importers the Danish Government
shall allow licences to be freely issued for the import from Spain of the com-
modities included in schedule El.

Article IV

During the period of validity of this agreement the two Governments may
reciprocally grant each other supplementary quotas in addition to those men-
tioned in schedules D and E 2.

I Came into force on 1 July 1952, in accordance with article VI.
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Article V

Afin de faciliter l'ex~cution du present accord une Commission mixte de
repr6sentants des deux Gouvernements sera constitute.

Article VI

Le pr~sent accord entrera en vigueur le ler juillet 1952 et aura une dur6e
de validit6 d'un an.

Fait * Copenhague, en double exemplaire, le 28 juillet 1952.

Pour le Gouvernement danois:
(Signi) Ole BJORN KRAFT

Pour le Gouvernement espagnol:
(Signd) J. GARCIA-ONTIVEROS

LISTE D

Marchandises danoises h importer en Espagne
Consents en
milliers de cou-

Marchandises ronnes danosses

1. Morues s~ch~es et poissons de mer sal&s ......... .................. 30.900
2. Boyaux ............ ................................ .... 150
3. Albumine de sang, plasma sanguin et poudre de sang .. ............. .... 25
4. Cas~ine ............. ................................. .... 1.500
5. Pommes de terre de semence ....................................... 4.000
6. Pommes de terre de consommation ........ ..................... ... P.M.
7. CEufs ............. ................................. .... 2.600
8. Semences, y compris semences de betteraves sucrieres ... ............. .... 200
9. Chevaux ............. ................................ .... 625

10. Cryolithe ........... ................................ 350
11. Produits pharmaceutiques, y compris hormones et produits chimiques. ....... .1.400
12. Insuline ............. ................................ ... 1.200
13. Isolateurs en porcelaine pour tr~s haute tension .... ............... ... 1.000
14. Articles en porcelaine ......... ........................... ..... 50
15. Installations frigorifiques pour bateaux de peche et installations industrielles (y

compris licences et accessoires) .......... ...................... 1.000
16. Machines pour laiterie ......... .......................... .... 200
17. Machines-outils ................................................... ... 200
18. Machines pour la fabrication de chaussures .... ................. .... 100
19. Moteurs Diesel, moteurs huile lourde et autres moteurs t combustion, accessoires

et pinces pour leur fabrication (y compris les licences) ... ............. .... 5.000
20. Machines 6lectriques g~nratrices, transformateurs etc., y compris machines marine,

autres mat6riel 6lectrique et pieces pour leur fabrication .............. .... 800
21. Machines pour la fabrication de ciment (y compris licences, assistance technique,

dessins, etc.) ............... .............................. 6.000
22. Autres machines, y compris machines pour la fabrication de plaques, tuyaux et

autres 6lments de fibrociment et produits similaires et accessoires pour l'industrie de
la construction (y compris licences, assistance technique, dessins, etc.) ...... ... 1.000

23. Instruments et appareillage pour usage chirurgical et dentaire ainsi que machines &
calculer et r~gles .............. ............................. 150

24. Acide olgique, st~arine, etc ......... ......................... .... 200
25. Ciment pour les Ties Canaries ......... ....................... ... P.M.
26. Autres marchandises ... ......... ......................... .... 2.300

No. 1825
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Article V

A joint commission of representatives of the two Governments shall be
appointed to facilitate the execution of the agreement.

Article VI

This agreement shall enter into force on 1 July 1952 and shall remain valid
for a period of one year.

DONE at Copenhagen, in duplicate, on 28 July 1952.

For the Danish Government:
(Signed) Ole BjORN KRAFT

For the Spanish Government:
(Signed) J. GARCiA-ONTIVEROS

SCHEDULE D

Danish commodities for import into Spain

Commodity Danish crowns

1. Dried codfish and salted red fish ........ ...................... ... 30,900
2. Guts ............ ................................. .... 150
3. Blood albumin, blood plasma and blood powder ....... ............... 25
4. Casein ............. ................................. .... 1,500
5. Seed potatoes ............ .............................. .... 4,000
6. Eating potatoes ........... ............................. .... P.M.
7. Eggs ............. ................................... ... 2,600
8. Seed, including sugarbeet seed ........ ...................... ... 200
9. Horses ............. ................................. .... 625

10. Cryolite ............. ................................ .... 350
11. Pharmaceutical products including hormones and chemical products ...... . 1,400
12. Insulin ............. ................................. .... 1,200
13. High-tension porcelain insulators ........ ...................... ... 1,000
14. Porcelain wares .................................... 50
15. Refrigeration equipment for fishing vessels and industry (including licences and

accessories) ............ ................................ . 1,000
16. Dairy machinery ........... ............................. .... 200
17. Machine tools ............ .............................. .... 200
18. Shoe manufacturing machinery ......... ................... ... 100
19. Diesel motors, crude oil motors and other internal combustion motors, accessories

and parts for the manufacture thereof (including licences) ........ ...... 5,000
20. Electric generators, transformers, etc., including marine machinery, other electrical

equipment, and parts for the manufacture thereof .... .............. ... 800
21. Machinery for the manufacture of cement (including licences, technical service,

designs etc.) . ...................................... 6,000
22. Other machinery, including machinery for the manufacture of sheets, pipes and

other articles of fibro-cement and similar products and accessories for the building
industry (including licences, technical service, designs, etc.) ..... .......... 1,000

23. Surgical and dental instruments and apparatus, calculating machines and slide rules 150

24. Oleic acid, stearin, etc... .......... ......................... 200
25. Cement for the Canary Isles ........ ....................... ... P.M.
26. Miscellaneous ............... .............................. 2,300

No 1825
Vol. 135-18
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LISTE E1

Marchandises espagnoles i importer au Danemark

Marrhandises

Boyaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oranges, mandarines et pamplemousses ..... ...............
Citrons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fruits dess6chis (raisins, abricots, figues, etc.) ... .............
Amandes et noyaux ......................
Huile de fruits, essences et similaires ..... ................
Jus de r6glisse .......... ..........................
Feutres pour machines ........ ......................
Tissus de coton, de laine et de rayonne ..... ...............
Capelines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plumes brutes .......... ..........................
Pneus d'automobiles ......... .......................
R6sine ............ .............................
Huile de tr~benthine v~g~tale .................
Produits chimiques et pharmaceutiques ..... ...............
Engrais potassiques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oxyde de fer pulv6ris6 ........ ......................
Sel ............ ...............................
Pyrite de fer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plomb ............ .............................
Antimoine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Minium et protoxyde de plomb . . . ..............
Montures et verres & lunettes ....... ...................
Mercure ........... ............................
Piices dataches pour bicyclettes ...... ..................
Marbre ............ ............................
Bas de nylon, soie et rayonne ..................

LISTE E2

Marchandises espagnoles h importer au Danemark

(Marchandises contingent6es)

Marchandises

1. Olives ........ ...................
2. Jus de fruits . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Pulpe de fruits . . . . . . . . . . . . . . .
4. Tomates ........ ..................
5. Farines de gomme de garoubes ........
6. Pimenton et Saffran .............
7. Sherry, autres vins g~n~raux, vins de table et autres
8. Peaux brutes et ras6es de mouton et de ch~vres . .
9. Peaux tann6es ...... .................

10. Huile d'olive ...... ..................
11. ]bauches de bruyire ..... ..............
12. Bois contreplaqu6 d'okum6 ... ...........
13. Lifge pour trituration ............
14. Libge en planches. ..... ..............
15. Manufactures de libge ............
16. Carreaux pour revetement et pavage ......

Toutes licences demand6es pour l'importation au Danemark.

No. 1825

boissons alcooliques

Contingen ,ei
milliers de cou-
ronnes danois

... . 100

. . . . 1.500

... . 750

... . 4.000

. . . . 50

. . . . 50

. . . . 3.500

... . 2.000

... . 2.000

. . . . 300

. . . . 250

.. . . 300

... . 2.000

.... 1.000
I. .. . 750
. . . . 500
(avec possibilit&
d'augmentation)

T.L.D.?
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SCHEDULE E1

Spanish commodities for import into Denmark

Commodity

1. Guts . . . . . . . . . . . . . . .
2. Oranges, tangerines and grapefruit . . .
3. Lemons . . . . . . . . . . . . . .
4. Dried fruit (raisins, apricots, figs, etc.)..
5. Almonds and nuts ... ...........
6. Fruit oils, essences etc .............
7. Licorice juice .... .............
8. Machine felts .. ............
9. Cotton, woollen and rayon fabrics.

10. Unfinished hats (" hoods ") .......
11. Raw feathers ..................
12. Automobile tyres ..........
13. Resin . . . . . . . . . . . . . . .
14. Vegetable turpentine .. ...........
15. Chemical and pharmaceutical products .
16. Potash fertilizer ... .............
17. Powdered iron oxide ... .........
18. Salt ...... .................
19. Iron pyrites .... ..............
20. Lead . . . . . . . . . . . . . . .
21. Antimony ..... ..............
22. Minium and litharge .............
23. Spectacle frames and lenses .........
24. Mercury ..... ...............
25. Bicycle spare parts ... ...........
26. Marble, stone .... .............
27. Nylon, silk and rayon stockings .......

. .. .. .. . .. Import licences on request
. . .. . . .

. . .. . . .

. . . .. . . . .

. . .. . . .

. . .. . . .

. . .. . . .

. . .. . . .

. . .. . . .

. . .. . . .,

. . .. . . .

. . .. . . .

. . .. . . .

. . .. . . .

SCHEDULE E2

Spanish commodities for import into Denmark

Commodity

Olives ....... ...................
Fruit juices ...... .................
Fruit pulps ...... .................
Tomatoes ...... ..................
Carob bean meal ..... ...............
Red pepper and saffron ..........
Sherry, other dessert wines, table wines and other
Raw and shaved sheep and goat skins ....
Tanned skins ...... ................
Olive oil ... .................
Unfinished briar blocks ..........
Okune plywood ..... ...............
Cork for grinding ..... .............
Cork in sheets . . . . . .. .. .. . . .
Cork manufactures ............
Facing and paving tiles .... ............

alcoholic drinks

quotas in

100
1,500

750
4,000

50
•. 50

3,500
2,000
2,000

300
250
300

2,000
1,000

750
500

(may be
increased)

• N- 1825
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L I S T E E2 (suite)
Contingents enrnilliers de cou-ronnes danoisesMarchandises

17. Materiels sanitaires .......... ............................ .... 100
18. Armes de chasse et autres armes A feu ...... ................... ... 750
19. Machines A coudre. ......... ........................... ... 600

(avec possibilit6
d'augmentation)

20. Bananes ............. ................................ ... 10.000
21. Oignons ............. ................................. ... P.M.
22. Perles artificielles .......... ............................ ... 50
23. Taillanderie et des outils h main ...... ...................... P.M.
24. Autres marchandises, y compris artisanats, types d'inprimeries et articles de

caoutchouc ............ ............................... .... 2.300

No. 1825
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S C H E D U L E E2 (continued)

Commodity Danish crowns

17. Sanitary equipment .......... ........................... .... 100
18. Sporting guns and firearms ........ ........................ .... 750
19. Sewing machines .......... ............................ .... 600

(may be
increased)

20. Bananas ............. ................................ ... 10,000
21. Onions ............. ................................. .... P.M.
22. Artificial pearls ............... .............................. 50
23. Edge-tools and hand tools ......... ......................... .... P.M.
24. Miscellaneous, including handicrafts, printers' type and rubber manufactures . . 2,300

No 1825
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No. 1826. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF COSTA RICA AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION FOR HEALTH PROJECTS IN COSTA
RICA. SIGNED AT SAN JOSE, ON 23 JANUARY 1952,
AND AT WASHINGTON, ON 23 JUNE 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ") desiring to give effect to Article 2(d) of the Constitution2 concerning
the provision of technical advisory assistance by the Organization and Resolution
WHA3.1163 adopted by the World Health Assembly on 25 May 1950, con-
cerning the participation of the Organization in an expanded Programme of
Technical Assistance for Economic Development; and

The Government of Costa Rica (hereinafter referred to as "the Govern-
ment ") having requested technical advisory assistance for the development of
health projects in Costa Rica;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning the purpose and
scope of each project and the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

(a) The Organization shall render technical advisory assistance to the
Government on the matters and in the manner described in Supplementary
Agreements made pursuant to this Agreement.

(b) the Organization shall consult with the Government in connexion with
any experts (hereinafter referred to as " the personnel ") appointed to visit
the country in an advisory capacity. The personnel shall be responsible to,
and under the direction and supervision of, the Organization.

(c) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
furnish information and instruction to any technical staff of the Government
who may be associated with them, in the methods, techniques and practices of

1 Came into force on 23 June 1952 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185.
3 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1826. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA
RICA Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD
PARA PROYECTOS DE SALUBRIDAD EN COSTA RICA.
FIRMADO EN SAN JOSE, EL 23 DE ENERO DE 1952,
Y EN WASHINGTON, EL 23 DE JUNIO DE 1952

La Organizaci6n Mundial de la Salud (que en adelante se denominari
( la Organizaci6n ))), deseando poner en prActica tanto el Articulo 2 (d) de su
Constituci6n, que contempla la prestaci6n de asistencia t~cnica de carActer
asesor por parte de la Organizaci6n, como la Resoluci6n WHA3.116 adoptada
por la Asamblea Mundial de la Salud el 25 de Mayo 1950, que se refiere a la
participaci6n de la Organizaci6n en el Programa Ampliado de Asistencia Tcnica
para el Desarrollo Econ6mico; y

El Gobierno de Costa Rica (que en adelante se denominari ( el Gobierno ))),
habiendo solicitado asistencia t~cnica de carActer asesor para desarrollar proyectos
de salubridad en Costa Rica;

Deseando liegar a un mutuo acuerdo en cuanto al prop6sito y alcance de
cada Proyecto, las responsabilidades que serAn asumidas y los servicios que serAn
prestados por el Gobierno y por la Organizaci6n;

Haciendo constar que sus deberes mutuos serAn cumplidos con un espiritu
de amistosa cooperaci6n;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

Articulo I

(a) La Organizaci6n prestarA asistencia t6cnica para asesorar al Gobierno
en los asuntos y en la forma descrita en los Acuerdos Suplementarios que se
hagan de conformidad con este Convenio.

(b) La Organizaci6n consultarA con el Gobierno respecto a cualquier clase
de expertos (a los que en adelante se denominarA ((el personal )) nombrados
para visitar el pais con caricter de asesores. El personal seri responsable ante
la Organizaci6n y estarA bajo la direcci6n y control de la misma.

(c) En el desempefio de sus funciones el personal se esforzarA para sumi-
nistrar informaci6n e instrucci6n a los funcionarios t~cnicos del Gobierno que
est~n asociados con ellos, sobre los m6todos, t6cnicas y prActicas del trabajo,
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that work and in the principles upon which these are based, and the Government
shall, whenever practicable, assign technical staff to associate with the personnel
for this purpose.

(d) Grants for study and training abroad may be made available as part
of an agreed project. Such grants shall be administered in accordance with
the Organization's fellowship regulations.

(e) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organi-
zation in connexion with any technical advisory assistance furnished by the
Organization shall remain the property of the Organization unless and until
title thereto is transferred on terms and conditions agreed between the Organi-
zation and the Government.

(f) As part of the technical advisory assistance furnished, the Organization
may make arrangements with the appropriate entities for the carrying out of
laboratory or other tests, esperiments or research outside the country.

Article II

The Organization and the Government agree to be guided by and to
observe as appropriate the policies established by the World Health Assembly
and the observations on and guiding principles of an Expanded Programme of
Technical Assistance for Economic Development set forth in Annex I to Part
" A " of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United
Nations.'

Article III

In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement the Organization shall provide and
pay for the personnel, equipment, supplies and fellowships, specified in each
Supplementary Agreement; more particularly as follows:

(a) Personnel

The Organization shall pay the salaries, allowances and insurance of the
international personnel, their travel outside the country, and any compensation
due to them under the personnel regulations of the Organization.

(b) Equipment and supplies

The Organization shall be responsible for the purchase and carriage of
materials, supplies and equipment to and from the country.

(c) Other expenses

The Organization shall meet any other expenses outside the country and
necessary in connexion with the provision of technical assistance.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 1826
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asi como sobre los principios en que 6stos se basan, y el Gobierno siempre que
sea factible, asignari t&znicos a dicho personal con este prop6sito.

(d) Como parte de un proyecto acordado, se podrin otorgar asignaciones
para estudiar y recibir adiestramiento en el extranjero. Dichas asignaciones serin
administradas de acuerdo con los reglamentos sobre becas de la Organizaci6n.

(e) Todo suministro o equipo t6cnico o de otra indole provisto por la
Organizaci6n en conexi6n con cualquiera asistencia t6cnica de carActer asesor
prestada por la Organizaci6n, continuarA siendo propiedad de la Organizaci6n
mientras los titulos correspondientes no sean transferidos en los t6rminos y
condiciones que acuerden la Organizaci6n y el Gobierno.

(f) Como parte de la asistencia t~cnica de carActer asesor que sea facilitada,
la Organizaci6n podr hacer arreglos con los organismos correspondientes para
llevar a cabo pruebas de laboratorio u otros exAmenes, experimentos o investi-
gaciones fuera del pais.

Articulo II

La Organizaci6n y el Gobierno concuerdan en seguir y observar debida-
mente las normas establecidas por la Asamblea Mundial de la Salud, asi como
las observaciones y principios orientadores del Programa Ampliado de Asistencia
T6cnica para el Desarrollo Econ6mico que constan en el Anexo I a la Parte ((A))
de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones
Unidas.

Articulo III

Al planear y ejecutar los proyectos que se contemplen en los Acuerdos
Suplementarios hechos de conformidad con el presente Convenio, la Organizaci6n
proporcionarA y pagarA el personal, equipo, suministros y becas que se especi-
fiquen en cada Acuerdo Suplementario; particularmente asi:

(a) Personal

La Organizaci6n pagari los sueldos, las asignaciones, los viajes fuera del
pais, los seguros del personal internacional y las prestaciones a que tengan
derecho de acuerdo con los reglamentos del personal de la Organizaci6n.

(b) Equipo y suministros

La Organizaci6n asumirA la responsabilidad por la compra y el transporte
de los materiales, suministros y equipo al pais y desde 6ste.

(c) Otros gastos

La Organizaci6n se harA cargo de cualquier otro gasto fuera del pais que
sea necesario para proporcionar asistencia t6cnica.

N- 1826
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Article IV

1. In the planning and execution of projects for which Supplementary Agree-
ments are made pursuant to this Agreement, the Government shall provide
for the local personnel, equipment, supplies and facilities, as specified in each
Supplementary Agreement, and assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance furnished by the Organization under this Agreement
as can be paid to the international personnel in local currency or otherwise to the
following extent :

(a) the lodging expenses of the international personnel;
(b) the cost of travel, including a per diem allowance, for the international

personnel while travelling on official business within the country away
from their duty station;

(c) the cost of official telephone, telegraph, postal and other means of
communication;

(d) cost of medical care and hospitalization for the international personnel
in the country;

(e) appropriate offices, expendable office material and furniture, inter-
preters' and translators' services as may be necessary, including secre-
tarial assistance;

(f) any other expenses, services or facilities mutually agreed on.

2. In lieu of making payment in accordance with paragraph (1) above, the
Government may give supplies and services in kind, to the extent that may
be agreed upon between the Government and the Organization.

3. In appropriate cases, the Government shall also provide such land, labour,
equipment or property as may be required, to be determined as the need arises,
in agreement with the Organization.

Article V

Pending the ratification of the Convention on the Privileges and Immunities
of the. Specialized Agencies,' the Government shall accord to the Organization,
its personnel, property and assets in connexion with the performance of this
Agreement and any Supplementary Agreement hereto, the privileges and
immunities normally accorded to the United Nations, its property, assets,
officials and experts under the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations.2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322;Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328, and
Vol. 131, p. 309.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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Artkulo IV

1. Al planear y ejecutar los proyectos que se contemplen en los Acuerdos
Suplementarios hechos de conformidad con el presente Convenio, el Gobierno
proporcionarA el personal local, el equipo, los suministros y las facilidades que
se especifiquen en cada Acuerdo Suplementario. Asimismo asumirA la respon-
sabilidad de sufragar la parte del costo de la asistencia tkcnica proporcionada
por la Organizaci6n en virtud de este Convenio que pueda ser pagada en moneda
nacional o en otra forma al personal internacional por concepto de:

(a) Gastos de alojamiento.
(b) Gastos de viaje, incluyendo viAticos, para los miembros, cuando viajen

en cumplimiento de sus funciones dentro del pais, fuera de su sede
oficial.

(c) Gastos oficiales, de tel6fono, tel6grafo, correo y demAs medios de
comunicaci6n.

(d) Gastos de atenci6n m6dica y hospitalizaci6n en el pals.

(e) Oficinas apropiadas, muebles y materiales fungibles de oficina, ser-
vicios de interpretaci6n, y traducci6n seglin se necesite, incluyendo
ayuda secretarial del personal del Ministerio.

(f) Cualquier otro gasto, servicio u otras facilidades que se acuerden
mutuamente.

2. En vez de efectuar los pagos de acuerdo con el parAgrafo (1) precedente,
el Gobierno podrd proporcionar suministros y servicios en especie en la
extensi6n que acuerden mutuamente el Gobierno y la Organizaci6n.

3. Cuando sea del caso, el Gobierno previo acuerdo con la Organizaci6n,
proporcionarA tambi6n los terrenos, la mano de obra, el equipo o las propiedades
que las necesidades requieran y a medida que 6stas surjan.

Articulo V

Mientras se ratifica la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de
las Agencias Especializadas, el Gobierno otorgar a la Organizaci6n y a su per-
sonal, propiedades y haberes en relaci6n con la ejecuci6n de este Convenio y
de cualquier Acuerdo Suplementario del mismo, las prerrogativas e inmunidades
que normalmente se otorgan a las Naciones Unidas, a sus propiedades, haberes,
funcionarios y expertos, bajo las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerro-
gativas e Inmunidades de las Naciones Unidas.

NO 1826
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Article VI

(a) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto may be
modified by mutual consent of the Government-and the Organization.

(b) This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.
Termination of this Agreement shall constitute termination of any Supplementary
Agreement hereto. Any such Supplementary Agreement may also be separately
terminated on like notice.

(c) Any difference arising out of the interpretation or application of this
Agreement or any Supplementary Agreement hereto which is not otherwise
settled by the parties shall be referred to arbitration. In that case each party
shall appoint one arbitrator. Any differences that these cannot settle between
themselves shall be submitted to a third arbitrator appointed by them to decide
without further recourse.

,' (d) This Agreement and any Supplementary Agreement hereto shall be
transmitted by the Director-General of the Organization to the Secretary-
General of the United Nations, for registration in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed
this Agreement at San Jos6 on the 23rd day of January 1952, and in Washington,
D.C., on the 23rd day of June 1952, in six copies, three in English and three
in Spanish (both texts being equally authentic).

For the Government of Costa Rica: For the World Health Organization:
(Signed) Dr. J. CABEZAS D. (Signed) M. G. CANDAU

Minister of Public Health For the Regional Director for the
Americas

No. 1826
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Articulo VI

(a) Este Convenio y cualquier Acuerdo Suplementario del mismo podrA
ser modificado por mutuo consentimiento del Gobierno y la Organizaci6n.

(b) Cualquiera de las partes podrA dar por terminado este Convenio
notificando por escrito a la otra y el Convenio expirarA sesenta dias despu~s
de recibida tal notificaci6n. La terminaci6n de este Convenio pondrA fin a
cualquier Acuerdo Suplementario del mismo. Cualquiera de los Acuerdos
Suplementarios puede tambi~n ser terminado separadamente, mediante una
notificaci6n similar.

(c) Cualquier diferencia que surja en cuanto a la interpretaci6n o aplicaci6n
de este Convenio o de cualquier Acuerdo Suplementario del mismo, que no.
pueda ser zanjada en otra forma por las partes, serA sometida a arbitraje. En
este caso cada parte nombrarA un Arbitro. Las diferencias que 6stos no puedan
zanjar serAn sometidas a un tercer Arbitro nombrado por ellos para que decida
sin derecho a apelaci6n.

(d) Este Convenio y cualquier Acuerdo Suplementario del mismo serA
enviado por el Director General de la Organizaci6n al Secretario General de
las Naciones Unidas para ser registrado conforme al Articulo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL el Gobierno y la Organizaci6n firman el presente Convenio
en la Ciudad de San Jos6, a los veintitr~s dias del mes de enero de mil novecientos
cincuenta y dos, y en WAshington, D.C., a los*veintitr~s dias del mes de junio de
1952, en seis ejemplares, tres en ingl6s y tres en espafiol (siendo los textos en
ambos idiomas igualmente aut~nticos).

Por el Gobierno de la Repfiblica Por la Organizaci6n mundial
de Costa Rica: de la salud :

(Firmado) Dr. J. CABEZAS D. (Firmado) M. G. CANDAU

Ministro de Salubridad Piblica por el Director Regional para las
Americas

N- 1826
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1826. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DU COSTA-RICA RELATIF A DES PROGRAMMES SANI-
TAIRES AU COSTA-RICA. SIGNIR A SAN-JOSR, LE
23 JANVIER 1952, ET A WASHINGTON, LE 23 JUIN 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e (l'Organisation i,)

d~sireuse de donner effet A l'alin6a d) de l'article 2 de sa Constitution2 , relatif
A la fourniture par l'Organisation d'une assistance technique de caract~re
consultatif, et A la r6solution WHA 3.1163 adopt~e par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 le 25 mai 1950, qui pr6voit la participation de l'Organisation h un
Programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique,
d'une part, et

Le Gouvernement du Costa-Rica (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement a)

qui a demand6 une assistance technique de caract~re consultatif en vue de la
r6alisation de programmes sanitaires au Costa-Rica, d'autre part;

D6sireux de parvenir A une entente sur le but et le champ d'application
de chaque programme, les obligations que le Gouvernement et 'Organisation
devront.assumer et les services qu'ils devront fournir, et

Dclarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

a) L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif dans les domaines et de la mani~re qui seront d6finis dans
les accords complfmentaires conclus en application du present Accord.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement au sujet de la designation
des experts (ci-apr~s d~nomm~s a le personnel )) charges de se rendre dans le
pays a titre consultatif. Le personnel sera responsable devant l'Organisation et
agira sous sa direction et son contr6le.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels
ils pourront 6tre amen6s h collaborer, au courant des m~thodes, des techniques
et des pratiques appliqu~es dans leurs travaux, et pour leur enseigner les principes

I Entr6 en vigueur par signature, le 23 juin 1952.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 14, p. 185.

3 Actes officiels de I'Organisation mondiale de la santd, n
o

28, p. 68.
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sur lesquels ces mthodes, techniques et pratiques sont fond~es; A cet effet, le
Gouvernement adjoindra des techniciens au personnel chaque fois que cela sera
possible.

d) Des subventions pourront Wre accord~es pour des 6tudes ou des stages
de formation A l'6tranger dans le cadre des divers programmes arrft&s de commun
accord. Ces subventions seront administr~es conform~ment aux r~gles &ablies
par l'Organisation pour les bourses de perfectionnement.

e) L'Organisation demeurera propri~taire de tout le mat6riel technique ou
autre et de tous les approvisionnements qu'elle aura fournis au titre de l'assistance
technique de caract~re consultatif, tant qu'elle n'en aura pas transf~r6 la propri&t6
aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

(f) Dans le cadre de l'assistance technique de caract~re consultatif fournie
par elle, l'Organisation pourra faire proc~der A des experiences de laboratoire
ou autres, A des essais ou A des recherches en dehors du pays.

Article II

L'Organisation et le Gouvernement sont convenus de s'inspirer et, le cas
6ch~ant, d'agir en conformit6 des directives formul~es par l'Assembl6e mondiale
de la sant6, ainsi que des observations et principes directeurs relatifs au Pro-
gramme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique
qui sont 6nonc6s dans l'Annexe I h la Partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies'.

Article III

Pour l'61laboration et l'ex~cution des programmes faisant l'objet d'accords
compl6mentaires conclus en application du present Accord, l'Organisation
fournira, A ses frais, le personnel, le mat6riel, les approvisionnements et les
bourses qui seront indiqu~s dans chacun de ces accords, et plus particuli~rement:

a) Personnel

L'Organisation paiera les traitements et les indemnit6s des membres du
personnel international ainsi que leurs assurances, frais de voyage h l'ext~rieur
du pays, et toutes compensations qui leur seraient dues en vertu du rbglement
du personnel de 'Organisation.

b) Matdriel et approvisionnements

L'Organisation prendra A sa charge l'achat des produits, des approvisionne-
ments et du mat6riel, ainsi que leur transport destination ou en provenance du
pays.

c) Autres dipenses

L'Organisation r6glera toutes autres d6penses engag~es en dehors du pays.
et n6cessaires a la fourniture de l'assistance technique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.

N* 1826
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Article IV
1. Pour l'laboration et 1'ex6cution des programmes faisant l'objet d'accords
compl~mentaires conclus en application du present Accord, le Gouvernement
fournira le personnel, le materiel, les approvisionnements et les facilit6s indiqu~s
dans chacun de ces accords et il prendra A sa charge la fraction des d6penses
relatives h l'assistance technique fournie par l'Organisation aux termes du
present Accord qui pourra Wre acquitt~e en monnaie locale ou autrement, pour
autant qu'il s'agira des d~penses suivantes :

a) Les frais de logement des membres du personnel international;
b) Les frais de voyage, h l'int~rieur du pays, (y compris une indemnit6

journali~re) des membres du personnel international lorsqu'ils seront,
appelks A s'6loigner de leur poste, en service officiel;

c) Les d6penses relatives aux communications t6lphoniques, t6l6gra-
phiques, postales ou autres de caractbre officiel;

d) Les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation du personnel inter-
national s6journant dans le pays;

e) Des bureaux appropri6s, avec les fournitures et le mobilier n6cessaires,
les services d'interprbtes et de traducteurs qui feront besoin, y compris.
du personnel de secr6tariat;

f) Tous autres frais, services ou facilit6s qui seront d6termin6s de commun
accord.

2. Au lieu d'effectuer les paiements pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus, le
Gouvernement pourra fournir des services et des approvisionnements en nature,
dans la mesure qui sera fix6e de commun accord par le Gouvernement et l'Orga-
nisation.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement fournira 6galement les terrains,
la main-d'ceuvre, le materiel ou les biens n6cessaires, qui seront dtermines
au fur et A mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.

Article V
En attendant qu'il ait ratifi6 la Convention sur les privileges et immunit~s

des institutions sp~cialis~es,l le Gouvernement accordera A l'Organisation, h son
personnel, h ses biens et h ses avoirs, dans le cadre de l'application du pr6sent
Accord et de ses accords compl~mentaires tous les privil~ges et immunit~s
normalement accord6s A l'Organisation, h ses biens, A ses avoirs, A ses fonction-
naires et A ses experts, en vertu des dispositions de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies2 .

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et
vol. 131, p. 309.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 4 6 1; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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Article VI

a) Le present Accord et tous accords complmentaires y relatifs pourront
8tre modifies par entente mutuelle entre le Gouvernement et l'Organisation.

b) Le pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant une notification 6crite adress~e A l'autre Partie, et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification. La d6nonciation
du present Accord emportera d~nonciation de tous les accords compl6mentaires
y relatifs. Ceux-ci pourront 6tre d6nonc6s s6par6ment moyennant le meme
pr~avis.

c) Tout diff~rend n6 de 1'interprtation ou de l'application du present
Accord ou d'un accord complmentaire sera soumis a l'arbitrage si les parties
ne le r~glent pas autrement. Dans ce cas, chacune des deux parties d~signera un
arbitre. Tout diff~rend non r~gl6 par les arbitres ainsi d~sign~s sera soumis A
un tiers arbitre nomm6 par eux, qui dcidera en dernier ressort.

d) Le Directeur g~n6ral de l'Organisation transmettra le present Accord et
tous les accords complmentaires au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des
Nations Unies afin qu'ils soient enregistr~s conform6ment A l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et 'Organisation ont sign6 le present
Accord h San-Jos6, le 23 janvier 1952, et A Washington (D.C.), le 23 juin 1952,
en six exemplaires dont trois 6tablis en anglais et trois en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Costa-Rica: Pour 'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signi) J. CABEZAS D. (Signd) M. G. CANDAU
Ministre de la sant6 publique Directeur r6gional pour les Am6riques

N* 1826
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No. 1827. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR THE OPERATION OF A NURSING PROJECT IN
BOMBAY (INDIA) UNDER REGULAR BUDGET. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 4 AND 9 JUNE 1952

The World Health Organisation (hereinafter referred to as the " Organi-
sation ") and the Government of India (hereinafter referred to as the " Govern-
ment ")

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, parti-
cularly with reference to the purpose and scope of the project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the materials and services which shall be
provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation;

HAVE AGREED to provide international personnel to assist in the development
of a Nursing Education programme at the JJ 2 Hospital and Nursing School,
Bombay.

PART I

PLAN OF ACTION

Objectives

1. a) To assist the Government to develop further the nursing training and
education programme at the JJ Hospital and at the same time develop the
training field for graduate nurses, midwives, and for any other course that may
be initiated at a later date;

b) to work with and assist the Government in an advisory capacity in all
matters connected with nursing;

c) to work with the staff of the hospital and nursing school and together
develop the education programme, nursing techniques and procedures suited to
local conditions and which will meet the needs of the State;

'Came into force on 9 June 1952, as from the date of signature, in accordance with Part IV (2).
Jamsetjee Jeseebhoy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1827. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF A LA MISE EN (EUVRE D'UN PROGRAMME
DE SOINS INFIRMIERS A BOMBAY (INDE), DANS LE
CADRE DU BUDGET ORDINAIRE. SIGNi A NEW-
DELHI, LES 4 ET 9 JUIN 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e el'Organisation )))
et le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement a),

Dfsireux de parvenir hi une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne son but et son champ d'application, les obligations

assumer et le mat6riel et les services fournir, et

D~clarant qu'ils rempliront leurs obligations dans un esprit de coop6ration
amicale,

SONT CONVENUS de fournir du personnel international en vue d'aider i
ex6cuter un programme d'enseignement infirmier A l'Hpital et tcole d'infir-
merie JJ 2  Bombay.

PARTIE I

PLAN D'ACTION

Objectifs:

1. a) Aider le Gouvernement i donner encore plus d'extension au programme
de formation professionnelle et d'enseignement des soins infirmiers h l'H6pital JJ,
a am~liorer en m~me temps les possibilitgs de formation pour les infirmi~res
dipl6mges et les sages-femmes et A preparer un cadre pour tout autre enseigne-
ment qui pourrait 8tre entrepris ultgrieurement;

b) Collaborer avec le Gouvernement et le conseiller sur toutes questions
ayant trait aux soins infirmiers;

c) Collaborer avec le personnel de l'Hpital et de l'cole d'infirmerie et
.laborer, de concert avec lui, le programme d'enseignement ainsi que des
techniques et des mgthodes d'infirmerie adapt6es aux conditions locales et
r6pondant aux besoins de l'ttat;

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 9 juin 1952, conform~ment au paragraphe 2
de la Partie IV.

2 Jamsetjee Jejeebhoy.
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d) correlate the theoretical teaching with the teaching in the hospital
wards, and demonstrate and develop the public health aspects of nursing along
side of the curative;

and
e) give every possible assistance in the administration of the school and

the advancement of nursing generally.

2. Planning, extent and administration of the Project

2.1 The project will be conducted under the responsibility of the Government;
2.2 the Senior Adviser of the team provided by the Organisation shall act as
chief technical adviser to the Government in the operation of the project. Other
members of the team provided by the Organisation shall under the direction of
the Senior Adviser act as advisers (on the project) in their respective specialities;

2.3 the method of operation will envisage teaching of nurses and midwives,
training of matching and other personnel, advise to the Government on matters
connected with nursing education, teaching equipment, text books etc.

2.4 Fellowships. In order to prepare nurses to take over from the Inter-
national staff, fellowships will be provided for national staff. The selection
of the fellows shall be made as far as possible from the nurses who have had
experience in the specialised field in their own country; and the services of the
Senior Adviser shall be availed of in the selection of fellows whenever practicable;
and

2.5 the project is planned for a period of 3 years. The target date for commen-
cement of the project will be June 1952. The international personnel for the
project will be four in 1952 with the possibility of an increase by one in 1953.
After the implementation of this project, a survey of the needs and facilities
available for introducing a sound public health programme into the basic
training of nurses to be explored and if possible developed as an extension project.

PART II

COMMITMENTS OF THE ORGANISATION

The Organisation agrees to provide under the Regular Budget the following
personnel, equipment, supplies and fellowships provided that for the period of
operation beyond 1952 these commitments are subject to budgetary limitations
of the Organisation. The following personnel will be appointed:

a) Personnel
1 Sister Tutor
1 Sister Tutor (Nursing Arts)

No. 1827
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d) Harmoniser l'enseignement th~orique avec celui qui est donn6 dans les
salles d'h6pitaux, en insistant simultan~ment sur les aspects sanitaires et les
aspects curatifs des soins infirmiers,

et
e) Contribuer au maximum A l'administration de l'cole et, d'une faqon

g~n~rale, au progr~s des soins infirmiers.

2. Organisation, portie et administration du programme
2.1 Le programme sera ex~cut6 sous l'autorit6 du Gouvernement;
2.2 La Conseill~re principale de l'6quipe fournie par l'Organisation exercera
aupr~s du Gouvernement les fonctions de premiere conseill~re technique pour
l'ex6cution du programme. Les autres membres de l'6quipe fournie par l'Organi-
sation exerceront, sous la direction de la Conseill~re principale, les fonctions
de conseill~res au titre du programme, chacune dans sa sp6cialit6 respective;

2.3 La mise en ceuvre du programme consistera A instruire des infirmi~res et
des sages-femmes; A former du personnel de contrepartie ou autre; h conseiller
le Gouvernement sur des questions ayant trait A l'enseignement infirmier, au
mat6riel p6dagogique, aux manuels, etc.;

2.4 Bourses. - Afin de permettre A des infirmi~res d'acqurir la formation
n~cessaire pour prendre la succession du personnel international, un certain
nombre de bourses seront attributes au personnel indien. Les boursi~res seront
choisies de prdf6rence parmi les infirmi~res ayant dija acquis dans leur pays
une certaine experience dans leur propre specialit6; chaque fois que cela sera
possible, la Conseill~re principale sera appel6e h participer au choix des bour-
si~res;
2.5 Le programme durera en principe trois ans, A partir du mois de juin 1952.
Le personnel international comprendra quatre membres en 1952; cet effectif
pourra 6ventuellement 8tre port6 h cinq en 1953. Lorsque le present programme
aura 6t6 mis A execution, on proc~dera h un inventaire des besoins existants et
des moyens disponibles, afin de determiner s'il serait possible d'int6grer dans la
formation de base donn~e aux infirmi~res, un programme rationnel d'hygi~ne
publique, qui pourrait prendre ult6rieurement la forme d'un programme
compl~mentaire.

PARTIE II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

L'Organisation accepte de fournir, dans le cadre de son budget ordinaire,
le personnel, le mat6riel, les approvisionnements et les bourses indiqu6s ci-apr~s,
6tant entendu qu'au-delM de l'ann~e 1952, ces engagements d6pendront des
possibilit~s budg~taires de l'Organisation. Le personnel suivant sera d~sign6:

a) Personnel
1 infirmi~re-monitrice
1 infirmire-monitrice (soins infirmiers)
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1 Pediatric Nurse Instructor
1 Midwife Tutor
1 Public Health Nurse may be added after the implementation
of this project and put in as an expansion of this project.

b) Equipment, supplies and literature

As per list attached.

c) Fellowships 4 in the following subjects
1 Travel fellowship for Sister Tutor
1 Public Health Nursing
1 Pediatric Nursing
1 Midwife Tutor Course.

The above fellowships are to be spread over the years 1952 and 1953.

2. The Organisation further undertakes with regard to the commitments
above to pay and provide for the following :

2.1 The salary, allowances, insurance and travel of the international staff
outside the country of assignment;

2.2 the carriage of imported equipment and supplies to the country;

2.3 any other expenses outside the country and necessary in connection with
this project.

PART III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide for the purposes of the project all personnel,
materials, supplies, equipment and transport except as provided for in part II.

1.1 Provide living quarters of a reasonably adequate standard for the inter-
national personnel and dependants accompanying them to the duty station;

1.2 provide a parallel team to work with the international team and provide
a nursing staff both graduate and pupil in reasonable numbers for the successful
administration of the hospital, and the nursing care of the patients in order that
the Nursing School and hospital service may be integrated into a well-organised
teaching unit;

1.3 provide reasonable ward equipment and supplies for teaching purposes
and for the successful carrying out of the project;
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1 infirmi~re-monitrice en p~diatrie
1 monotrice d'obst~trique
1 infirmi~re de la sant6 publique pourra kre ajout~e h l'effectif,

titre de renfort, lorsque le pr6sent programme aura 6t6 mis
execution.

b) Matriel, approvisionnements et documentation

Suivant liste jointe.

c) Quatre bourses, pour les sujets d'dtudes suivants:
1 bourse de voyage pour une infirmi~re-monitrice
1 bourse pour l'tude des soins infimiers d'hygi~ne publique
1 bourse pour l'6tude des soins infimiers en p~diatrie
1 bourse pour la formation d'une monitrice d'obst~trique.

Les bourses indiqu~es ci-dessus seront r~parties sur les ann~es 1952 et 1953.

2. L'Organisation s'engage en outre, comme corollaire aux engagements qui
prcedent, h prendre h sa charge ou fournir :

2.1 Les traitements, les indemnit6s et les frais d'assurance du personnel
international, ainsi que ses frais de voyage h l'ext~rieur du pays d'affectation;

2.2 Le transport destination du pays du materiel et des approvisionnements
import6s;

2.3 Toutes autres d~penses effectu6es hors du pays pour les besoins du pro-
gramme.

PARTIE III

ENGAGEMENTS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement fournira le personnel, les produits, les approvisionne-
ments, le materiel et les moyens de transport n~cessaires aux fins du programme,

l'exception de ce qui est pr~vu dans la Partie II.

1.1 I1 fournira des locaux d'habitation d'un bon confort aux membres du
personnel international et aux personnes leur charge qui les accompagneront
au lieu d'affectation;

1.2 I1 fournira une 6quipe de contrepartie qui travaillera en collaboration avec
l'6quipe internationale, ainsi que des infirmi~res dipl6m6es et des 61ves-
infirmi~res en nombre suffisant pour assurer, dans de bonnes conditions, l'ad-
ministration de l'H6pital et la dispensation des soins infirmiers aux malades,
afin que l'] cole d'infirmerie et les services hospitaliers forment, ensemble, un
centre d'enseignement bien organis6.

1.3 Il fournira, en quantit6s suffisantes, le mat6riel et les fournitures cliniques
n6cessaires a l'enseignement et h la bonne execution du programme;
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1.4 provide transport to and from the hospital to welfare centres etc. and any
other local travel that may be considered necessary either in connection with
nursing education or nursing administration;

and

1.5 provide secretarial assistance, office requisites, etc.

2. The Government further undertakes to pay and provide the following:

2.1 the cost of travel including a per diem allowance for the international
personnel while travelling on official business within the country and away from
the duty station at the rate mutually agreed upon between the World Health
Organization and the government of India. If a staff member is provided
during days of travel with free accommodation or meals, the subsistence rate
will be reduced by 40 % for accommodation and 40 % for meals;

2.2 the cost of incidental expenses necessary for the successful carrying out
of the project;

2.3 the cost of medical care and hospitalisation for the international personnel
in the country in case of sickness; and

2.4 payment of taxes or other duties, or levies collected by the government
not covered by the privileges and immunities under part IV.

3. The Government shall continue the programme within the scope of available
resources when assistance from the Organisation is withdrawn.

PART IV

DURATION, MODIFICATION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. The Government shall accord to the Organisation and its personnel under
this project all the privileges and immunities normally accorded to the Organi-
sation, its property, assets, officials and experts under the privision of the Con-
vention on the Privileges and Immunities to the Specialised Agencies.'

The Government shall take suitable measures to protect the Organisation
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
Agreement.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328,
and Vol. 131, p. 309.
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1.4 II fournira des moyens de transport pour les d6placements entre l'H6pital,
d'une part, et les divers centres sociaux, etc., d'autre part, ainsi que pour tous
autres d~placements i l'int6rieur du pays qu'il sera jug6 n6cessaire d'entreprendre
h l'occasion de l'enseignement ou de l'administration des soins infirmiers;

et

1.5 II fournira du personnel de secr6tariat, du materiel de bureau, etc.

2. Le Gouvernement s'engage en outre a prendre h sa charge:

2.1 Les frais de voyage t l'int6rieur du pays de tous les membres du personnel
international lorsqu'ils seront appelks h s'6loigner de leur poste en service
officiel, y compris une indemnit6 jounali~re de subsistance au taux que l'Organi-
sation mondiale de la sant6 et le Gouvernement de l'Inde fixeront de commun
accord pour la r~gion. Si l'int~ress6 b6n~ficie, pendant son d~placement, de la
gratuit6 du logement ou de la gratuit6 de la nourriture, l'indemnit6 de subsistance
sera r~duite de 40 pour 100 au titre du logement et de 40 pour 100 au titre de
la nourriture;

2.2 Les d~penses accessoires indispensables a la bonne ex6cution du pro-
gramme;

2.3 Les frais m~dicaux et les frais d'hospitalisation, en cas de maladie, du
personnel international sjournant dans le pays; et

2.4 Les imp6ts ou autres droits et taxes pergus par le Gouvernement auxquels
ne s'appliquent pas les privileges et indemnit6s pr6vus dans la partie IV.

3. Dans la mesure oii ses moyens le lui permettront, le Gouvernement con-
tinuera d'ex~cuter le present programme apr~s que l'Organisation aura mis fin

son assistance.

PARTIE IV

DURfE, MODIFICATION ET D NONCIATION DE L'AccORD

1. Le Gouvernement accordera h l'Organisation et h son personnel affect6
au present programme tous les privilkges et indemnit6s normalement accord6s
h l'Organisation, h ses biens, h ses avoirs, h ses fonctionnaires et h ses experts, en
vertu des dispositions de la Convention sur les privil~ges et immunitds des
institutions sp~cialis6es'.

Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
caus6s i des personnes ou a des biens, directement ou indirectement, par l'ex~cu-
tion du programme entrepris, conform6ment au pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 31t; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et
vol. 131, p. 309.
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Any difference between the Government and the Organisation arising out
of the interpretation or application of this Agreement, which is not settled by
negotiation, shall be submitted to a Board of three arbitrators, the first to be
appointed by the Government, the second by the Director General of the
Organisation, and the third, the presiding arbitrator, by the President of the
International Court of Justice unless the parties hereto agree to resort to a
different mode of settlement.

2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
the contracting parties and it shall remain in force until 31st December, 1952.

3. With the mutual consent of the Organisation and the Government this
agreement may be modified whenever circumstances require it.

4. This Agreement may be renewed upon its expiration on 31st December,
1952 with such modifications and amendments as agreed upon by the contracting
parties.

5. Either of the parties may denounce the Agreement by written notification
and termination shall become effective sixty days from the receipt of such
notice.

6. Upon the termination of the project, the materials, supplies and equipment
furnished by the Organisation under Part II of this Agreement shall be disposed
of, as mutually agreed between the Government and the Organisation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect
have signed this Agreement.

DONE in four copies in English at New Delhi on 4/6152

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON, 4/6/52

and at New Delhi on 9 June 1952.

For the World Health Organisation:
(Signed) C. MANI
Regional Director

No. 1827

United Nations - Treaty Series 1952
1952

288



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 289

Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation r~sultant de l'inter-
pr~tation ou de l'application du present Accord, qui ne serait pas r6g1 par voie
de n~gociation, sera soumis i un coll~ge de trois arbitres; F'un des arbitres sera
nomm6 par le Gouvernement, le deuxi me par le Directeur g~n~ral de l'Orga-
nisation et le troisi~me, qui pr~sidera, par le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice; les Parties au pr6sent Accord pourront toutefois convenir d'un autre
mode de r6glement.

2. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les deux
Parties contractantes et il demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1952.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par entente mutuelle entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, lorsque les circonstances l'exigeront.

4. Le pr6sent Accord pourra tre renouvel lors de son expiration, le 31 d6-
cembre 1952, avec les modifications et amendements dont conviendront les
deux Parties contractantes.

5. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes
moyennant une notification 6crite et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de ladite notification.

6. Lors de l'ach~vement du programme, les produits, les approvisionnements
et le mat6riel fournis par l'Organisation en vertu de la Partie II du present
Accord seront liquid~s dans les conditions que le Gouvernement et l'Organisation
arreteront de commun accord.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en quatre exemplaires, en langue anglaise, New-Delhi, le 4juin 1952,

Pour le Gouvernement de l'Inde:

(Signi) P. M. MENON

et New-Delhi, le 9 juin 1952.

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signd) C. MANI
Directeur r~gional

N* 1827
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No. 1828. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION FOR THE PROVISION OF TECHNICAL AD-
VISORY ASSISTANCE IN CONNEXION WITH HEALTH
PROJECTS. SIGNED AT NEW DELHI, ON 16 JULY 1952

PREAMBLE

For the provision of technical advisory assistance (Health Projects)

The Government of India (hereinafter referred to as " the Government");

and
The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-

tion ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment on such matters and in such manner as may subsequently be agreed
upon in supplementary agreements or arrangements pursuant to this Basic
Agreement.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I
of Resolution 222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant

1 Came into force on 16 July 1952, upon signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 1828. ACCORD DE BASE1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTI] ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF
EN CE QUI CONCERNE LES PROGRAMMES SANITAI-
RES. SIGNIS A NEW-DELHI, LE 16 JUILLET 1952

PRtAMBULE

En vue d'assurer la fourniture d'une assistance technique de caract~re
consultatif (programmes sanitaires),

Le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouvernement s)

et
L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e al'Organisation s)

D6sireux de donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives h l'assis-
tance technique de caract~re consultatif que l'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation ont adopt~es, et de parvenir une entente mutuelle sur le
but.et le champ d'application de chaque programme, les obligations que le
Gouvernement et 'Organisation devront assumer et les services qu'ils devront
fournir;

D~clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit de
cooperation amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif dans les domaines et de la mani~re qui seront d6finis
ult~rieurement dans des accords ou des arrangements compl6mentaires conclus
en application du present Accord de base.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux observations et principes directeurs 6nonc6s dans 'Annexe I
h la Partie A de la r~solution 222 (IX) adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies 2 et, lorsqu'il y aura

1 Entr6 en vigueur ds la signature, le 16 juillet 1952, conform~ment A l'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board
and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist

(a) in making available the services of experts to India (hereinafter called
"the country "), in order to render advice and assistance to the appropriate
authorities;

(b) in organizing and conducting seminars, training programmes, de-
monstration projects, experts working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) in awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) in preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed;

(e) in providing any other form of technical advisory assistance which
may be agreed upon by the Government and the Organization.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with those persons or bodies so authorized by
the Government and shall comply with such instructions from the Government
as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff as the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the prin-
ciples on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Orga-
nization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The duration of the technical advisory assistance to be furnished shall be
specified in the relative supplementary agreements or arrangements.

No. 1828
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lieu, conform~ment aux r~solutions et dcisions pertinentes de l'Assembl~e
mondiale de la sant6, du Conseil d'administration et des autres organes de
l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre h la disposition de l'Inde (ci-apr~s d6nomm6e ((le pays ))) les
services d'experts charges de donner des avis et de prater assistance aux autorit~s
comptentes;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis de commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex~cuter des exp~riences-t~moins aux lieux qui seront choisis
de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation et
le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et prater assistance au Gouverne-
ment seront choisis par l'Organisation, de concert avec le Gouvernement. Ils
seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement, qui seront
pr~vues dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera leurs
travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mthodes, techniques et
pratiques sont fond~es; cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propritaire de tout le materiel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession conform~ment aux principes d~finis par l'Assemblke mondiale de la
sant6 et applicables au moment de la cession.

6. La duroe de l'assistance technique de caract~re consultatif a fournir sera
pr~cis6e dans les divers accords ou arrangements complmentaires.
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL

ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organization information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full the costs necessary to the technical
advisory assistance which are payable outside the country, as follows:

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

No. 1828
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Article II

COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui sera fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles h d'autres pays et l'Organisation elle-meme.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira A l'Organisation, dans toute
la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises h la suite de
'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DE L'ORGANISATION

I. L'Organisation prendra h sa charge la totalit6 des d6penses payables hors
du pays que n~cessitera la fourniture de l'assistance technique de caractre
consultatif, savoir :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du mat6riel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord de 'Orga-

nisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'Article IV
du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractfre
consultatif en prenant sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
les services suivants :

a) Les services techniques et administratifs confi6s du personnel local,
y compris, selon les besoins, les services de secretariat, d'interpr6tation et de
traduction et tous autres services connexes;

N- .1828
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(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) medical care for technical assistance personnel as may be agreed to
between the Government and the Organization;

(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary
agreements or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to the Organization, their staff (including
experts engaged by them as members of the staff), funds, properties and assets,
the appropriate provisions of the agreement dated 9th of November, 1949,1
subject to such modifications as are made from time to time pursuant to the
provisions of section 35 of the said agreement.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Government and of the Organization.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Government

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 67, p. 43.
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b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel

l'int6rieur du pays, pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des t61&ommunications pour les besoins du

service;
f) Les soins m6dicaux dont le Gouvernement et l'Organisation seront

convenus pour le personnel de l'assistance technique;
g) Les moyens de subsistance qui seront pr6vus au profit des experts dans

les accords ou les arrangements compl6mentaires.

2. En vue du r~glement des d6penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-
ment pourra cr~er un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
et le mode de gestion seront d6finis dans les accords ou les arrangements compl&.
mentaires. Lorsque l'Organisation aura la garde d'un tel fonds, des comptes
dfiment 6tablis seront pr~sent&s au Gouvernement qui r6cup6rera tout solde
non utilis6.

3. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays dont le r~glement n'incombe pas i l'Organisation, suivant ce qui
sera pr6vu dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra * la disposition des experts
la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services ou
biens n&essaires i l'ex~cution de leur tfche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILUGES ET IMMUNITAS

Sous reserve des modifications qui pourront &tre apport~es de temps h autre
aux dispositions de l'Accord du 9 novembre 19491, conform6ment aux termes
de l'article 35, le Gouvernement appliquera les dispositions pertinentes de cet
Accord, tant a l'Organisation qu'aux membres de son personnel (y compris les
experts engages par elle comme membres de son personnel), i ses fonds, A ses
biens et ses avoirs.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur d&s qu'il aura 6 sign6 par les repr&
sentants dfiment autoris~s du Gouvernement et de l'Organisation.

2. Le present Accord, ainsi que tous accords ou arrangements compl6mentaires
conclus en application de ses dispositions, pourront 6tre modifies par entente

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 67, p. 43.

No 1828



300 United Nations - Treaty Series 1952

and the Organization, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Termination of this Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the supplementary agreements or arrangements made hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the Organization respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement at New Delhi this 16th day of July 1952 in the
English language in three copies.

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON

Joint Secretary to the Government of India
Ministry of Health

For the World Health Organization:
(Signed) C. MANI

Regional Director for South East Asia

No. 1828
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mutuelle entre le Gouvernement et l'Organisation, chacune des deux Parties
devant examiner avec attention et bienveillance toute demande de modification
pr~sent~e par lautre.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress~e h l'autre Partie, et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification. La d6nonciation de
l'Accord de base sera consid~r~e comme valant d6nonciation des accords ou
des arrangements complkmentaires conclus en vertu de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment, d'une part, et de l'Organisation, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h New-Delhi, le 16 juillet 1952, en trois exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signi) P. M. MENON

Secrtaire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re de la Sant6

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signd) C. MANI

Directeur r6gional pour l'Asie du Sud-Est
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No. 443. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND JAPAN ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. SIGNED AT TOKYO, ON
25 JULY 1952

WHEREAS Article 104 of the Charter of the United Nations provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfillment
of its purposes; and

WHEREAS Article 105 of the Charter of the United Nations provides that the
Organization shall enjoy in the territory of each if its Members such privileges
and immunities as are necessary for the fulfillment of its purposes, and that
representatives of the Members of the United Nations and officials of the Organ-
ization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are necessary
for the independent exercise of their functions in connexion with the Organiz-
ation; and

WHEREAS the United Nations has found it essential to maintain offices in
Japan, in particular for the purpose of servicing its missions in Korea and it is
necessary for United Nations representatives and officials to pass through Japan
en route to and from their missions in Korea; and

WHEREAS Japan, desiring to cooperate toward the furtherance of the cause
of the United Nations, wishes to accord to the United Nations, as represented
at any time in the territory of Japan by its various organs, and to the representa-
tives of the Members of the United Nations and officials of the Organization
located in or passing through Japan, those privileges and immunities which in
accordance with Articles 104 and 105 of the Charter must be regarded as neces-
sary for the exercise of the functions of the United Nations and the fulfillment of
its purposes;

Now, THEREFORE, the United Nations and Japan have agreed as follows:

Article I

(1) The United Nations shall enjoy in the territory of Japan such privileges
and immunities as are defined in Articles I, II and III of the Convention on the

1 Came into force on 25 July 1952, as from the date of signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 443. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE JAPON RELATIF AUX PRIVI-
LGES ET IMMUNIT S DES NATIONS UNIES. SIGNt
A TOKYO, LE 25 JUILLET 1952

CONSIDtRANT que l'Article 104 de la Charte des Nations Unies stipule
que l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de la
capacit6 juridique qui lui est n6cessaire pour exercer ses fonctions et atteindre
ses buts;

CONSIDARANT que l'Article 105 de la Charte des Nations Unies stipule que
'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des privilbges

et immunit6s qui lui sont n6cessaires pour atteindre ses buts, et que les repr6-
sentants des Membres des Nations Unies et les fonctionnaires de l'Organisation
jouissent 6galement des privilges et immunit6s qui leur sont n6cessaires pour
exercer en toute ind6pendance leurs fonctions en rapport avec l'Organisation;

CONSIDPRANT qu'il est apparu indispensable a l'Organisation des Nations
Unies d'avoir des bureaux au Japon, en particulier pour les besoins de ses
missions en Cor~e, et que les repr~sentants aupr~s des Nations Unies et les
fonctionnaires de 1'Organisation doivent n6cessairement traverser le Japon
lorsqu'ils se rendent en mission en Cor~e ou lorsqu'ils reviennent d'une mission
dans ce pays; et

CONSID RANT que le Japon, d6sireux de coop6rer au progr~s de la cause des
Nations Unies, tient h accorder l'Organisation des Nations Unies, telle qu'elle
peut 8tre repr6sent6e h un moment quelconque sur le territoire japonais par ses
divers organes, ainsi qu'aux repr6sentants des Membres des Nations Unies et
aux fonctionnaires de l'Organisation h demeure ou en transit au Japon, les
privileges et immunit6s qui, conform6ment aux Articles 104 et 105 de la Charte,
doivent 6tre consid6r6s comme n6cessaires pour exercer les fonctions et atteindre
les buts de l'Organisation des Nations Unies;

EN CONSAQUENCE, 1'Organisation des Nations Unies et le Japon sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

1. L'Organisation des Nations Unies jouira sur le territoire japonais des
privileges et immunit~s qui sont d6finis aux articles premier, II et III de la

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 25 juillet 1952, conform~ment A l'article X.

Vol. 135-21
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Privileges and Immunities of the United Nations,' hereinafter called " the
General Convention ".

(2) Privileges and immunities granted under Sections 5 and 7, Article II of
the General Convention shall not extend to financial and commercial transactions
going beyond the normal necessities of diplomatic missions, such, for example,
as bulk purchases of relief goods in Japan by the United Nations Korean
Reconstruction Agency, which would be of a commercial nature and could
form the subject of special agreements between the United Nations Korean
Reconstruction Agency and the competent authorities of the Japanese Govern-
ment.

Article H

The following representatives of Member States exercising their official
functions in Japan or passing through Japan to or from Korea and the following
officials of the United Nations and its specialized agencies:

a. representatives of Member States serving on any United Nations missions
in Korea and the members of their delegations,

b. the Secretary-General and Assistant Secretaries-General of the United
Nations,

c. representatives of organs of the United Nations,
d. the Agent General, the Deputy Agent General and other officials of the

United Nations Korean Reconstruction Agency,
e. personal representatives of the Secretary-General, Principal Secretaries

and other United Nations Secretariat officials of organs of the United Nations,

f. any further United Nations Secretariat officials, and

g. any officials of the United Nations specialized agencies serving on any
United Nations missions in Korea shall enjoy the privileges and immunities,
exemptions and facilities provided for in Articles IV and V of the General Con-
vention.

Article III

Experts (other than officials coming within the scope of Article II but
including officials of voluntary agencies) performing missions for the United

Nations in Japan or passing through Japan shall be accorded such privileges
and immunities as are defined in Article VI of the General Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266. -
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Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies1 , ci-apr~s d~nom-
m6e ((la Convention g~n6rale a.

2. Les privilges et immunit6s accord6s aux termes des sections 5 et 7 de
'article II de la Convention g~n~rale, ne s'6tendront pas aux op6rations finan-

ci~res et commerciales d~passant les besoins normaux des missions diplomatiques,
par exemple les achats en gros de fournitures de secours effectu6s au Japon par
l'Agence des Nations Unies pour le rel~vement de la Cor~e, qui auraient un
caract~re commercial et pourraient faire l'objet d'accords sp~ciaux entre l'Agence
des Nations Unies pour le relvement de la Cor~e et les autorit6s compkentes
du Gouvernement japonais.

Article H

Jouiront des privil~ges, immunit~s, exemptions et facilit~s pr~vus aux
articles IV et V de la Convention g6n6rale, les repr6sentants ci-apr~s des Rtats
Membres exerqant leurs fonctions officielles au Japon ou traversant le Japon

destination ou en provenance de Cor~e et les fonctionnaires ci-apr~s de l'Or-
ganisation des Nations Unies et de ses institutions sp6cialis~es:

a) les repr~sentants des Rtats Membres attaches aux missions des Nations
Unies en Cor6e et les membres de leurs d6lgations;

b) le Secr~taire g6n6ral et les Secr~taires generaux adjoints de l'Organisation
des Nations Unies;

c) les repr~sentants des organes des Nations Unies;
d) l'Agent g~n~ral, l'Agent g~n~ral adjoint et les autres fonctionnaires de

l'Agent des Nations Unies pour le rel~vement de la Cor~e;
e) les repr6sentants personnels du Secr~taire g~n~ral, les Secr6taires prin-

cipaux et les autres fonctionnaires du Secr&ariat de l'Organisation des Nations
Unies au service d'organes des Nations Unies;

f) tous autres fonctionnaires du Secr~tariat de l'Organisation des Nations
Unies; et

g) tous fonctionnaires des institutions sp6cialisdes des Nations Unies
attaches aux missions des Nations Unies en Corde.

Article III

Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s A l'article II, mais y compris
les fonctionnaires des institutions b~n~voles), lorsqu'ils accompliront au Japon
des missions pour l'Organisation des Nations Unies ou lorsqu'ils traverseront
le Japon, jouiront des privilges et immunitfs qui sont d~finis I l'article VI de
la Convention g6n~rale.

1 Nations Unies, Rectueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15i p.- 42;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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Article IV

The names of representatives, officials and experts referred to in Articles
II and III of this Agreement shall from time to time be communicated to the
Government of Japan by the Secretary-General of the United Nations or by
the heads of the organizations concerned.

Article V

The United Nations laissez-passer shall be recognized and accepted as a
valid travel document by Japan in accordance with the provisions of Article VII
of the General Convention. The holders of United Nations laissez-passer shall
be granted facilities for speedy travel.

Article VI

The United Nations shall be accorded every facility for the use of com-
mercial radio and wire services, including the right to direct wires from the
United Nations offices to the International Telegraph Office in Tokyo, and the
Government of Japan shall accord to the United Nations for its official com-
munications a priority in accordance with the regulations annexed to the Inter-
national Telecommunication Convention.

Article VII

Any dispute between the United Nations and Japan concerning the inter-
pretation of this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
means of settlement shall be referred for final settlement to a Tribunal of three
arbitrators, one to be named by the Secretary-General, one by Japan, and the
third to be chosen by the first two. If the two arbitrators should fail to agree on
the choice of a third, or if one party should fail to appoint an arbitrator, the
President of the International Court of Justice may be asked by one party to
appoint an arbitrator. The failure of one party to appoint an arbitrator shall
not preclude the making of a binding award by the other two.

Article VIII

Nothing in this Agreement shall in any way prejudice or detract from the
privileges and immunities granted under any other agreement between the
United Nations or its various organs on the one hand and Japan on the other.
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Article IV

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou les chefs des
organisations int6ress6es communiqueront de temps h autre au Gouvernement
japonais les noms des repr~sentants, des fonctionnaires et des experts vis~s aux
articles II et III du present Accord.

Article V

Le laissez-passer des Nations Unies sera reconnu et accept6 par le Japon
comme titre valable de voyage, conform~ment aux dispositions de l'article VII
de la Convention g~n6rale. Des facilit6s de voyage rapide seront accord6es aux
titulaires d'un laissez-passer des Nations Unies.

Article VI

Toutes facilit6s seront accord6es i l'Organisation des Nations Unies pour
l'utilisation des services commerciaux de t6l6graphie et de radiotdl~graphie,
notamment le droit d'avoir des lignes directes entre les bureaux des Nations
Unies et le Central t~l~graphique international de Tokyo; le Gouvernement
japonais accordera une priorit6 l'Organisation des Nations Unies pour ses
communications officielles, conform~ment au r~glement annex6 h la Convention
internationale des t~l~communications.

Article VII

Tout diff~rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Japon au sujet
de l'interpr6tation du pr6sent Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 par voie de n6go-
ciation ou par tout autre mode de r~glement convenu, sera port6 pour r6glement
d6finitif devant un tribunal de trois arbitres, dont un sera nomm6 par le Secr6taire
g~n~ral, un par le Japon et le troisi~me choisi par les deux autres. Si les deux
arbitres ne parviennent pas h se mettre d'accord sur le choix du troisi~me ou si
l'une des Parties ne d~signe pas d'arbitre, l'une des Parties pourra demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. Le fait
pour l'une des Parties de n'avoir pas procd6 la nomination d'un arbitre n'em-
p~chera pas les deux autres arbitres de rendre une sentence obligatoire.

Article VIII

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera pr6judice ou atteinte, en
aucune mani~re, aux privileges et immunit6s accord6s en vertu de tout autre
accord conclu entre l'Organisation des Nations Unies et ses divers organes,
d'une part, et le Japon, d'autre part.
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Article IX

Those articles of the General Convention which are referred to in this
Agreement are reproduced in the Annex hereto'. When the term " Member "
is used in Sections 6, 8, 9, 21 and 24 of the General Convention in reference to
an acceding State, it shall be understood that for the purposes of the present
Agreement " Japan " shall be read in place of " Member "

Article X

This Agreement shall become effective from the date of signature.

Article XI

(1) The present Agreement shall remain in force for a period of five years as
from the date of signature.

(2) Thereafter'either Contracting Party shall have the right to give notice to
the' other of its intention to terminate the present Agreement, and at the expir-
aion of six months after such notice is given this Agreement shall cease to be
in: force.

DoNE in the English language at Tokyo on the 25th day of July, 1952.

For the United Nations:
George J. MATHIEU

For Japan:
K. OKAZAKI

1 See articles I to VII (Sections 1 to 28): United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15.
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Article IX

Les articles de la Convention g~n~rale mentionn6s dans le pr6sent Accord
sont reproduits dans l'annexe ci-jointe1. Lorsqu'aux sections 6, 8, 9, 21 et 24
de la Convention g~n~rale 'expression aletat Membre, est employee pour
d~signer un &tat ayant adh~r6 h cette Convention, il est entendu qu'aux fins
du pr6sent Accord, le terme (( Japon a sera substitu6 1'expression a]tat
Membret,.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

Article XI

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
i compter de la date de la signature.

2. Par la suite, chacune des Parties contractantes aura le droit de notifier A
l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord qui cessera d'etre en vigueur

l 'expiration d'un dlai de six mois partir de la notification.

FAIT en langue anglaise, A Tokyo, le 25 juillet 1952.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
George J. MATHIEU

Pour le Japon :
K. OKAZAKI

'Voir articles I & VII (Sections 1 A 28): Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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No. 444. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A CO-OPERATIVE EDUCATIONAL
PROGRAM IN GUATEMALA. GUATEMALA, 10 AU-
GUST AND 16 SEPTEMBER 1944

I

The American Ambassador to the Guatemalan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 274

Guatemala, August 10, 1944
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous Note of July 15,
1944 (No. 9175) in which Your Excellency was so good as to indicate the desire
of the Government of Guatemala to enter into a cooperative educational program
to be undertaken jointly between the Government of Guatemala and an Agency
of the Government of the United States in the Republic of Guatemala.

The Government of the United States of America is prepared to assist the
Government of Guatemala with such a program by contributing the sum of
One Hundred Thousand Dollars ($100,000) with the understanding that the
Republic of Guatemala will contribute Fifty Thousand Quetzales (Q50,000) for
the same program. The assistance of the Government of the United States of
America will be rendered through its agency, the Inter-American Educational
Foundation, Incorporated, a corporation of the Office of the Coordinator of
Inter-American Affairs, to which it is hoped Your Excellency's Government
would extend all the rights and privileges in Guatemala to which the Foundation
would be entitled as an agency of the United States Government or which
would facilitate its part in the cooperative educational program.

It is my understanding that the Government of Guatemala would be
disposed to include among those rights and privileges the entry, free of customs
duties and other taxes and charges, of the official supplies and equipment for
the Inter-American Educational Foundation, Incorporated, as well as the
personal effects and supplies of the employees of the Foundation who are citizens
of the United States receiving compensation from any Government; and that

I Came into force on 16 September 1944, by the exchange of the said notes. See Exchanges
of Notes relating to this Agreement, p. 104 of this volume.
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the Foundation would be accorded every feasible facility of free communication
and transportation within the limits of Guatemala and that it and its employees
would be free of internal taxation.

It is also my understanding that the full details of the program will be
worked out in an agreement between the appropriate officer of the Government
of Guatemala and representative of the Inter-American Educational Foundation,
Incorporated.

I should appreciate receiving from Your Excellency confirmation that my
understanding is satisfactory to the Governement of Guatemala.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Boaz LONG

His Excellency Licenciado don Carlos Salazar
Minister for Foreign Affairs
Guatemala

II

The Guatemalan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

REPTJBLICA DE GUATEMALA

SECCI6N DIPLOMATICA

No. 11959'

360-E (73-0)

Guatemala, 16 de septiembre de 1944

Sefior Embajador:

He tenido el honor de recibir la
muy atenta nota de Vuestra Excelen-
cia, n6mero 274, de fecha 10 de agosto
reci6n pasado, en la cual se sirve
manifestarme que el Gobierno de los
Estados Unidos esti dispuesto a con-
tribuir con la suma de cien mil
d6lares para la realizaci6n del pro-
grama educacional cooperativo, en el
entendido de que el Gobierno de

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

No. 11959

360-E (73-0)

Guatemala, September 16, 1944

Mr. Ambassador:

I have had the honor to receive
Your Excellency's very courteous note
number 274, dated August 10 last, by
which you are good enough to inform
me that the Government of the United
States is prepared to contribute the
sum of one hundred thousand dollars
for the carrying out of the cooperative
educational program, with the under-
standing that the Government of

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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Guatemala aportarA, para el mismo fin,
la cantidad de cincuenta mil quetzales;
y que la asistencia del Gobierno de los
Estados Unidos serd prestada por
medio de su agencia, la Fundaci6n
Educacional Interamericana Inc., que
es una Corporaci6n de la Oficina del
Coordinador de Asuntos Interameri-
canos, a la cual se espera que este
Gobierno otorgarA todos los derechos
y privilegios que le corresponden
como dependencia del Gobierno de los
Estados Unidos, y las facilidades ne-
cesarias para llenar su parte en el
programa educacional cooperativo.

Vuestra Excelencia se sirve expresar
que entiende que el Gobierno de
Guatemala estari dispuesto a incluir,
entre esos derechos y privilegios, la
entrada, libre de derechos de aduana
y otros impuestos y cargas, de los
abastecimientos oficiales y del equipo
de la Fundaci6n Educacional Inter-
americana Inc., asi como de los efectos
personales y abastecimientos de los
empleados de la Fundaci6n, que sean
ciudadanos de los Estados Unidos y
reciban sueldo del Gobierno estaduni-
dense; y que se acordar a la Funda-
ci6n toda facilidad de libre comunica-
ci6n y transporte, dentro de los limites
de Guatemala; y, ademis, la Fundaci6n
y sus empleados estarAn exentos de
los impuestos internos.

Me es grato manifestar a Vuestra
Excelencia que la Secretaria de Educa-
ci6n Pfiblica me ha informado que,
con fecha 12 del mismo mes de
agosto, qued6 suscrito el convenio en
que se especifican los detalles y las
modalidades del programa educacional
cooperativo; y, con respecto a los
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Guatemala will contribute, for the same
purpose, the sum of fifty thousand
quetzales; and that the assistance of
the Government of the United States
will be rendered through its agency, the
Inter-American Educational Founda-
tion, Incorporated, which is a corpora-
tion of the Office of the Coordinator of
Inter-American Affairs, to which it
is hoped that this Government will
extend all the rights and privileges to
which it is entitled as an agency of the
United States Government and the
necessary facilities for playing its part
in the cooperative educational program.

Your Excellency is good enough to
state that you understand that the
Government of Guatemala will be
disposed to include among those rights
and privileges the entry, free of customs
duties and other taxes and charges, of
the official supplies and equipment of
the Inter - American Educational
Foundation, Incorporated, as well as
the personal effects and supplies of
the employees of the Foundation who
are citizens of the United States re-
ceiving compensation from the United
States Government; and that the
Foundation will be accorded every
facility of free communication and
transportation within the limits of
Guatemala and, in addition, that the
Foundation and its employees will be
exempt from internal taxation.

I am pleased to state to Your Excel-
lency that the Department of Public
Education has informed me that, on
the 12th of August, there was signed
the agreement specifying the details
and modalities of the cooperative
educational program; and, with respect
to the rights and privileges which
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derechos y privilegios que este Go-
bierno ha de otorgar a la Fundaci6n
y a sus empleados, pliceme expresar
a Vuestra Excelencia que dicha Secre-
taria de Educaci6n P6blica me ha
comunicado, en nota que acabo de
recibir, que la inteligencia de Vuestra
Excelencia sobre el particular, es
enteramente satisfactoria al Gobierno
de Guatemala; para cuyo efecto, la
mencionada Secretaria de Educaci6n
espera recibir las declaraciones que la
Fundaci6n Educacional Interamericana
haga al Gobierno, sobre la importaci6n
de los articulos y equipo oficiales
destinados a la Fundaci6n, y los arti-
culos y efectos personales de sus em-
pleados, para gestionar ante la Secre-
taria de Hacienda y Cr6dito Piblico,
en cada caso, la libre entrada al pais
de tales articulos.

Aprovecho la oportunidad para reno-
var a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi m is alta y distinguida conside-
raci6n.

Carlos SALAZAR

Excelentisimo Sefior Boaz Long
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos

Ciudad

this Government is to extend to the
Foundation and its employees, I am
glad to inform Your Excellency that
the said Department of Public Educa-
tion has communicated to me, in a
note which I have just received, that
Your Excellency's interpretation of the
matter is entirely satisfactory to the
Government of Guatemala; for which
effect, the above-mentioned Depart-
ment of Public Education hopes to
receive the declarations which the
Inter-American Educational Founda-
tion may make to the Government
concerning the importation of official
articles and equipment intended for the
Foundation and the personal articles
and effects of its employees, in order
to take steps with the Department of
Hacienda and Public Credit, in each
case, for the free entry into the country
of such articles.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest and most distin-
guished consideration,

Carlos SALAZAR

His Excellency Boaz Long
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States

City

N- 444
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 444. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]eTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LE
GUATEMALA RELATIF A L'I TABLISSEMENT D'UN
PROGRAMME DE COOP]RRATION EN MATItRE D'EN-
SEIGNEMENT AU GUATEMALA. GUATEMALA,
10 AOQT ET 16 SEPTEMBRE 1944

I

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations extdrieures
du Guatemala

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 274
Guatemala, le 10 aofit 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note no 9175, en date du 15 juillet 1944,
dans laquelle Votre Excellence d6clare que le Gouvernement du Guatemala
d~sire participer i un programme de coop6ration en mati6re d'enseignement dont
la rfalisation serait entreprise dans la R6publique du Guatemala par le Gou-
vernement du Guatemala et un organisme du Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am6rique.

Le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am~rique est dispos6 h aider le Gou-
vernement du Guatemala dans l'ex6cution d'un tel programme par l'octroi
d'une somme de cent mille (100.000) dollars, h condition que le Gouvernement
du Guatemala consacre de son c6t6 au m~me programme la somme de cinquante
mille (50.000) quetzals. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique versera
sa contribution par l'intermfdiaire de la Fondation interamfricaine de l'enseigne-
ment, organisme ffd6ral rattach6 au Bureau du Coordonnateur des affaires inter-
am6ricaines, auquel mon Gouvernement espfre que le Gouvernement de Votre
Excellence accordera, sur le territoire du Guatemala, tous les droits et privilkges
qui devraient lui 6tre reconnus en tant qu'organisme du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique ou qui pourraient faciliter sa participation au programme
de cooperation en mati~re d'enseignement.

Je considre que le Gouvernement du Guatemala serait dispos6 A inscrire
au nombre de ces droits et privileges la possibilit6 d'importer, en franchise de
droits de douane et de tous autres imp6ts et redevances, les fournitures et le

I Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 16 septembre 1944. Voir &changes de
notes relatifs A cet accord, p. 105 de ce volume.
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materiel destines A l'usage officiel de la Fondation interam~ricaine de l'enseigne-
ment, ainsi que les effets personnels et les fournitures appartenant aux employ~s
de la Fondation qui sont citoyens des tats-Unis et pergoivent un traitement
de l'un ou l'autre Gouvernement; que toutes facilit~s de transport et de com-
munication seraient accord~es gratuitement A la Fondation, sur le territoire
du Guatemala, et que la Fondation et ses employ~s seraient exon6r~s de tous
imp6ts int~rieurs.

Je tiens 6galement pour entendu que les d6tails complets du programme
seront arrft6s par voie d'accord entre le repr~sentant autoris6 du Guatemala
et un repr~sentant de la Fondation interam~ricaine de 'enseignement.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Guatemala.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Boaz LONG

Son Excellence Monsieur Carlos Salazar
Ministre des relations extdrieures
Guatemala

II

Le Ministre des relations extrieures du Guatemala ti l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Am#rique

SECRfTARIAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

RtPUBLIQUE DE GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE

No 11959
360-E (73-0)

Guatemala, le 16 septembre 1944
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 274, en date du 10 aofit
dernier, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre que le
Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 A consacrer une somme de cent mille
dollars A la r6alisation du programme de cooperation en mati~re d'enseignement,
A condition que le Gouvernement du Guatemala consacre de son c6t6, aux
m~mes fins, la somme de cinquante mille quetzals, et que la contribution du
Gouvernement des Ittats-Unis sera fournie par l'entremise de la Fondation
interam~ricaine pour l'enseignement, organisme f~d~ral rattach6 au Bureau du
Coordonnateur des affaires interam6ricaines, auquel Votre Excellence espre
que mon Gouvernement accordera tous les droits et privileges qui doivent lui
6tre reconnus en tant qu'organisme du Gouvernement des Itats-Unis, ainsi que

N- 444
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les facilit~s n~cessaires pour lui permettre d'accomplir sa part dans le programme
de cooperation en mati~re d'enseignement.

Votre Excellence a d~clar6 qu'elle consid~re que le Gouvernement du
Guatemala sera dispos6 h inscrire au nombre de ces droits et privileges la possi-
bilit6 d'importer, en franchise de tous droits de douane et de tous autres imp6ts
et redevances, les fournitures et le materiel destines i l'usage officiel de la
Fondation interam6ricaine de l'enseignement, ainsi que les effets personnels et
les fournitures appartenant aux employ~s de la Fondation qui sont citoyens des
1ttats-Unis et pergoivent un traitement du Gouvernement des Rtats-Unis;
que toutes facilit~s de transport et de communication seront accord~es gratuite-
ment h la Fondation, sur le territoire du Guatemala et, en outre, que la Fondation
et ses employ6s seront exonr6s de tous imp6ts int6rieurs.

Je suis heureux de faire savoir i Votre Excellence que le Secr6tariat
l'Instruction publique m'a inform6 de la conclusion, le 12 aofit dernier, de
l'Accord dans lequel sont arr~t6s les details et les modalitds du programme de
coop~ration en matire d'enseignement. En ce qui concerne les droits et privil~ges
que mon Gouvernement doit accorder h la Fondation et h ses employ6s, j'ai
le plaisir de faire savoir h Votre Excellence que le Secrdtariat h l'Instruction
publique vient juste de m'informer par note que les dispositions 6noncdes par
Votre Excellence en la mati~re rencontrent l'agr6ment sans r6serve du Gouverne-
ment du Guatemala; le Secretariat h l'Instruction publique esp~re donc recevoir
les d~clarations que la Fondation interamdricaine de l'enseignement pourra
vouloir faire au Gouvernement du Guatemala au sujet de l'importation des
articles et du materiel destinds a l'usage officiel de la Fondation et des articles
et effets personnels des employ6s de la Fondation, afin de prendre dans chaque
cas, avec le Secretariat aux Finances et au Credit public, les dispositions n~ces-
saires en vue de l'entr6e en franchise desdits articles.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Carlos SALAZAR

Son Excellence Monsieur Boaz Long
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis
En ville

No. 444
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No. 445. AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN FOR THE
PROVISION OF INTERNATIONAL LABORATORY EX-
PERTS. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 6 JUNE 1952,
AND AT AMMAN, ON 16 JUNE 1952

WORLD HEALTH ORGANIZATION

REGIONAL OFFICE FOR THE EASTERN MEDITERRANEAN

6 June 1952
Ref: PHA (P).6/3

JORDAN 9

Subject: Public Health Laboratory

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 15 May (No. 61/10/2935) addres-
sed to the Chief of the Health Division of UNRWA 2 in which Your Excellency
has agreed in principle to the transfer of the Public Health Laboratory by
UNRWA to the Government in accordance with the conditions specified ir
Dr. Peterson's letter to Your Excellency of 29 April 1952.

The World Health Organization approves technically of the proposal and,
in accordance.with the request contained in Your Excellency's letter of 21 Janu-
ary 1952, undertakes to accept responsibility for the two International Laboratory
experts now employed, for a period of two years, from the date of the transfer
of the laboratory, subject to the availability of funds, on the following con-
ditions:-

1. That the Government undertake to maintain the laboratory permanently
as an integral part of the public health services of the nation and to
provide free diagnostic laboratory service to the population in the
interests of disease control.

2. That the Government undertake to pay the salaries of the two additional
local laboratory technicians released to the Government by UNRWA.

The Organization notes that the Government would continue:

a) to provide free, the same laboratory services as at present, for Palestinian
Refugees and

1 Came into force on 16 June 1952, by signature.
United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 445. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHIRMITE DE JORDANIE RELATIF AU DIRTACHE-
MENT D'EXPERTS DE LABORATOIRE INTERNATIO-
NAUX. SIGNR A ALEXANDRIE, LE 6 JUIN 1952, ET A
AMMAN, LE 16 JUIN 1952

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

BUREAU RtGIONAL POUR LA MADITERRANtE ORIENTALE

Le 6 juin 1952
Rif: PHA (P). 6/3

JORDAN 9

Objet: Laboratoire de santd publique

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer la lettre en date du 15 .mai.(no 61/10/2935)
adress~e au Directeur de la Division m6dicale de l'UNRWA2, par laquelle
Votre Excellence a accept6, en principe, que I'UNRWA tranf~re le laboratoire
de sant6 publique au Gouvernement, dans les conditions indiqu~es dans la lettre
que le docteur Peterson a envoy6e le 24 avril 1952 i Votre Excellence.

L'Organisation mondiale de la sant6 approuve cette proposition sur le
plan technique et, comme suite i la demande formulke dans la lettre de Votre
Excellence en date du 21 janvier 1952, s'engage h prendre h sa charge, pendant
une periode de deux ans compter de la date du transfert du laboratoire, les
deux experts de laboratoire internationaux actuellement ern fonctions, sous
reserve de disposer des fonds n6cessaires et h condition que le Gouvernemen't
prenne l'engagement : .. ..

1) D'assurer, d'une faqon permanente, le fonctionnement du laboratoire en
tant que partie int~grante des services sanitaires du pays et de fournir
gratuitement la population, dans l'int~rft de la lutte contre les maladies,
des services de diagnostic par les moyens du laboratoire.

2) De payer les traitements des deux laborantins jordaniens suppl6men-
taires mis A sa dispositions par I'UNRWA.

L'Organisation prend note du fait que le Gouvernement continuera:
a) De fournir gratuitement aux r6fugi6s de Palestine les memes services

de laboratoire que ceux actuellement mis A leur disposition, et

' Entr6 en vigueur le 16 juin 1952, par signature.
2 Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r~fugi~s de Palestine dans le

Proche-Orient.
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b) to accept Palestinian Refugees as trainees at the laboratory in accordance
with the arrangements entered into with UNRWA.

The Organization also notes that UNRWA would continue to provide,
during 1952, the equipment and supplies for the laboratory.

It is proposed that the date of transfer of the laboratory by UNRWA to
the Government shall be 1 July 1952 on which date the responsibility of WHO
with regard to the international personnel engaged shall simultaneously become
effective.

If the terms of this letter are agreeable to Your Excellency, I should be
grateful if you would please sign six copies of the letter in the space indicated
below and return five copies to me for record.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) A. T. SHOUSHA, M. D.
Regional Director

H.E. The Minister of Health
Ministry of Health
Hashemite Kingdom of Jordan
Amman
CC. :
The Minister for Foreign Affairs, Amman
UNICEF, Beirut
Dr. Peterson, Beirut

I herewith agree to the terms and conditions specified in this letter dated
6 June 1952 from the Regional Director, Eastern Mediterranean Regional Office
to this Ministry regarding the transfer of the Public Health Laboratory to the
Government of Jordan.

Date : 16/6/52
(Signed) J. M. KHALEFEH

Minister of Health
Hashemite Kingdom of Jordan

No. 445
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b) D'accepter des r~fugi~s de Palestine au laboratoire, en qualit6 de stagi-
aires, conform~ment aux arrangements conclus avec I'UNRWA.

L'Organisation prend 6galement note du fait que I'UNRWA continuera de
fournir, pendant l'ann~e 1952, le materiel et les articles dont le laboratoire aura
besoin.

J'ai l'honneur de proposer le ler juillet 1952 comme date de transfert du
laboratoire au Gouvernement par I'UNRWA; la prise en charge du personnel
international en fonctions par I'OMS se ferait a la mme date.

Si les termes de la pr~sente lettre rencontrent l'agr~ment de Votre Excellence,
je lui serais reconnaissant de bien vouloir en signer six exemplaires dans l'espace
indiqu6 ci-dessous et de m'en retourner cinq pour les archives.

J'ai l'honneur d'etre, Monsieur le Ministre, votre ob~issant serviteur.

(Signd) A. T. SHOUSHA, M. D.
Directeur regional

Son Excellence le Ministre de la sant6
Minist~re de la Sant6 du Royaume hach~mite de Jordanie
Amman

Copies A:
Monsieur le Ministre des affaires 6trang6res, Amman
FISE, Beyrouth
Monsieur le Docteur Peterson, Beyrouth

Je d~clare accepter les clauses et conditions 6nonc6es dans la pr6sente lettre
du 6 juin 1952, que le Directeur du Bureau regional pour la M6diterran~e
orientale a adress~e A mon Minist~re au sujet du transfert du laboratoire de sant6
publique au Gouvernement de la Jordanie.

Le 16 juin 1952.
(Signi) J. M. KHALEFEH

Ministre de la sant6
du Royaume hach6mite de Jordanie

NO 445
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ANNEX A

No. 70. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE SWISS GOVERNMENT. SIGNED AT LONDON, ON
12 MARCH 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 16 MAY 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 July 1952.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Delegate of the Swiss Federal Council
for Commercial Agreements

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

16th May, 1952
M. le D16gu6,

I have the honour to propose that the Monetary Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss
Government of 12th March, 1946,1 as prolonged and modified by the Exchanges of
Notes between those Governments of 25th February, 1949/3rd March, 1949,3 4th March,
1950, 4 10th November, 1950,5 10th March, 1951, 5 9th June 1951,r 2nd October, 1951,5
and further prolonged until l1th May, 1952, by an Exchange of Notes between the
two Governments of 24th March, 1952,6 shall be deemed to have continued in force
after 11 th May and shall remain in force until 30th June, 1952.

If the Swiss Government agree to this proposal, I have the honour to suggest that
the present Note and your reply in that sense shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments.

I avail, &c.

Anthony ED EN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 107.
2 Came into force retroactively on 12 May 1952, in accordance with the terms of the said notes.

' United Kingdom: Treaty Series, No. 23 (1949), Cmd. 7669.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 268.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 117, pp. 386, 371, 373 and 375.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 306.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 70. ACCORD MONRTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT SUISSE. SIGNi A LONDRES, LE 12 MARS 19461

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT k NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONNE. LONDRES, 16 MAi 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30juillet 1952.

I

Le Secritaire d'l9tat aux affaires itrangbres du Royaume-Uni
au Ddligui du Conseilfidral suisse chargd des accords commerciaux

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 16 mai 1952
Monsieur le D61gu6,

J'ai l'honneur de proposer que l'Accord mon~taire entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement suisse,
sign6 le 12 mars 19461, qui a t6 prorog6 et modifi6 par les Notes 6changes entre ces
Gouvemements les 25 f~vrier 1949/3 mars 19493, 4 mars 19504, 10 novembre 19505,
10 mars 19515, 9 juin 19515, 2 octobre 19515 et qui a 6 prorog6 ii nouveau jusqu'au
11 mai 1952 par un 6change de Notes entre les deux Gouvernements en date du 24 mars
19526, soit consid6r6 comme ayant 6t6 maintenu en vigueur post6rieurement au 11 mai
et demeure en vigueur jusqu'au 30 juin 1952.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement suisse, j'ai rhonneur
de sugg6rer que la pr6sente Note et votre r6ponse dans ce sens soient consid6r6es comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Anthony EDEN

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6, p. 107.

2 Entri en vigueur rtroactivement, le 12 mai 1952, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

8 Royaume-Uni : Treaty Series No. 23 (1949), Cmd. 7669.
Nations Unies, RecueiI des Traitds, vol. 86, p. 269.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 117, p. 368, 371, 373 et 375.
Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 131, p. 306.
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II

The Delegate of the Swiss Federal Council for Commercial Agreements
to the Secretary of State

London, 16th May, 1952
M. le Secr~taire d'e~tat,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 16th May, 1952, reading
as follows

[See note I]

I have the honour to state that my Government regard your Note and my reply
as constituting an Agreement between the two Governments.

I avail, &c.
SCHMFMME

No. 70
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II

Le Dildgud du Conseilfdddral suisse chargd des accords commerciaux
au Secrdtaire d'ltat aux affaires dtranghres du Royaume- Uni

Londres, le 16 mai 1952

Monsieur le Secr&aire d'ftat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre Note en date du 16 mai 1952, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de dclarer que mon Gouvernement considre que votre Note et

ma r~ponse constituent un Accord entre les deux Gouvemements.

Je saisis, etc.

N* 70
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No. 590. CONVENTION (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

18 July 1952
MFxico

(To take effect on 18 July 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned denunciation was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
24 July 1952.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109 and Vol. 71, p. 323.

No 590. CONVENTION (No 7)
FIXANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME, ADOP-
TtE PAR LA CONF]RENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXIMME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A RTR MODIFII]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

DPNONCIATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

18 juillet 1952
MEXIQUE

(Pour prendre effet le 18 juillet 1953.)

Une diclaration certiflie relative d la
dinonciation susmentionnde a dti enregistrde
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 24 juillet 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 109 et vol. 71, p. 323.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

29 July 1952
GREECE

(To take effect on 29 August 1952.)

11 August 1952
IRELAND

(To take effect on 11 September 1952.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 27 8 ; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298, and Vol. 131, p. 315.

No 688. PROTOCOLE1, SIGNR A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLA ANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VIStES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RIEGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPIRFIANTS,
AMENDRE PAR LE PROTOCOLE
SIGNR A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 11 DCEMBRE 1946

ACCEPTATIONS

Instruments diposis le:

29 juillet 1952
GRtCE

(Pour prendre effet le 29 aofit 1952.)

11 aofit 1952
IRLANDE

(Pour prendre effet le 11 septembre 1952.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278 ; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299, et vol. 131, p. 315.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

No. 814. VI. (d) SPECIAL EXCHANGE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE2 SIGNED AT GENEVA, ON 14 JANUARY 1952

Official text: English.

Registered ex officio on 24 July 1952.

Whereas paragraph 6 of article XV of the General Agreement on Tariffs and Trade;
(hereinafter referred to as " the General Agreement ") provides that any contracting
party which is not a member of the International Monetary Fund (hereinafter called
" the Fund ") shall, within a time to be determined by the CONTRACTING PARTIES after
consultation with the Fund, become a member of the Fund, or, failing that, enter into
a special exchange agreement with the CONTRACTING PARTIES:

Whereas paragraph 7 of the said article provides that such special exchange agreement
shall provide to the satisfaction of the CONTRACTING PARTIES that the objectives of the
General Agreement will -not be frustrated as a result of action in exchange matters by
the contracting party in question, and taking into account that the terms of such agree-
ment shall not impose obligations on the contracting party in exchange matters generally
more restrictive than those imposed by the Articles of Agreement of the Fund3 on
members of the Fund;

Whereas by Resolution on June 20, 1949, the CONTRACTING PARTIES adopted the
text of the special exchange agreement for the purpose of giving effect to the above-
mentioned provisions of the General Agreement and authorized their Chairman to
sign on their behalf a special exchange agreement in the terms of this text with any
contracting party which is not a member of the Fund and to take all necessary action
to give effect to that Resolution;

THE CONTRACTING PARTIES

and

The Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to
as " The Government of Germany ") acting through its representative duly authorized
for this purpose

I Came into force on 24 July 1952, thirty days after the deposit, on 24 June 1952, of an in-
strument of acceptance with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
article XIV. Terminated on 14 August 1952, the Federal Republic of [Germany having on that
day become a member of the International Monetary Fund.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE

No 814. VI. d) ACCORD SPCIAL DE CHANGE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RAPUBLIQUE FRDtRALE D'ALLEMAGNE ET LES PAR-
TIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GtENtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE2 . SIGN]2 A GENtVE, LE 14 JANVIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 24 juillet 1952.

Considdrant que le paragraphe 6 de l'article XV de 'Accord g6nral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2 (d~sign6 ci-apr~s sous le nom d'a Accord g~n6ral *) stipule
que toute partie contractante qui n'est pas membre du Fonds montaire international
(appel6 ci-apr~s fle Fonds *) devra, dans un d~lai h fixer par les PARTIES CONTRACTANTES
apr&a consultation du Fonds, devenir membre du Fonds, ou, h d~faut, conclure avec les
PARTIES CONTRACTANTES un accord sp6cial de change;

Consid~rant que le paragraphe 7 dudit article stipule qu'un tel accord special de
change devra contenir les dispositions que les PARTIES CONTRACTANTES estimeront nces-
saires pour que les mesures prises en matire de change par cette partie contractante
n'aillent pas h 'encontre de l'Accord g~nral, et tenant compte du fait que les termes
d'un tel Accord ne doivent pas imposer h la partie contractante, en matire de change,
d'obligations plus restrictives dans leur ensemble que celles qui sont imposes aux
membres du Fonds par les statuts de ce Fonds3 ;

Consid~rant qu'aux termes de la resolution en date du 20 juin 1949 les PARTIES

CONTRACTANTES ont adopt6 le texte de 'accord special de change afin de donner effet
aux dispositions ci-dessus mentionn~es de 'Accord g~n~ral et ont autoris6 leur President
a signer en leur nom, avec toute partie contractante non membre du Fonds, un accord
special de change r~dig6 dans les termes de ce texte et i prendre toutes les mesures
n~cessaires pour donner effet h ladite r~solution;

Les PARTIES CONTRACTANTES,

et

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne (d~nomm6 ci-apr~s
# le Gouvernement de l'Allemagne )) par 'entremise de son repr~sentant dfiment autoris6

cet effet,

1 Entr en vigueur le 24juillet 1952, trente jours apr~s le d~p~t, le 24juin 1952, d'un instrument
d'acceptation aupr~s du Secrtaire g~n6ral des Nations Unies, conform6ment A l'article XIV.
L'Accord a cess6 de porter effet le 14 aofit 1952, la R~publique fid~rale d'Allemagne 6tant devenue
A cette date membre du Fonds montaire international.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 280.



338 United Nations - Treaty Series 1952

Hereby agree as follows:

Article I

EXCHANGE STABILITY AND ORDERLY EXCHANGE ARRANGEMENTS

The Government of Germany shall collaborate with the CONTRACTING PARTIES to
promote exchange stability, to maintain orderly exchange arrangements with other
contracting parties to the General Agreement, to avoid competitive exchange alterations,
and to assist in the elimination of restrictions on the making of payments and transfers
for current international transactions with a view to the establishment of a multilateral
system of payments and to the promotion of international trade.

Article H

DETERMINATION OF INITIAL PAR VALUE

1. Unless an initial par value has been previously agreed between the Government
of Germany and the CONTRACTING PARTIES, the Government of Germany shall, within
thirty days after the CONTRACTING PARTIES so request, communicate to them the par
value of its currency based on the rates of exchange prevailing at the time. The par
value so communicated shall be the initial par value of its currency for the purpose of
this Agreement unless within ninety days after the request has been received (a) the
Government of Germany notifies the CONTRACTING PARTIES that it regards the par value
as unsatisfactory, or (b) the CONTRACTING PARTIES notify the Government of Germany
that in their opinion the adoption of such par value would be prejudicial to trade among
the contracting parties. When such notification is given, the CONTRACTING PARTIES
and the Government of Germany shall, within a period to be determined by the CON-
TRACTING PARTIES, agree upon a suitable initial par value.

2. The par value of the currency of the Federal Republic of Germany (hereinafter
referred to as " the currency of Germany ") shall be expressed in terms of gold as a
common denominator or in terms of the United States dollar of the weight and fineness
in effect on July 1, 1944.

3. The CONTRACTING PARTIES will keep the Government of Germany currently
informed on the par values of the currencies of the other contracting parties.

Article III

GOLD TRANSACTIONS BASED ON PAR VALUE

1. The Government of Germany shall not buy gold at a price above the par value
of its currency plus the margin permissible under this article, or sell gold at a price
below the par value minus the margin permissible under this article.

2. The margins permissible for transactions in gold by the Government of Germany
shall be the same as those permissible to contracting parties which are members of the
Fund and the CONTRACTING PARTIES shall keep the Government of Germany informed
of such margins.

No. 814
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Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ACCORDS DE STABILITi ET DE COORDINATION DES CHANGES

Le Gouvernement de 'Allemagne collaborera avec les PARTIES CONTRACTANTES en
vue de favoriser la stabilit6 des changes, de maintenir une coordination avec les autres
parties contractantes h l'Accord g~n~ral, d'6viter la course h la modification des changes,
et d'aider h supprimer les restrictions impos6es aux paiements et aux transferts effectu~s
A l'occasion d'oprations internationales courantes, afin d'instaurer un regime multi-
latiral de paiements et d'encourager le commerce international.

Article 1I

DfTERMINATION INITIALE DU PAIR

1. Sauf dans le cas oil le pair initial a 6t6 pr6alablement fix6 entre le Gouvernement
de l'Allemagne et les PARTIES CONTRACTANTES, le Gouvemement de l'Allemagne fera
connaitre aux PARTIES CONTRACTANTES, dans un d6lai de trente jours h compter de leur
demande h cet effet, le pair de sa monnaie sur la base du taux de change ayant cours
a cette date. Le pair ainsi communiqu6 sera retenu comme pair initial pour l'application
du pr6sent Accord, a moins que, dans les quatre-vingt-dix jours apr~s r6ception de la
demande, a) le Gouvernement de l'Allemagne notifie aux PARTIES CONTRACTANTES

qu'il considfre ce pair comme non satisfaisant, ou b) que les PARTIES CONTRACTANTES

notifient au Gouvernement de l'Allemagne qu'h leur avis l'adoption de ce pair porterait
prejudice au commerce entre les parties contractantes. Quand les notifications seront
faites, les PARTIES CONTRACTANTES et le Gouvernement de l'Allemagne se mettront
d'accord, dans un d6lai h fixer par les PARTIES CONTRACTANTES, sur un pair initial appropri6.

2. Le pair de la monnaie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, d6nomm6e ci-
aprs ( la monnaie de l'Allemagne #, sera exprim6 en or, pris comme commun d6nomi-
nateur, ou en dollars des ttats-Unis du poids et du titre en vigueur le ler juillet 1944.

3. Les PARTIES CONTRACTANTES tiendront le Gouvernement de l'Allemagne r6guli~re-
inent inform6 du pair de la monnaie des autres parties contractantes.

Article III

ACHATS D'OR BASES SUR LE PAIR

1. Le Gouvemement de l'Allemagne ne devra pas acheter de l'or un cours d6-
passant le pair plus la marge autoris~e aux termes du present article, ni vendre de l'or

un cours inf~rieur au pair moins la marge autoris~e.

2. Les marges autoris~es pour les transactions en or effectu6es par le Gouvernement
de l'Allemagne seront les m~mes que celles que peuvent appliquer les parties contrac-
tantes qui sont membres du Fonds; et les PARTIES CONTRACTANTES tiendront le Gouveme-
ment de l'Allemagne inform6 de ces marges.

N- 814
Vol. 135-23
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Article IV

FOREIGN EXCHANGE DEALINGS BASED ON PARITY

The maximum and minimum rates for exchange transactions between the currency
of Germany and the currencies of other contracting parties taking place within the
territories of the Federal Republic of Germany shall not differ from parity,

(a) In the case of spot exchange transactions, by more than one per cent, and

(b) In the case of other exchange transactions, by a margin which exceeds the margin
for spot exchange transactions by more than the CONTRACTING PARTIES consider
reasonable.

Article V

OBLIGATIONS REGARDING EXCHANGE STABILITY

The Government of Germany undertakes, through appropriate measures consistent

with this Agreement, to permit within its territories exchange transactions between its
currency and the currencies of other contracting parties only within the limits prescribed
under article IV. The Government of Germany shall be deemed to be fulfilling this
undertaking if its monetary authorities, for the settlement of international transactions,
in fact freely buy and sell gold within the limits prescribed under article III.

Article VI

CHANGES IN PAR VALUE

1. The Government of Germany shall not propose a change in the par value of its
currency except to correct a fundamental disequilibrium.

2. A change in the par value of the currency of Germany may be made only on
the proposal of the Government of Germany and only after consultation with the
CONTRACTING PARTIES.

3. When a change is proposed, the CONTRACTING PARTIES shall first take into account
the changes, if any, which have already taken place in the initial par value of the currency
of Germany as determined under article II. If the proposed change, together with all
previous changes, whether increases or decreases,

(a) Does not exceed 10 per cent of the initial par value, the CONTRACTING PARTIES
shall raise no objection;

(b) Does not exceed a further 10 per cent of the initial par value, the CONTRACTING
PARTIES may either concur or object, but shall declare their attitude within
ninety-six hours if the Government of Germany so requests;

(c) Is not within (a) or (b), the CONTRACTING PARTIES may either concur or object,
but shall be entitled to a longer period in which to declare their attitude.

No. 814
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Article IV

OPkRATIONS DE CHANGE BAS&S SUR LA PARITE

Les cours maximum et minimum applicables aux op6rations de change entre la
monnaie de l'Allemagne et les monnaies des autres parties contractantes, effectu~es sur
les territoires de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne, ne devront pas s'&arter de la
parit6:

a) de plus d'un pour cent pour les op&ations de change au comptant;
b) et, dans le cas d'autres op6rations de change, de ladite marge plus telle marge

additionnelle que les PARTIES CONTRACTANTES jugeront raisonnable.

Article V

OBLIGATIONS RELATIVES k LA STABILITt DES CHANGES

Le Gouvemement de l'Allemagne s'engage, en prenant des mesures appropries
conformes au present Accord, ne permettre sur ses territoires d'op6rations de change
entre sa monnaie et les monnaies des autres parties contractantes que dans les limitea
prescrites h l'article IV. Le Gouvernement de l'Allemagne sera r6put6 remplir cette
obligation si ses autoritds mon~taires, pour le rfglement de transactions internationales,
ach~tent et vendent de l'or effectivement et librement dans les limites prescrites l'ar-
ticle III du present Accord.

Article VI

MODIFICATIONS DU PAIR DES MONNAIES

1. Le Gouvemement de l'Allemagne ne proposera pas de modification du pair de
sa monnaie, sinon pour corriger un ddsdquilibre fondamental.

2. Une modification du pair de la monnaie de l'Allemagne ne peut etre faite que
sur la proposition du Gouvemement de l'Allemagne et apris consultation avec les
PARTIES CONTRACTANTES.

3. Lorsqu'une modification sera propos&e, les PARTIES CONTRACTANTES devront
d'abord prendre en consideration, s'il y a lieu, les changements qu' d~jh subis le pair
initial de la monnaie de l'Allemagne, d~termin6 conform6ment h l'article II. Si la modi-
fication propose, jointe au total des modifications ant6rieures, qu'il s'agisse d'augmen-
tations ou de diminutions,

a) ne d~passe pas 10 pour 100 du pair initial, les PARTIES CONTRACTANTES ne sou-
l6veront pas d'objection;

b) ne d6passe pas un montant additionnel de 10 pour 100 du pair initial, les PARTIES

CONTRACTANTES pourront approuver ou faire des objections, mais devront, si
le Gouvemement de l'Allemagne le demande, prendre position dans un d~lai
de quatre-vingt-seize heures;

c) n'est pas dans les limites de a ou de b ci-dessus, les PARTIES CONTRACTANTES

pourront approuver ou d~sapprouver, mais disposeront, avant d'arr~ter leur
dcision, de d~lais plus &endus.

N- 814
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4. The CONTRACTING PARTIES shall concur in a proposed change which is within
the terms of (b) or (c) of paragraph 3 if they are satisfied that the change is necessary
to correct a fundamental disequilibrium. In particular, provided they are so satisfied,
they shall not object to a proposed change because of the domestic social or political
policies of the Government of Germany.

5. If the Fund, in accordance with article IV, section 7, of the Articles of Agreement
of the Fund, makes uniform proportionate changes in the par values of the currencies
of Fund Members, the Government of Germany will change its par value proportionately,
unless it informs the CONTRACTING PARTIES within ninety-six hours after it has been
notified by the CONTRACTING PARTIES of the Fund's action that it does not wish the par
value of its currency to be changed.

6. Changes in the par value made under paragraph 5 shall not be taken into account
in determining whether a proposed change falls within (a), (b) or (c) of paragraph 3.

7. If the Government of Germany changes the par value of its currency despite
the objection of the CONTRACTING PARTIES, in cases where the CONTRACTING PARTIES
are entitled to object, the Government of Germany shall be deemed to have failed in
carrying out its obligations under this Agreement.

Article VII

AVOIDANCE OF RESTRICTIONS ON CURRENT PAYMENTS

1. Subject to the provisions of articles IX and XI, the Government of Germany
shall not, without the approval of the CONTRACTING PARTIES, impose restrictions on the
making of payments and transfers for current international transactions.

2. The Government of Germany shall not engage in, or permit its Treasury, central
bank, stabilization fund, or other similar fiscal agency, to engage in any discriminatory
currency arrangements or multiple currency practices except as authorized under this
Agreement or approved by the CONTRACTING PARTIES. If such arrangements and
practices have been maintained since January 1, 1948 (the date on which the General
Agreement was first provisionally applied), the Government of Germany shall consult
with the CONTRACTING PARTIES as to their progressive removal. This paragraph shall
not apply to such arrangements or practices maintained or imposed under paragraph I
of article XI, in which case the provisions of paragraph 3 of that article shall apply.

3. Exchange contracts which involve the currency of any contracting party and
which are contrary to the exchange control regulations of that contracting party maintained
or imposed consistently with the Articles of Agreement of the Fund or with the provisions
of a special exchange agreement entered into pursuant to paragraph 6 of article XV of the
General Agreement, shall be unenforceable in the territories of the Federal Republic of
Germany. In addition, the Government of Germany may, by mutual accord with other
contracting parties, co-operate in measures for the purpose of making the exchange

No. 814



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 343

4. Les PARTIES CONTRACTANTES devront donner leur assentiment h une modification
propose qui entre dans le cadre des alin~as b ou c du paragraphe 3 ci-dessus, si elles
se sont assur~es que la modification est ncessaire pour corriger un d~s~quilibre fonda-
mental. En particulier, pourvu qu'elles aient acquis cette certitude, elles ne devront pas
s'6lever contre la modification propos~e en fondant leur opposition sur les mesures
int~rieures, sociales ou politiques, prises par le Gouvernement de l'Allemagne.

5. Si, conform~ment h l'article IV, section 7, des statuts du Fonds, celui-ci dcide
de faire varier, dans une proportion uniforme, le pair des monnaies des ttats membres,
le Gouvernement de l'Allemagne modifiera proportionnellement le pair de sa monnaie,
i moins qu'il n'informe les PARTIES CONTRACTANTES, dans les quatre-vingt-seize heures
qui suivront la notification par les PARTIES CONTRACTANTES de la d6cision du Fonds,
qu'il ne d6sire pas que cette d6cision soit applicable h sa monnaie.

6. I1 ne sera pas tenu compte des modifications du pair effectu6es conform6ment
aux dispositions du paragraphe 5, pour d6terminer si une modification propos6e relive
de l'alin~a a, b ou c du paragraphe 3 ci-dessus.

7. Si le Gouvernement de l'Allemagne modifie le pair de sa monnaie malgr6 l'oppo-
sition des PARTIES CONTRACTANTES, dans les cas ob les PARTIES CONTRACTANTES sont en
droit d'61ever des objections, il sera consid6r6 comme ayant failli aux obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Article VII

EXCLUSION DES RESTRICTIONS AUX PAIEMENTS COURANTS

1. Sous reserve des dispositions des articles IX et XI le Gouvernement de l'Alle-
magne n'imposera pas, sans l'approbation des PARTIES CONTRACTANTES, de restrictions
sur les paiements et les transferts effectu~s l'occasion d'op~rations internationales
courantes.

2. Le Gouvernement de l'Allemagne ne recourra ou n'autorisera son Tr~sor, son
institut d'6mission, son fonds de stabilisation ou tel autre organisme financier analogue
k recourir h aucun arrangement mon~taire discriminatoire ou h aucune pratique de
monnaie multiple, si ce nest dans les conditions autoris~es par le present Accord ou
approuv~es par les PARTIES CONTRACTANTES. Si lesdits arrangements ou pratiques ont
k6 maintenus apr~s le ler janvier 1948 (date de la mise en application provisoire de
.'Accord g~nral), le Gouvernement de l'Allemagne consultera les PARTIES CONTRAC-

TANTES au sujet de leur abrogation progressive. Le present paragraphe ne s'applique
pas aux arrangements ou pratiques maintenus ou imposes au titre du paragraphe premier
de l'article XI, pour lesquels il sera fait application des dispositions du paragraphe 3
dudit article.

3. Les contrats de change qui mettent en jeu la monnaie d'une partie contractante
et qui sont contraires aux r6glementations de contr6le des changes que ladite partie
contractante maintient ou impose en conformit6 des statuts du Fonds ou d'un accord
sp6cial de change conclu en vertu du paragraphe 6 de l'article XV de l'Accord g6n6ral,
ne seront pas ex6cutoires sur les territoires du Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne. En outre, le Gouvernement de l'Allemagne peut, par accord mutuel
avec d'autres parties contractantes, cooprer k des mesures destinies h rendre plus
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control regulations of either contracting party more effective, provided that such
measures and regulations are consistent with this Agreement or with another special
exchange agreement entered into pursuant to paragraph 6 of article XV of the General
Agreement or with the Articles of Agreement of the Fund, whichever may be applicable
to the contracting party whose measures or regulations are involved.

Article VIII

CONTROLS OF CAPITAL TRANSFERS

1. The Government of Germany may exercise such controls as are necessary to
regulate international capital movements, but may not exercise these controls in a manner
which will restrict payments for current transactions or which will unduly delay transfers
of funds in settlement of commitments, except as provided in articles IX and XI.

2. The Government of Germany undertakes that capital outflow will be in accordance
with the objectives of this Agreement and of the General Agreement.

Article IX

SCARCE CURRENCIES

1. The Government of Germany is authorized to impose temporarily, after con-
sultation with the CONTRACTING PARTIES, limitations on the freedom of exchange opera-
tions in a currency which has formally been declared scarce by the Fund in accordance
with article VII, section 3 (a) of the Articles of Agreement of the Fund. Subject to the
provisions of articles IV and V of this Agreement, the Government of Germany shall
have complete jurisdiction in determining the nature of such limitations, but they
shall be no more restrictive than is necessary to limit the.demand for the scarce currency
to the supply held by, or accruing to, the Government of Germany; and they shall
be relaxed and removed as rapidly as conditions permit. The authorization here
mentioned shall expire whenever the Fund formally declares the currency in question

to be no longer scarce.
2. If the Government of Germany is imposing limitations in accordance with

paragraph 1, it shall give sympathetic consideration to any representations by the con-
iracting party whose currency has been declared scarce regarding the administration
of such restrictions.

3. The CONTRACTING PARTIES shall request any contracting party against which
restrictions may be permitted under this article not to invoke the obligations of any
engagement entered into with the Government of Germany prior to this Agreement
in such a manner as will prevent the operation of the provisions of this article.

Article X

CONVERTIBILITY OF BALANCES HELD BY OTHER CONTRACTING PARTIES

1. The Government of Germany shall buy balances of its currency held by another
contracting party if the latter, in requesting the purchase, represents

(a) That the balances to be bought have been recently acquired as a result of
current transactions; or
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efficaces les r~glementations de contr6le des changes de l'une d'elles, A condition que
lesdites mesures et r~glementations soient compatibles avec le present Accord ou avec
un autre accord special de change conclu conform~ment au paragraphe 6 de l'article XV
de l'Accord g~n~ral ou avec les statuts du Fonds, selon que l'un d'entre eux est appliqu6
L la partie contractante dont les mesures ou r~glementations sont en cause.

Article VIII

CONTR6LE DE TRANSFERTS DE CAPITAUX

1. Le Gouvernement de l'Allemagne peut effectuer tous contr6les n6cessaires
pour r6glementer les mouvements internationaux de capitaux, mais il ne peut exercer
ces contr6les d'une mani6re qui restreigne les paiements au titre des transactions cou-
rantes ou qui retarde indfiment les transferts de fonds en r~glement d'engagements pris,
sauf dans les conditions pr6vues aux articles IX et XI.

2. Le Gouvernement de l'Allemagne s'engage h ce que les sorties de capitaux soient
conformes aux objectifs du pr6sent Accord et de l'Accord g6n6ral.

Article IX
MONNAES RARES

1. Le Gouvernement de l'Allemagne est autoris6 A imposer, apr~s consultation
avec les PARTIES CONTRACTANTES, des limitations temporaires h la libert6 des op6rations
de change sur une monnaie que le Fonds a officiellement d6clar6e rare en application
de l'article VII, section 3 a), des statuts du Fonds. Sous r6serve des dispositions des
articles IV et V du pr6sent Accord, le Gouvernement de l'Allemagne aura seul comp6-
tence pour d6terminer la nature de ces limitations qui ne seront pas plus restrictives
qu'il n'est n6cessaire pour limiter la demande de la monnaie rare aux disponibilit6s et
rentr6es du Gouvernement de l'Allemagne et qui seront assouplies et abrog6es aussit6t
que les circonstances le permettront. L'autorisation susmentionn6e expirera d~s que le
Fonds aura d6clar6 officiellement que la monnaie en cause a cess6 d'6tre rare.

2. Si le Gouvemement de l'Allemagne impose des restrictions conform~ment aux
dispositions du paragraphe premier ci-dessus, il accordera l'attention la plus bienveillante
aux repr6sentations faites par la partie contractante dont la monnaie a 6t6 d6clar6e rare,
au sujet de l'application desdites restrictions.

3. Les PARTIES CONTRACTANTE demanderont h toute partie contractante h l'6gard
de laquelle des restrictions peuvent 6tre autoris6es aux termes du pr6sent article, de ne
pas invoquer les obligations d6coulant d'engagements contract6s avec le Gouvemement
de l'Allemagne ant6rieurement au pr6sent Accord, en un sens qui ferait obstacle h l'ex6cu-
tion des dispositions du pr6sent article.

Article X
CONVERTIBILITk DES SOLDES DftENUS PAR D'AUTRES PARTIES CONTRACTANTES

1. Le Gouvemement de l'Allemagne devra racheter les soldes en sa monnaie dtenus
par une autre partie contractante, si cette demi~re, en sollicitant ce rachat, fait valoir :

a) que les soldes a racheter ont 6t6 r6cemment acquis par le jeu d'op6rations cou-
rantes; ou

N- 814



346 United Nations - Treaty Series 1952

(b) That their conversion is needed for making payments for current transactions.

2. The Government of Germany shall have the option to pay either in the currency

of the contracting party making the request or in gold.

3. The obligation under paragraph 1 shall not apply

(a) When the convertibility of the balances has been restricted consistently with
article VII or VIII; or

(b) When the balances have accumulated as a result of transactions effected before
the removal by the Government of Germany of restrictions maintained or
imposed under article XI; or

(c) When the balances have been acquired contrary to the exchange regulations
of the Government of Germany; or

(d) When the currency of the contracting party requesting the purchase has been
declared scarce and the Government of Germany has been so notified under
article IX; or

(e) With the approval of the CONTRACTING PARTIES, in any particular circumstance
in which the fulfilment of the obligations of paragraph I of this article would
dangerously threaten exchange stability.

Article XI

TRANSITIONAL PERIOD

1. In the post-war transitional period the Government of Germany may, not-
withstanding the provisions of any other article of this Agreement, maintain and adapt
to changing circumstances restrictions on payments and transfers for current international
transactions. The Government of Germany shall, however, have continuous regard in
its foreign exchange policies to the intent of this Agreement and of the General Agree-
ment; and, as soon as conditions permit, it shall take all possible measures to develop
such commercial and financial arrangements with other contracting parties as will facilitate
international payments and the maintenance of exchange stability. In particular, the
Government of Germany shall withdraw restrictions maintained or imposed under this
paragraph as soon as it is satisfied that it will be able, in the absence of such restrictions,
to settle its balance of payments in a manner which will not unduly impair its external
financial position.

2. The Government of Germany shall notify the CONTRACTING PARTIES, within
thirty days after it accepts this Agreement whether it intends to avail itself of the transi-
tional arrangements in paragraph 1, or whether it is prepared to accept the obligations
of articles VII and X. If the Government of Germany avails itself of the transitional
arrangements, it shall notify the CONTRACTING PARTIES as soon as it is prepared to accept
the above-mentioned obligations.

3. Not later than March 1, 1950, and in each year thereafter, the CONTRACTING

PARTIES shall report on the restrictions still in force under paragraph I. Not later than
March 1, 1952, and in each year thereafter, if the Government of Germany still retains
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b) que leur conversion est n~cessaire pour effectuer les paiements relatifs i des
operations courantes.

2. Le Gouvernement de l'Allemagne aura la facult6 de payer soit dans la monnaie
de la partie contractante pr~sentant la demande, soit en or.

3. L'obligation pr~vue au paragraphe premier ci-dessus ne s'appliquera pas:

a) quand la convertibilit6 des soldes aura 6t6 restreinte en conformit6 de l'article VII
ou de l'article VIII; ou

b) quand les soldes se seront accumul~s par le jeu d'op~rations effectues avant
l'abrogation, par le Gouvernement de l'Allemagne, de restrictions maintenues
ou impos~es en vertu de l'article XI; ou

c) quand les soldes auront 6t6 acquis en infraction h la r~glementation des changes
du Gouvernement de l'Allemagne; ou

d) quand la monnaie de la partie contractante sollicitant le rachat aura W drclar~e
rare et que le Gouvemement de l'Allemagne en aura W inform6 en conformit6
de l'article IX; ou

e) avec le consentement des PARTIES CONTRACTANTES au cas oti, en raison de cir-
constances particulires, l'ex~cution des obligations pr~vues au paragraphe
premier du present article risquerait de compromettre s~rieusement la stabilit6
des changes.

Article XI

PkRIODE TRANSITOIRE

1. Nonobstant les dispositions contenues dans tous autres articles du present Accord,
le Gouvernement de l'Allemagne pourra, pendant la p~riode de transition d'apr~s-
guerre, maintenir et adapter aux changements de circonstances des restrictions aux
paiements et transferts relatifs aux operations intemationales courantes. Cependant, dans
sa politique des changes, le Gouvernement de l'Allemagne aura constamment 6gard
aux objectifs du present Accord et de l'Accord g~nral et, dis que les circonstances le
permettront, il prendra toutes les mesures possibles en vue d'arriver, avec les autres
parties contractantes, i des arrangements commerciaux et financiers facilitant les paie-
ments intemationaux et le maintien de la stabilit6 des changes. En particulier, le Gou-
vernement de l'Allemagne abrogera les restrictions maintenues ou 6tablies au titre du
present paragraphe, d~s qu'il s'estimera en mesure, sans ces restrictions, de solder sa
balance des comptes d'une mani~re qui ne compromette pas indfiment sa position
financi&re extrieure.

2. Le Gouvemement de l'Allemagne fera connaitre aux PARTIES CONTRACTANTES

dans les trente jours qui suivront son acceptation du present Accord, s'il a l'intention
de se pr~valoir des dispositions transitoires pr~vues par le paragraphe premier ci-dessus
ou s'il est pr~t i assumer les obligations des articles VII et X. Si le Gouvernement de
l'Allemagne se pr~vaut des dispositions transitoires, d~s qu'il sera pr~t assumer les
obligations ci-dessus mentionn~es, il en avisera les PARTIES CONTRACTANTES.

3. Le Ier mars 1950, au plus tard, et au cours de chacune des annes qui
suivront, les PARTIES CONTRACTANTES pr~senteront un rapport sur les restrictions encore
en vigueur au titre du paragraphe premier ci-dessus. Le ler mars 1952, au plus tard,
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any restrictions inconsistent with article VII or X, it shall consult with the CONTRACTING
PARTIES as to their further retention. The CONTRACTING PARTIES may, if they deem
such action necessary in exceptional circumstances, make representations to the Govern-
ment of Germany that conditions are favourable for the withdrawal of any particular
restriction, or for the general abandonment of restrictions, inconsistent with the provisions
of any other article of this Agreement. The Government of Germany shall be given
a suitable time to reply to such representations. If the CONTRACTING PARTIES find
that the Government of Germany persists in maintaining restrictions which are in-
consistent with the intent of this Agreement, the Government of Germany shall be
deemed to have failed in carrying out its obligations under this Agreement.

4. It is recognized that the post-war transitional period is one of change and adjust-
ment, and when decisions are being made on requests occasioned thereby which are
presented by the Government of Germany, that Government shall be given the benefit
of any reasonable doubt.

Article XII

FURNISHING OF INFORMATION

1. The Government of Germany shall furnish the CONTRACTING PARTIES with such
information as they may require in accordance with paragraph 8 of article XV of the
General Agreement.

2. In requesting information under paragraph 8 of article XV of the General
Agreement, the CONTRACTING PARTIES shall take into consideration the varying abilities
of contracting parties to furnish the data requested. The Government of Germany
shall be under no obligation to furnish information in such detail that the affairs of
individuals or corporations are disclosed. The Government of Germany undertakes,
however, to furnish the desired information in as detailed and accurate a manner as
is practicable, and, so far as possible, to avoid mere estimates.

Article XIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The relevant explanation of terms contained in article XIX of the Articles of
Agreement of the Fund shall apply to this Agreement.

2. The CONTRACTING PARTIES shall at all times have the right to communicate
their views informally to the Government of Germany on any matter arising under
this Agreement.

3. The CONTRACTING PARTIES shall suspend the operation of articles IV and V of
this Agreement for the same period of time and to the same extent as the Fund suspends
the operation of corresponding provisions of its Articles of Agreement in accordance
with article XVI, section 1, of the Articles of Agreement of the Fund.
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et au cours de chacune des annes qui suivront, si le Gouvernement de l'Allemagne
maintient des restrictions incompatibles avec l'article VII ou l'article X, il consultera les
PARTIES CONTRACTANTES au sujet de leur prorogation. Les PARTIES CONTRACTANTES

pourront, si des circonstances exceptionnelles leur paraissent exiger cette initiative,
representer au Gouvernement de l'Allemagne que les conditions sont favorables l'abro-
gation de telle restriction particuli~re ou l'abolition g~n~rale des restrictions incom-
patibles avec les clauses de tout autre article du present Accord. Un d~lai convenable
sera accord6 au Gouvernement de l'Allemagne pour r~pondre auxdites representations.
Si les PARTIES CONTRACTANTES estiment que le Gouvernement de l'Allemagne persiste
a maintenir des restrictions incompatibles avec les objectifs du present Accord, ce
Gouvernement sera considr6 comme ayant failli aux obligations qui lui incombent
en vertu du pr6sent Accord.

4. II est reconnu que la priode transitoire d'apr~s-guerre est une p~riode de trans-
formation et d'ajustements, et, lorsqu'il sera statu6 sur des demandes - pr6sent~es de
ce fait par le Gouvemement de l'Allemagne - ce Gouvernement b~ntficiera de tout
doute raisonnable.

Article XII

COMMUNICATION D'INFORMATIONS

1. En conformit6 du paragraphe 8 de l'article XV de l'Accord g~ntral, le Gouverne-
ment de l'Allemagne communiquera aux PARTIES CONTRACTANTES toutes informations
que celles-ci jugeront ncessaires.

2. Dans leurs demandes d'informations pr~sentes en conformit6 du paragraphe 8
de l'article XV de l'Accord g~ntral, les PARTIES CONTRACTANTES prendront en consid6-
ration le degr6 d'aptitude des parties contractantes fournir les donnies demand~es.
Le Gouvemement de l'Allemagne n'aura aucune obligation de fournir des informations
si d~taill~es qu'elles divulguent les affaires de particuliers ou de soci&t s commerciales.
Toutefois, le Gouvernement de l'Allemagne s'engage fournir les renseignements
demand~s d'une mani~re aussi d~taill~e et precise qu'il lui sera possible et, dans la
mesure oii il le pourra, h 6viter les simples estimations.

Article XIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. La definition des termes figurant l'article XIX des statuts du Fonds s'appliquera
6galement au present Accord.

2. Les PARTIES CONTRACTANTES auront en tout temps le droit de communiquer
officieusement au Gouvernement de l'Allemagne leurs vues sur toute question d~rivant
de cet Accord.

3. Les PARTIES CONTRACTANTE devront suspendre l'application des dispositions des
articles IV et V du present Accord pour la m~me p&riode de temps et dans la m~me
mesure que le Fonds suspendra I'application des dispositions correspondantes de ses
statuts en conformit6 de l'article XVI, section 1, de celui-ci.
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4. Without prejudice to article XXIII of the General Agreement, whenever in the
opinion of the CONTRACTING PARTIES the Government of Germany fails to observe any
of the provisions of this Agreement, the CONTRACTING PARTIES shall make representations
to the Government of Germany. The Government of Germany shall be given reasonable
time to reply to such representations.

5. The CONTRACTING PARTIES shall seek an understanding with the Fund to the
effect that,

(a) Whenever the CONTRACTING PARTIES consult the Fund on exchange matters
particularly affecting the Government of Germany, the latter will be offered
an opportunity to present its case directly to the Fund, and

(b) The Government of Germany may initiate direct consultation between itself
and the Fund in appropriate cases, provided that it shall notify the Chairman
of the CONTRACTING PARTIES upon such occasion that it avails itself of this right.

Article XIV

ACCEPTANCE, ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall be signed on behalf of the CONTRACTING PARTIES by their
Chairman and shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations,
who is hereby authorized to register this Agreement.

2. The Government of Germany may accept this Agreement by depositing an
instrument of acceptance with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General will inform the CONTRACTING PARTIES of the date of deposit of such
instrument of acceptance.

3. This Agreement shall enter into force thirty days after the Government of
Germany deposits an instrument of acceptance in accordance with paragraph 2.

4. The provisions of this Agreement, entered into pursuant to article XV of the
General Agreement, shall be deemed to be included within that article.

5. This Agreement shall terminate on the day on which the Government of Germany
becomes a member of the Fund or ceases to be a contracting party.

IN WITNESS WHEREOF, the Chairman of the CONTRACTING PARTIES has signed this
Agreement.

DONE at Geneva, this 14th day of January one thousand nine hundred and fifty-two.

Johan MELANDER

Chairman of the Contracting Parties
to the General Agreement

on Tariffs and Trade
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4. Sous reserve des dispositions de l'article XXIII de l'Accord g~n~ral, dans tous
les cas ou les PARTIES CONTRACTANTES estimeront que le Gouvernement de l'Allemagne
ne s'est pas conforms a l'une quelconque des dispositions du present Accord, les PARTIES
CONTRACTANTES feront h ce sujet des representations au Gouvernement de 'Allemagne.
II sera accords au Gouvernement de l'Allemagne un d~lai raisonnable pour r~pondre

ces representations.

5. Les PARTIES CONTRACTANTES s'efforceront de se mettre d'accord avec le Fonds
afin :

a) que toutes les fois que les PARTIES CONTRACTANTES consultent le Fonds sur des
questions de change intressant particuli~rement le Gouvernement de l'Alle-
magne, ce dernier ait la possibilit6 d'exposer son cas directement au Fonds, et
pour

b) que le Gouvemement de l'Allemagne puisse le cas 6ch6ant entrer directement
en consultation avec le Fonds, h condition d'aviser le President des PARTIES
CONTRACTANTES de son intention de se pr~valoir de ce droit.

Article XIV

ACCEPTATION, ENTRE EN VIGUEUR ET CESSATION DE L'AccoRD

1. Le present Accord sera sign6 au nom des PARTIES CONTRACTANTES par leur
President et sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies qui est autoris6
par les pr~sentes 1'enregistrer.

2. Le Gouvernement de l'Allemagne pourra accepter le present Accord en d~posant
un instrument d'acceptation aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies. Le Secr6-
taire g6n~ral des Nations Unies informera les PARTIES CONTRACTANTES de la date du
d~p6t de cet instrument d'acceptation.

3. Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s le d~p6t par le Gou-
vernement de l'Allemagne d'un instrument d'acceptation conform~ment au paragraphe 2.

4. Les dispositions du present Accord, accept~es en vertu de l'article XV de l'Accord
g~niral, seront consid~r~es comme partie int~grante dudit article.

5. Le present Accord cessera de porter effet le jour oii le Gouvernement de I'Alle-
magne deviendra membre du Fonds ou cessera d'6tre partie contractante.

EN FOI DE QUOI, le Pr6sident des PARTIES CONTRACTANTES a sign6 le present Accord.

FAIT Genfve, le 14 janvier mil neuf cent cinquante-deux.

Johan MELANDER
President des Parties contractantes

l'Accord g~n~ra
sur les tarifs douaniers et le commerce

NO 814
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No 892. ACCORD CULTUREL ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE.
SIGNR A PARIS, LE 22 FRVRIER 19461

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. SNI A BRUXELLES, LE 25 JUIN 1952

Texte officiel franFais.

Enregistrd par la Belgique le 12 aot 1952.

Le Gouvernement belge et le Gouvernement de la Rpublique fran~aise ont d~cid6,
d'un commun accord, d'apporter par la conclusion du present protocole additionnel
les modifications suivantes h l'Accord culturel, sign6 h Paris, le 22 fgvrier 1946.

Article 1

Afin de rgsoudre les questions que posera la mise en application du present Protocole
additionnel, il sera constitu6 une Commission mixte permanente. Elle se composera
de quatorze membres, chaque pays dgsignant un nombre 6gal de reprgsentants. La
composition et le fonctionnement de cette Commission seront regis selon les principes
suivants :

1o Le Ministre belge des Affaires 6trang~res et le Ministre belge de l'Instruction
publique dgsigneront, d'un commun accord, les membres de la section beige, tandis
que le Ministre frangais des Affaires 6trang~res et le Ministre frangais de l'lducation
nationale dgsigneront, d'un commun accord, les membres de la section frangaise. Chaque
liste sera transmise pour approbation l'autre partie contractante par la voie diplomatique.

20 La Commission mixte permanente se rgunira en seance plgni~re chaque fois
que la ngcessit6 s'en fera sentir et au moins une fois par an, alternativement en Belgique
et en France. Ces reunions seront prgsidges par un quinzi~me membre qui sera le
Ministre belge de l'Instruction publique lorsque la reunion se tiendra en Belgique, le
Ministre frangais de 1'lducation nationale lorsqu'elle aura lieu en France. Le Secretariat,
avec voix consultative, en sera confi6 au membre de I'Ambassade de Belgique ou de
l'Ambassade de France charg6 des relations culturelles suivant que la reunion aura lieu
en France ou en Belgique ou, en son absence, son reprgsentant.

30 Si des questions d'ordre technique exigeant une comptence particuli~re doivent
6tre abordges, la Commission mixte permanente pourra proc6der la creation provisoire
d'un Sous-Comit6 restreint, chaque pays y 6tant reprgsent6 par un nombre 6gal de
membres. Le lieu de reunion et la prgsidence de ce Sous-Comit6 seront dgtermin~s

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 157.
2 Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 25 juin 1952, conformgment & l'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 892. CULTURAL AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND FRANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 22 FEBRUARY 19461

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRUSSELS,

ON 25 JUNE 1952

Official text: French.

Registered by Belgium on 12 August 1952.

The Belgian Government and the Government of the French Republic have decided,
by common agreement, to conclude the present additional Protocol modifying the
Cultural Agreement signed at Paris on 22 February 1946, as follows:

Article 1

In order to solve the problems to which the application of the present additional
Protocol will give rise, a Permanent Joint Commission shall be established. It shall
consist of fourteen members, each country appointing an equal number of representatives.
The composition and operations of the Commission shall be governed by the following
principles :

1. The Belgian Minister of Foreign Affairs and the Belgian Minister of Public
Instruction shall, by common agreement, appoint the members of the Belgian section,
while the French Minister of Foreign Affairs and the French Minister of National
Education shall appoint, by common agreement, the members of the French section.
Each list shall be transmitted for approval to the other Contracting Party through the
diplomatic channel.

2. The Permanent Joint Commission shall meet in plenary session whenever
such meeting is deemed necessary, and at least once a year, alternately in Belgium and
in France. The chairman at the meetings shall be a fifteenth member who shall be the
Belgian Minister of Public Instruction when the meeting is held in Belgium, and the French
Minister of National Education when it is held in France. The secretarial duties, with
the right to speak in an advisory capacity, shall be entrusted to the member of the Belgian
Embassy or of the French Embassy responsible for Cultural Relations according to
whether the meeting is held in France or in Belgium, or, in his absence, to his repre-
sentative.

3. If technical questions requiring special knowledge should arise, the Permanent
Joint Commission may proceed to establish a small temporary subcommittee on which
each country shall be represented by an equal number of members. The place of
meeting and the chairmanship of the sub-committee shall be determined in accordance

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 157.
2 Came into force on 25 June 1952, as from the date of signature, in accordance with article 3.
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suivant le principe d'alternance indiqu6 ci-dessus, le President ne devant pas n6cessaire-
ment 6tre le Ministre du pays o~i la r~union a lieu mais pouvant tre une personnalit6
qu'il ddl~gue.

Article 2

Les dispositions qui precedent abrogent et remplacent l'article 2 de I'Accord culturel,
sign6 i Paris; le 22 f~vrier 1946.

Article 3

Le present Protocole additionnel sera consid~r6 comme faisant partie int~grante
dudit Accord culturel, sign6 h Paris, le 22 f~vrier 1946. II entrera en vigueur le jour de
sa signature et entralnera la nomination de quatre nouveaux membres selon la procedure
d~finie au deuxi~me alin~a de 'article I.

FAIT h Bruxelles en double exemplaire, le 25 juin 1952.

Pour la Belgique:
Paul VAN ZEELAND

Pour la France:
Jean RIviRE
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-with the principle of alternation mentioned above and it shall not be necessary for the
Minister of the country in which the meeting takes place to be the chairman, who may
be a person delegated by the Minister.

Article 2

The foregoing provisions annul and replace article 2 of the Cultural Agreement
signed at Paris on 22 February 1946.

Article 3

The present additional Protocol shall be considered as an integral part of the said
Cultural Agreement signed at Paris on 22 February 1946. It shall enter into force
on the date of its signature and will require the appointment of four new members in
accordance with the procedure laid down in article 1, paragraph 2.

DONE at Brussels in duplicate, 25 June 1952.

For Belgium:
Paul vAN ZEELAND

For France:
Jean RivxiRI

N- 892
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[GERMAN TEXT - TFxTE ALLEMAND]

No. 967. WARENAUSTAUSCHIJBEREINKOMMEN ZWISCHEN DEM KO-
NIGREICH DANEMARK UND DER REPUBLIK OESTERREICH

PROTOKOLL

Die auf Grund des Artikels 9 des am 29. November 1948 zwischen dem K6nigreich
Dinemark und der Republik Osterreich unterzeichneten Warenaustauschiiberein-
kommens in der Zeit vom 6. bis 14. Mai 1952 in Wien abgehaltene Tagung der Gemisch-
ten Kommission hat zu folgendem Ergebnis gefiihrt:

I
Die von den beiderseitigen Regierungen aufgestellten und bei der OEEC hinter-

legten Liberalisierungslisten werden auf den zukiinftigen Warenverkehr zwischen den
beiden LUndern vollinhaltlich Anwendung finden.

Sollten die erwihnten Liberalisierungslisten eine Einschrinkung erfahren, ver-
pflichten sich beide Teile, zum friihestm6glichen Zeitpunkt Beratungen aufzunehmen,
um Kontingente fur die von der Einschrinkung der Liberalisierung betroffenen Waren
zu vereinbaren. Zur Sicherung des ungest6rten Verlaufes des beiderseitigen Wirt-
schaftsverkehrs werden bis zur Festsetzung dieser Kontingente geeignete Massnahmen
getroffen werden.

II

Fur Waren, die entweder in den beiderseitigen Liberalisierungslisten nicht enthalten
sind oder an deren Einfuhr eines der beiden Linder besonderes Interesse hat, wurden
in den dem gegenstindlichen Protokoll beigeschlossenen Listen A und B Kontingente
vereinbart.

Die beiden Regierungen verpflichten sich, die fiir die Ausniitzung dieser Kontingente
erforderlichen Ein- und Ausfuhrbewilligungen im Rahmen der in beiden LIndern in
Geltung stehenden Bestimmungen zu erteilen.

III

Hinsichtlich der im Artikel 5 des Warenaustauschiibereinkommens vom 29. No-
vember 1.948 in der Frage der Zulassung von Kompensationsgeschdften getroffenen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 967. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE AUSTRIAN REPUBLIC. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
29 NOVEMBER 19481

SUPPLEMENTARY PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA,

ON 14 MAY 1952

Official text: German.

Registered by Denmark on 12 August 1952.

The Joint Commission at its meeting in Vienna from 6 to 14 May 1952 in conformity
with article 9 of the Trade Agreement of 29 November 1948 between the Kingdom of
Denmark and the Austrian Republic came to the following decisions:

I

The free lists drawn up by both Governments and deposited with the OEEC shall
in future apply to all trade transactions between the two countries.

Should any restriction be placed on the free lists referred to above, both Parties
undertake to enter into consultation at the earliest possible opportunity with a view to
fixing quotas for the goods affected by the restriction. Appropriate measures shall be
taken to ensure that the flow of trade remains undisturbed pending the determination
of the quotas.

II

It was agreed that import quotas for goods which were either not included in the
reciprocal quota lists or the importation of which was of particular concern to either
country should be placed on list A or B annexed to this Protocol.

Both Governments undertake to issue the necessary import and export licences
required to fill these quotas, subject to any restrictions in force in either country.

III

It was agreed that the compensation transactions as between the Kingdom of
Denmark and the Austrian Republic hitherto permitted under article 5 of the Trade

I United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 243.
2 Caine into force on 23 February 1952 in accordance with article IV.
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Regelung wurde vereinbart, dass Kompensationsgeschafte in Zukunft zwischen dem
K6nigreich Diinemark und der Republik Osterreich in der Regel nicht mehr zugelassen
sein werden.

Beide vertragschliessenden Teile behalten sich jedoch vor, gegenseitig zusatzliche
Lieferungen zu bewilligen, wobei der wertmassige Ausgleich zu sichern ist.

IV

Die Bestimmungen des vorliegenden Protokolls treten, vorbehaltlich der Zustim-
mung der beiden Regierungen, mit Wirkung vom 23. Februar 1952 in Kraft and behalten
ihre Giiltigkeit bis einschliesslich 28. Februar 1953.

GESCHEHEN zu Wien, in doppelter Ausfertigung am 14. Mai 1952.

Der Vorsitzende der Ddnischen Delegation:
(Gezeichnet) E. BLECHINGBERG

Der Vorsitzende der Osterreichischen Delegation:
(Gezeichnet) E. TnIu

LISTE A

Osterreichische Ausfuhr nach Danemark

~Wert in

Lfd. Nr. Warenbezeichnung Menge 1 000 D. ir.

1. Roheisen ........ ...................... ... 10 000 t
2. Wolfram- und Molybdinerzeugnisse, Sintereisen und Sinter-
. stahl, Kontaktbaustoffe und Hartmetallerzeugnisse ..... 250
3. Eisen- und Metallwaren ............................. 1 200
4. Kunststoffolien ................................. 1 000
5. Sonstige Chemikalien ... ................. .50
6. Druckrohrleitungen ... ................. ... P. M.
7. Stahlwerkskokillen ................................ 500
8. Armaturen und Ventile ... ................ ....... 300
9. Maschinen und Apparate, darunter auch elektrische Ma-

schinen und Apparate sowie elektrische Messinstrumente . 1 400
10. Edelstahl und Edelstahlerzeugnisse, insbesondere rostfrei . 1 500

11. Schmiedestiicke (warm), roh oder gew6hnlich bearbeitet 35
12. Gusseiserne Walzen (Walzen aus nicht-schmiedbarem Guss). 100
13. Optische Instrumente und feinmechanische Erzeugnisse, sowie

Schmalfilmkameras, Projektoren und Feldstecher ..... 250
14. Hohlglaswaren, auch veredelt .......................... 250
15. Glasschmucksteine .... .................. ... P. M.
16. Holzfaserplatten ..... .................... .... 450
17. Holzhfiuser ..... ..................... .... P. M.
18. Sonstige Holzwaren .... .................. ... 50
19. Diverse Papiere, Pappen und Papierwaren ......... 750

(mitErh6h-
ungsmog-
lichkeit)20. Fahrzeugmotore ..... .................... .... 100

21. Auto- und Motorradzubeh6r ................ 50
22. Hanf- und Flachsschlduche, gummiert ......... P. M.
23. Grafitstopfen und Grafitausgiisse ............. 100
24. Elektro-Isolierlacke .... .................. ... 50
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Agreement of 29 November 1948 should in general not be permitted in future.

Each Contracting Party, however, reserves the right to permit any additional delive-
ries of goods needed to maintain the balance of payments.

IV

Subject to the approval of both Governments, the provisions of this Protocol shall
be effective retroactively from 23 February 1952 until 28 February 1953, both dates
inclusive.

Do N in duplicate at Vienna on 14 May 1952.

(Signed) E. BLECHINGBERG
Chairman of the Danish Delegation

(Signed) E. Ti, u
Chairman of the Austrian Delegation

LIST A

Austrian Exports to Denmark

Ser. No. Description ofgoods Quantity Value (in 1,000
(in tons) Dan. kroner)

1. Pig iron ........... ....................... 10,000
2. Wolfram and molybdenum products, iron and steel sinter,

and hard-metal products ... ............... 250
3. Iron and metal products ... ................ ... 1,200
4. Plastic sheets ..... .................... ... 1,000
5. Miscellaneous chemicals ... ................ .50
6. Pressure pipes ..... .................... ... P. M.
7. Steel ingot moulds .................................. 500
8. Mouldings and valves .... ................. .300
9. Machinery and appliances, including electrical machinery and

appliances and electrical measuring instruments ...... 1,400
10. Super-refined steel and super-refined steel products, parti-

cularly stainless ..... .................... .... 1,500
11. Forgings (hot) crude or semi-finished .......... 35
12. Cast iron rollings (rollings of non-malleable castings) . . . 100
13. Optical instruments and precision products including small

cinema cameras, projectors and field glasses ....... 250
14. Hollow glassware and processed glass .......... 250
15. Ornamental glass beads ... ............... P. M.
16. Wallboards ...... ..................... ... 450
17. Wooden buildings ............. .................. .M.
18. Other wood products .... ................. .50
19. Miscellaneous paper, cardboard and paper products . . .. 750

(may be
increased)

20. Motor vehicle engines .... ........ ........ 00
21. Motor car and motor bicycle accessories ......... 50
22. Hemp and flax hoses, rubberized ............. P. M.
23. Graphite stoppers and spouts ................ 100
24. Electrical insulating varnish .. .............. 50

N- 967



360 United Nations - Treaty Series 1952

Lfd. Nr. Warenbezeichnung Menge i 00 D.nKr.

25. Lederwaren ...... .............................. 150
26. Veredeltes Pelzwerk ....... ..... ................. .M.
27. Vorarlberger Stickereien ... ................ .50
28. Wein und Sekt ..... .................... ... 50
29. Diverse Waren ...... ......... .................... 1 000

LISTE B

Ddnische Ausfuhr nach Osterreich

Lfd.Warenbezeichnung Menge ! 1 Wert in
000 D. Kr.

1. Eiprodukte ..... .................... .900
2. Trockenmilch ....... .................... .... 300 t
3. Kise ....... ....................... ... 300
4. Fischkonseiven ...... ............................ 1 500
5. Forelleneier .... ................................. 7
6. Schlachtpferde ..... ................... ... P. M.
7. Schweinefleisch ......... ................... 1 800 t

(mit Erh6h-
ungsmbg-
lichkeit)

8. Schlachtvieh .......... .................... 2 000 Stuck
9. Schweinefett .......... .................... 2 000 t

10. Butter- und Kfsefarben sowie Kiselab ......... 100
11. Slurekasein. ................................. ... 1 500
12. Baumschulerzeugnisse ... ............... 100
13. Kraut ...... ...................... ... P.M.
14. Zwiebel ....... ...................... ... P. M.
15. Speisekartoffeln ..... .................. . P. M.
16. Saatkartoffeln ..... ................... ... P. M.
17. Enzyme ...... .................................. 50
18. Emulgatoren ...... .................... ... 50
19. Agar-Agar und Speisegelatine ............ 100
20. Getrocknete Zuckerriibenbrocken, nicht ausgelaugt .... 60
21. Zichoriensplitter, .getrocknet .. ............. 100
22. Gartensinereien .................................. 300
23. Tierische Haare .... .................. .100
24. Kryolith ........ ...................... ... 2 000 t
25. Fettsguren und andere technische Ole, darunter Stearin und

Lezithin ...... ..................... ... 1 300
26. Pharmazeutische Fertigwaren, darunter Insulin ..... 2200
27. Diverse Maschinen und Apparate, sowie sonstige Eisen-

und Metallerzeugnisse ............................. 1 700
28. Elektromedizinische Apparate ............ 50
29. Hochspannungsporzellan ... ............... .P. M.
30. Flintsteine ... .................................. 40
31. Kieselfluomatrium .... ................. 120
32. Schaumstoffe ..... .................... ... 15
33. Rechenschieber .................................. 35
34. Kolbenringe ..... .................... ... 40
35. Gummistriimpfe und -Bandagen ........... 50
36. Rohe Pelzfelle ffir Kiirschnerzwecke ......... P. M.
37. Mikaniterzeugnisse .... ................. .P. M.
38. Korkparketten ..... ................... .... 75
39. Diverse Waren ..... ............................. 1 000
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qe,. No. Description of goods ? Quantity Value (inl,O00

(in tons) Dan. kroner)

25. Leather goods .. ...... ................. 150
26. Dressed furs and pelts ...... ........................ P. M.
27. Vorarlberg embroidery ... ................ 50
28. Wine and champagne .... ................. .50
29. Miscellaneous goods .... ................. ... 1,000

LIST B

Danish Exports to Austria

Set. No. Description of goods Quantity Van.(inoOnr

1. Egg products ..... .................... ... 900
2. Dried milk ....... ..... .............. .... 300 tons
3. Cheese ...... ....................... .... 300
4. Tinned fish ..... ..................... .... 1,500
5. Trout eggs ..... .................................. 7
6. Horses for slaughter .... ................. ... P. M.
7. Pork ........ ....................... .... 1,800 tons

(may be
increased)

&. Cattle for slaughter ..... ................. .... 2,000 head
9. Lard ........ ....................... .... 2,000 tons

10. Butter and cheese colouring and cheese rennet ...... 100
11. Casein ... ... ...................... ... 1,500
12. Tree nursery products ... ................ 100
13. Cabbage ...... ..................... ... P. M.
14. Onions ...... ...................... ... P. M.
15. Table potatoes ..... ................... ... P. M.
16. Seed potatoes ..... ................... ... P. M.
17. Enzyme ...... .................................. 50
18. Emulsifiers ..... .................... .50
19. Agar-agar and edible gelatine ............ 100
20. Dried crushed sugar-beets, not dehydrated ....... 60
21. Ground chicory, dried ... ................ 100
22. Garden seeds ..... ................... .300
23. Animal hair ..... ................... 100
24. Cryolite ........ ...................... .... 2,000 tons
25. Fatty acids and other industrial oils including stearin and

lecithin ...... ...................... ... 1,300
26. Pharmaceutical products including insulin ....... 2,200
27. Miscellaneous machinery and appliances and other iron

and metal products .... ................. .1,700
28. Electro-medical apparatus .. .............. 50
29. High-tension porcelain ... ............... P. M.
30. Flints ....... ....................... .... 40
31. Sodium silicofluoride ... ................ 120
32. Foam producers .... ................... ... 15
33. Slide-rules ..... .................... .35
34. Piston rings ..... .................... .40
35. Elastic hosiery and bandages ............. 50
36. Raw hides and pelts for furriers .............. P. M.
37. Micanite products .... ................. .P. M.
38. Cork inlay ..... ..................... ... 75
39. Miscellaneous products ... ............... 1,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 967. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA RRPU-
BLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LES RCHANGES DE MARCHAN-
DISES. SIGNt A COPENHAGUE, LE 29 NOVEMBRE 19481

PROTOCOLE COMPLEMENTAIREO DE L'AccORD SUSMENTIONId. SIG~i A VIENNE, LE 14 MAi

1952

Texte officiel allemand.

Enregistri par le Danemark le 12 aoat 1952.

La Commission mixte qui s'est r6unie i Vienne du 6 au 14 mai 1952 conform6ment
aux dispositions de l'article 9 de l'Accord concemant les 6changes de marchandises que
le Royaume de Danemark et la R6publique d'Autriche ont sign6 le 29 novembre 1948,
a adopt6 les dispositions suivantes:

Les listes de lib6ration qui ont 6t6 dress6es par les deux Gouvernements et d6pos6es
aupr~s de l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique, seront appliqu6es
int6gralement aux futurs 6changes commerciaux entre les deux pays.

Pour le cas oi les listes de lib6ration viendraient h faire l'objet de restrictions, les
Parties contractantes s'engagent h entamer, dans le plus bref d6lai possible, des pour-
parlers en vue de fixer des contingents pour les marchandises touch6es par ces mesures.
En attendant la fixation desdits contingents, les dispositions n6cessaires seront prises
pour assurer la continuation normale des 6changes de marchandises.

II

En ce qui concerne les marchandises qui ne figurent pas sur les listes de lib6ration
dress~es par les deux Parties ou dont l'importation int~resse particuli~rement l'un des
deux pays, les Parties sont convenues de fixer des contingents dans les listes A et B
annex~es au present Protocole.

Les deux Gouvernements s'engagent accorder les licences d'importation et d'ex-
portation n~cessaires en vue de l'utilisation de ces contingents conform6ment aux dispo-
sitions en vigueur dans les deux pays.

III

En ce qui concerne l'autorisation des operations de compensation pr~vue l'article 5
de l'Accord du 29 novembre 1948 concemant les 6changes de marchandises, les Parties

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 74, p. 243.

Entr6 en vigueur le 23 f~vrier 1952, conform6ment A l'article IV.
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sont convenues de ne plus autoriser, en rigle g~nrale, les operations de compensation
entre le Royaume de Danemark et la R~publique d'Autriche.

Les deux Parties contractantes se r~servent toutefois le droit d'autoriser r~eiproque-
ment des livraisons supplmentaires afin d'assurer des 6changes.

IV

Sous reserve de l'approbation des deux Gouvernements, les dispositions du pr6sent
Protocole entreront en vigueur avec effet r~troactif au 23 f~vrier 1952 et demeureront
valables jusqu'au 28 f~vrier 1953 inclus.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, le 14 mai 1952.

Le President de la d~lkgation danoise:
(Signi) E. BLECHINGBERG

Le President de la d~lkgation autrichienne:
(Signi) E. TRu

LISTE A

Exportations autrichiennes h destination du Danemark

Valeur

N* Deisignation des marchandises Quantitds (eamllersd
(en tonns (en milliers de

N* Dsigatlo de marhanises(entonns) our. dan.)

1. Fonte brute ....... ..................... .... 10.000
2. Produits A base de wolfram et de molybd~ne, agglom&s de

fer et d'acier, matires destinies A la fabrication des contacts
et articles en m6taux durs ... ............... .250

3. Articles en fer et m~taux divers ....................... 1.200
4. Plaques en mati~re synth~tique ............... 1.000
5. Autres produits chimiques ... ............... 50
6. Conduites de refoulement .. ............... .P. M.
7. Lingoti~res d'aciries .... ................. .500
8. Armatures et soupapes ... ................ 300
9. Machines et appareils, y compris machines et appareils 6lec-

triques et instruments 6lectriques de mesure ........ 1.400
10. Aciers de qualit6 et articles en acier de qualit6, notamment

acier inoxydable .... ................... ... 1.500
11. Pi~ces d'ouvrage (forg~es), brutes ou semi-finies . . .. 35
12. Rouleaux en fonte (en fonte non mallable) ....... 100
13. Instruments d'optique et appareils de precision; appareils

photographiques et cameras pour petit format, projecteurs et
jumelles ....... ....................... .... 250

14. Articles de gobeleterie, y compris gobeleterie travaille . . . 250
15. Verroterie ...... ...................... .... P. M.
16. Panneaux de rev~tement en fibre de bois ......... 450
17. Maisons pr~fabriques en bois .. ............. P. M.
18. Autres articles en bois ... ................ 50
19. Papier, carton et articles en papier divers ........ 750

(avec possi-
bilit6 d'aug-
mentation)
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Quantitds Valeur

NO Disignation des marchandises (en tonnes) cwl.e d.
(_ cour. dan.)

20. Moteurs pour vlhicules ... ................ 100
21. Accessoires pour automobiles et motocyclettes ...... 50
22. Tuyaux de chanvre et de lin, caoutchout4s ........ P. M.
23. Bouchons et d~versoirs en graphite ........... 100
24. Vernis isolants pour installations 6lectriques ....... 50
25. Articles en cuir .... ................... ... 150
26. Pelleteries apprt&es ................. ....... P. M.
27. Broderies du Vorarlberg ... ................ .50
28. Vins et champagnes ... ................. 50
29. Produits divers ..... .................... .... 1.000

LISTE B

Exportations danoises h destination de I'Autriche

Valeur
N- Ddsignation des marchandises Quantitis (en milliers de

cor. dan.)

(Eufs (sous toutes formes)
Lait sec ...........
Fromage .......
Conserves de poisson . .
(Eufs de truite .......
Chevaux de boucherie .
Viande de porc ....

8. Animaux de boucherie ...... ................
9. Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Colorants pour beurre et pour fromage, et prisure ....
11. Cas~ine acide . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Produits de p~piniires ...............
13. Choux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Oignons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15. Pommes de terre destinies i la consommation ........
16. Pommes de terre de semence ..... ..............
17. Enzymes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. Produits 6mulsifiants ................
19. Agar-agar et g~latine comestible ...........
20. Cossettes de betterave it sucre, dishydrat~es, non laves
21. Cossettes de chicor6e, d~shydrat~es ... ...........
22. Graines horticoles . . . . . .. . . . . . .. . ..
23. Poils d'origine animale ...... ................
24. Cryolite ......... ......................
25. Acides gras et autres huiles industrielles, y compris la

st~arine et la lcithine ...... .................
26. Sp6cialit~s pharmaceutiques, y compris Finsuline ....
27. Machines et appareils divers et autres articles en fer et en

m~taux divers ....... .....................
28. Appareils 6lectriques A usage medical ..............
29. Porcelaine isolante pour courant de haute tension ....
30. Pierres & briquet . . . . . . . . . . . . . . . . .
31. Fluosilicate de sodium ...... ................

No. 967

300 tonnes

1.800 tonnes
(avec possi-
bilit6 d'aug-
mentation)

2.000 tetes
2.000 tonnes

2.000 tonnes

900

300
1.500

7
P.M.

100
1.500

100
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

50
50

100
60

100
300
100

1.300
2.200

1.700
50

P.M.
40

120
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Valeur
N- Disignatlion des marchandises Quantitifs (en milliers de

cour. dan.)

Agents moussants ........
R~gles A calcul .. .......
Segments de piston ......
Bas et bandages en caoutchouc
Peaux brutes pour pelleterie .
Produits micacs .........
Panneaux de liege ........
Produits divers ...........

15
35
40

50
P.M.
P.M.

75
1.000

N- 967
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No. 1396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU EXTENDING
AND MODIFYING THE AGREEMENT OF 19 AND 20 MAY 1943,2 AS
EXTENDED AND MODIFIED,2 RELATING TO THE ESTABLISHMENT
OF THE INTER-AMERICAN CO-OPERATIVE FOOD PRODUCTION
SERVICE IN PERU. LIMA, 11 JUNE 1945 AND 22 NOVEMBER 1946

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

EXTENDING FOR FIVE YEARS THE

CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PERU. LIMA, 15 AND 21 SEPTEMBER 1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 Atgust 1952.

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 2157
Lima, September 15, 1950

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 6-3/140 of September 14,
1950, 4 suggesting the consideration by our respective Governments of an extension of
the cooperative program of agriculture in Peri in which The Institute of Inter-American
Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of America
providing for participation by my Government in a program of technical assistance for
economic development, popularly referred to as President Truman's " Point Four "
Program, and providing for a continuation until June 30, 1955, of the programs which
The Institute of Inter-American Affairs is conducting in cooperation with governments
of the American republics, has provided your Government and mine with a suitable
occasion for a review of the cooperative program of agriculture in Peri6 in order to consider
again its purposes and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the
purposes of the cooperative program of agriculture in which our respective Govern-
ments are engaged are to further the general welfare of the peoples of our respective
countries and to strengthen still further the bonds of friendship and understanding
between them. My Government is as gratified as is yours to note the progress resulting
from this cooperative program, including the work of the agricultural extension service
and machinery pools, the insect control activities, engineering services, fisheries improve-
ment, and livestock development.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 170.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 259.

' Came into force on 22 September 1950 and became operative retroactively from 30 June 1950,
in accordance with the terms of the said notes.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Governments are
deriving from this program, my Government agrees with the Government of Perid
that an extension of the program beyond its present termination date of June 30, 1950,
would be desirable. Accordingly, I have been authorized by my Government to propose
that it continue its participation in the program for a period of five years, from June 30,
1950, through June 30, 1955, subject, however, to the availability of appropriations for
use by our respective Governments for this purpose during the period from January 1,
1952 through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950, through December 31,
1951, my Government will make a contribution of $225,000.00, in the currency of the
United States of America, to the Servicio Cooperativo Inter-Americano de Producci6n
de Alimentos, for use in carrying out project activities of the program, on the condition
that your Government will contribute to the Servicio for the same purpose the sum of
S/.7,086,600.00, in the currency of the Republic of Per6. My Government will also,
during the same period, make available funds to be administered directly by it for
payment of salaries and other expenses of the members of the Food Supply Field Staff
who are maintained by it in Per4 for the purposes of the cooperative program. The
amounts referred to herein will be in addition to the sums already required to be contributed
and made available by the parties in furtherance of this program. The funds each
Government will contribute and make available for the continuation of the program
from January 1, 1952 through June 30, 1955, if appropriations are hereafter made
available for such continuation, will be the subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your Govern-
ment, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to
that effect as soon as may be possible in order that the technical details of the extension
may be worked out by officials of the Ministry of Agriculture and The Institute of Inter-
American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present note
and your reply note concurring therein as constituting an agreement between our two
Governments, which shall come into force on the date of signature of an agreement by
the Minister of Agriculture of Perd and by a representative of The Institute of Inter-
American Affairs, embodying the technical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Dr. Manuel C. Gallagher
Minister for Foreign Affairs
Lima, PerA

NO 1396
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II

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEx ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

Lima, 21 de setiembre de 1950

Nfrnero (D) 6-3/145

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la
atenta nota de Vuestra Excelencia No 2157,
de 15 del presente mes, en la que, en
respuesta a la comunicaci6n de esta
Cancillera No (D) 6-3/140, de 14 de los
corrientes, tiene a bien transmitir el deseo
del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica para que, por medio de un
cambio de notas, se acuerde la celebraci6n
de un convenio entre el Gobierno del
Per6, representado por el Ministerio de
Agricultura, y el Instituto de Asuntos
Interamericanos para cooperar con el
Gobierno peruano, mediante el Servicio
Cooperativo Interamericano de Produc-
ci6n de Alimentos (SCIPA), en el incre-
mento de la producci6n agropecuaria y
pesquera del pais.

En respuesta, me es grato manifestar a
Vuestra Excelencia que el sefior Ministro
de Agricultura ha aceptado la propuesta
que sobre el particular formulara esa
Embajada y, en consecuencia, considera
partes integrantes del citado convenio
tanto su estimable nota en referencia como
el contenido de la presente comunicaci6n,
debiendo entrar en vigencia dicho instru-
mento a partir de la fecha en que sea
suscrito.

[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Lima, September 21, 1950

No. (D) 6-3/145

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's courteous
note No. 2157, dated the 15th of the
present month, in which, in reply to this
Ministry's communication No. (D) 6-3/140
dated the 14th instant, you are good
enough to convey the desire of the Govern-
ment of the United States of America to
arrange, through an exchange of notes, for
the conclusion of an agreement between
the Government of Peru, represented by
the Ministry of Agriculture, and the
Institute of Inter-American Affairs for
cooperation with the Peruvian Govern-
ment, through the Servicio Cooperativo
Interamericano de Producci6n de Alimen-
tos (SCIPA), in increasing the agricultural
and fishing production of the country.

In reply, I take pleasure in informing
Your Excellency that the Minister of
Agriculture has accepted the proposal made
by your Embassy in this connection and,
consequently, he considers both your note
in reference and the content of the present
communication to be integral parts of
such agreement, the said instrument to
come into force on the date of its signature.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.

No. 1396
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Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel C. GALLAGHER

Al Excelentisimo
sefior Harold H. Tittmann
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Amkrica

Ciudad

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel C. GALLAGHER

His Excellency
Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

N- 1396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1396. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PIRROU PROROGEANT ET MO-
DIFIANT L'ACCORD DES 19 ET 20 MAI 19432, PROROGt ET MODIFI.2,
RELATIF A LA CRIRATION AU PtROU DU SERVICE INTER AM.RICAIN
DE COOPIRRATION POUR LA PRODUCTION ALIMENTAIRE. LIMA,
11 JUIN 1945 ET 22 NOVEMBRE 1946

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

PROROGEANT POUR CINQ ANS LE PROGRAMME

DE COOPERATION AGRICOLE AU PiROU. LIMA, 15 ET 21 SEPTEMBRE 1950

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les lAtats- Unis d'Amdrique le 1 er aoat 1952.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amfrique au Ministre des relations extdrieures du Pdrou

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMFRIQUE

No 2157
Lima, le 15 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note no 6-3/140, en date du 14 septembre 1950,4

dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs examinent
la possibilit6 de prolonger le programme de coop6ration agricole au P6rou, auquel
participent l'Institut des affaires interam6ricaines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu d'une 16gislation r6cemment adopt6e par le Congr~s des Rtats-Unis d'Am6-
rique, mon Gouvernement doit participer h un programme d'assistance technique en
vue du d6veloppement 6conomique, plus g6n6ralement d6sign6 sous le nom de programme
du ( Point quatre> du pr6sident Truman; ladite 16gislation pr6voir 6galement la prolon-
gation jusqu'au 30 juin 1955 des programmes que l'Institut des affaires interam6ricaines
met actuellement en ceuvre en collaboration avec les Gouvernements des R6publiques
am6ricaines. L'adoption de cette 16gislation fournit h nos Gouvernements respectifs
1'occasion de soumettre h examen le programme de coop6ration agricole au P6rou afin
d'en analyser hs nouveau les objectifs et d'en 6valuer les r6sultats. Votre Excellence sait
parfaitement que le programme de coop6ration agricole dont nos deux Gouvernements
ont entrepris la r6alisation a pour but de favoriser le bien-6tre g6n6ral des populations
de nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et la
bonne intelligence entre nos pays. Comme le Gouvemement de Votre Excellence, le

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 100, p. 171.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 100, p. 259.

Entr6 en vigueur le 22 septembre 1950 et entr6 en application avec effet r~troactif au
30 juin 1950, conformment aux termes desdites notes.

'Non publie par le Dpartement d'ltat des ]etats-Unis d'Amrrique.
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mien est heureux de constater les progr~s qui ont 6t6 r~alis~s grAce au programme de
cooperation, et note en particulier l'ceuvre accomplie en mati~re de d~veloppement
agricole et de mise en commun des machines agricoles, la lutte contre les insectes, les
travaux de genie civil, l'am~lioration des p~cheries et l'accroissement du cheptel.

ttant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent ainsi de ce pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du P~rou qu'il serait
souhaitable de le prolonger au-del du 30 juin 1950, date h laquelle il doit normalement
arriver expiration. En consequence, mon Gouvernement m'a autoris6 formuler une
proposition aux termes de laquelle il continuerait de participer au programme pendant
cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955, h condition toutefois que nos Gouvernements
respectifs disposent des credits n~cessaires cet effet durant la priode allant du ler jan-
vier 1952 au 30 juin 1955.

II est entendu qu'au cours de la p6riode allant du 30 juin 1950 au 31 d~cembre 1951,
mon Gouvernement versera au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de
production alimentaire une somme de 225.000 dollars (en monnaie des ttats-Unis
d'Am~rique) qui sera affect~e i la r~alisation des projets d~finis dans le programme de
cooperation, k condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse
audit Service, des fins identiques, une somme de 7.086.600 sols (monnaie de la R6pu-
blique du P~rou). Pendant cette m~me p~riode, mon Gouvernement fournira des fonds
qui seront gr~s directement par lui pour assurer le paiement des traitements et autres
frais des membres de son personnel mobile du Ravitaillement qu'il a d~tach~s au Prou
pour les besoins du programme de cooperation. Les sommes en question viendront
s'ajouter i celles que les Parties sont d~ji tenues de verser ou de consacrer h la mise en
enuvre du programme. Les sommes que chaque Gouvernement versera et consacrera
A la continuation du programme du ler janvier au 30 juin 1955, pour autant que des
credits i cet effet seront ouverts en temps utile, feront robjet d'accords ult~rieurs.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr6-
inent du Gouvernement du Prou, je serais reconnaissant k Votre Excellence de bien
vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des fonctionnaires du Minist6re
de I'agriculture et de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit~s
pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur h la date oii le Ministre de r'agriculture du
Prou et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un
accord 6nongant les modalit~s pratiques de prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances de mon
.6minente consideration.

Harold H. TiTTMANN

Son Excellence Monsieur Manuel C. Gallagher
Ministre des relations ext~rieures
Lima (Prou)

N- 1396
VoL. 135-25
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II

Le Ministre des relations exttrieures du Pfou J l'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Numro (D) 6-3/145
Lima, le 21 septembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note No 2.157, en date du 15 septembre
dernier, par laquelle Votre Excellence, en r6ponse h la note no (D) 6-3/140, en date
du 14 septembre dernier, a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement des Ptats-
Unis d'Am6rique d6sire pr6parer, par voie d'6changes de notes, la conclusion d'un accord
entre le Gouvernement du Prou, repr~sent6 par le Ministre de l'agriculture, et l'Institut
des affaires interam6ricaines, en vue de coop6rer avec le Gouvernement p6ruvien, par
l'interm6diaire du Service interam6ricain de coop6ration en matire de production alimen-
taire (SCIPA), h l'augmentation de la production p6ruvienne dans les domaines de
l'agriculture, de l'61evage et de la pche.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence, en r6ponse, que le Ministre
de l'agriculture a accept6 la proposition de Votre Ambassade en la mati~re et considbre
en cons6quence la note de Votre Excellence mentionn6e ci-dessus et la pr6sente note
comme faisant partie int6grante de l'Accord susmentionn6, lequel entrera en vigueur

la date de sa signature.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de mon
6minente consid6ration.

Manuel C. GALLAGHER

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et plfnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
En vile

No. 1396
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948,
AND APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON, 15-29 NOVEMBER
19481

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

28 April 1952
JAPAN

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptance was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 4 August 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU RIZ. RRDIGR A LA CON-
FtRENCE INTERNATIONALE DU
RIZ TENUE A BAGUIO DU ler AU
13 MARS 1948 ET ADOPTIE PAR LA
CONF]IRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE AU COURS DE SA
QUATRIMME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-
VEMBRE 19481

ACCEPTATION

Notification rel ue par le Directeur gdnral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et r'agriculture le:

28 avril 1952
JAPON

Une ddclaration certifile relative t l'ac-
ceptation susmentionnie a Iti enregistrie le
4 aofit 1952 par l'Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation et l'agri-
culture.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 13.
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No 1614. CONVENTION G1N]RALE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE
SUR LA SIRCURITR SOCIALE. SIGNRE A LA HAYE, LE 7 JANVIER 1950'

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF
2 

RELATIF AUX MODALITES D'APPLICATION DE LA CONVEN-

TION SUSMENTIONNEE. SIGNk k LA HAYE, LE 27 MARS 1952

Texte officiel franfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 7 aoat 1952.

En application de 1'article 26 de la Convention g~n~rale entre les Pays-Bas et la
France du 7 janvier 19501, les Autorit~s administratives supremes nerlandaise et fran-
qaise, repr~sent~es par:

Du c6td nderlandais:
M. A. M. Joekes, Ministre des Affaires Sociales et de la Sant6 Publique;

Du c6td franfais:
M. Pierre Garet, Ministre du Travail et de la Skcurit6 Sociale;
M. Camille Laurens, Ministre de l'Agriculture;

ont arr&6, d'un commun accord, les dispositions suivantes en ce qui concerne les modalit~s
d'application de cette Convention.

TITRE PREMIER

APPLICATION DE L'ARTICLE 3 DE LA CONVENTION GiNiRALE

SITUATION DES TRAVAILLEURS DfTACHES TEMPORAIREMENT

D'UN PAYS DANS L'AUTRE

Article premier

Lorsque les travailleurs salaries ou assimil~s sont occup~s dans un pays autre que
celui de leur residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette residence
un 6tablissement dont les int~ress~s rel~vent normalement et qu'ils demeurent soumis
i la legislation en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel en vertu de l'article 3,
paragraphe 2, a, de la Convention g~n~rale, les dispositions suivantes sont applicables :

1) L'employeur et les int~ress~s r~glent directement toute question concernant
leurs cotisations et prestations de s6curit6 sociale avec l'organisme comptent frangais,
lorsque le pays du lieu de travail habituel est la France et avec l'organisme competent
n6erlandais, lorsqu'il s'agit des Pays-Bas.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120, p. 25.
Entr6 en vigueur le 27 mars 1952, par signature.
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

No. 1614. GENERAL CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT THE HAGUE, ON
7 JANUARY 19501

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
2 CONCERNING THE APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE, ON 27 MARCH 1952

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 7 August 1952.

In application of article 26 of the General Convention between the Netherlands
and France of 7 January 1950,1 the supreme administrative authorities of the Nether-
lands and France, represented by:

For the Netherlands:
Mr. A. M. Joekes, Minister of Social Affairs and Public Health;

For France:
Mr. Pierre Garet, Minister of Labour and Social Security;
Mr. Camille Laurens, Minister of Agriculture;

have agreed upon the following provisions concerning the application of this Convention.

TITLE I

APPLICATION OF ARTICLE 3 OF THE GENERAL CONVENTION

POSITION OF EMPLOYED PERSONS TEMPORARILY TRANSFERRED FROM ONE COUNTRY TO THE

OTHER

Article 1

When employed persons or persons treated as such are employed in a country
other than that of their normal residence by an undertaking having in the said country
of residence an establishment in which they are regularly employed and remain subject
to the legislation in force in the country of their place of regular employment in accordance
with article 3, paragraph 2 (a), of the General Convention, the following provisions shall
apply:

(1) The employer and the persons concerned shall settle any question relating to
social security contributions and benefits directly with the competent French body,
when the country of their place of regular employment is France, and with the competent
Netherlands body when the country of regular employment is the Netherlands.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 25.
2 Came into force on 27 March 1952 by signature.
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2) Les organismes comptents du pays du lieu de travail habituel remettent h chacun
des int6ress6s un certificat dont le modble est fix6 par la Commission technique vis6e
i l'article 48 attestant qu'il reste soumis la 16gislation de s6curit6 sociale de ce pays.

Ce certificat doit 6tre produit, le cas 6ch6ant, par le pr6pos6 de l'employeur dans
l'autre pays, si un tel pr6pos6 existe, sinon par le travailleur lui-m~me.

Lorsqu'un certain nombre de travailleurs quittent le pays du lieu de travail habituel,
en meme temps, afin de travailler ensemble dans un autre pays et retourner, en m~me
temps, dans le premier, un seul certificat peut couvrir tous les travailleurs.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIRES AUX ASSURANCES
MALADIE - MATERNIT - DACAS

Article 2

Lorsqu'un travailleur se rendant d'un pays dans l'autre doit, pour b6n6ficier des
prestations maladie, maternit6 et d6c~s, invoquer le b6n6fice de la Convention g6n6rale,
l'organisme du pays du nouveau lieu de travail auquel les prestations sont demand6es
est tenu, si le travailleur pr6sente un document qui sera d6termin6 par la Commission
technique, de s'adresser h l'organisme comp6tent de l'autre pays, notamment en vue
de recueillir les renseignements relatifs aux p6riodes d'immatriculation ou d'assurance
du travailleur.

A cette fin, l'organisme du pays du nouveau lieu de travail se sert d'un document
dont le modble est 6tabli par la Commission technique sur lequel il porte lui-m~me les
indications connues, et qu'il adresse A l'organisme comp6tent de l'autre pays en vue
d'obtenir les renseignements demand6s.

Article 3

Pour l'application des articles 5 h 8 de la Convention g6n6rale et dans le cas oil il
est fait 6tat de la totalisation des p6riodes pour l'ouverture du droit h prestations dans
le pays du nouveau lieu de r6sidence, les p6riodes d'assurance accomplies aux Pays-Bas
sont consid6r6es comme p6riodes d'immatriculation ou de travail au regard de la 16gis-
lation frangaise et les p6riodes de travail et p6riodes assimil6es en France sont consid6r6es
comme p6riodes d'assurance au regard de la l6gislation n6erlandaise.

Article 4

Pour l'ouverture du droit aux prestations en nature auxquelles peuvent pr6tendre
les ayants droit d'un travailleur, vis6s l'article 6 de la Convention g6n6rale, la 16gislation
applicable est celle du pays de r6sidence des ayants droit.

Sont consid6r6es comme p6riodes d'assurance au sens de l'alin6a premier dudit
article 6, les p6riodes d'assurance ou les p6riodes reconnues 6quivalentes par la 16gislation
h laquelle est ou a 6 soumis le travailleur.

No. 1614
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(2) The competent bodies of the country of the place of regular employment shall
send each of the persons concerned a certificate of a standard form to be prescribed by
the Technical Commission provided for in article 48, stating that he remains subject
to the social security legislation of that country.

This certificate must be produced, if required, by the employer's representative
in the other country or, if the employer has no representative, by the employed person
himself.

When a number of employed persons leave the country of their place of regular
employment at the same time in order to work together in another country and return
to their country of regular employment on the same date, a single certificate may be
issued for all the workers.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO INSURANCE AGAINST SICKNESS, MATERNITY

AND DEATH

Article 2

When an employed person who has moved from either country to the other applies
for sickness, maternity or death benefits to which he is entitled under the General
Convention, the body in the country of the new place of employment to which application
is made shall, if the employed person submits a document of a standard form to be
prescribed by the Technical Commission, communicate with the competent body in
the other country in order to obtain information regarding the employed person's
periods of registration or insurance.

For this purpose, the body in the country of the new place of employment shall
make use of a document of a standard form to be prescribed by the Technical Commission
on which it shall enter the particulars known to it, and which it shall send to the competent
body in the other country in order to obtain the required information.

Article 3

For the purposes of articles 5 to 8 of the General Convention and where periods
are aggregated to establish eligibility for benefits in the new country of residence, periods
of insurance completed in the Netherlands shall be deemed to be periods of registration
or employment under French legislation and periods of employment and periods treated
as such in France shall be deemed to be periods of insurance under Netherlands legislation.

Article 4

Eligibility for the benefits in kind that may be claimed by the beneficiaries of an
employed person under article 6 of the General Convention shall be determined in
accordance with the legislation of the beneficiaries' country of residence.

Periods of insurance or periods recognized as equivalent by the legislation which
is or was applicable to the employed person shall be deemed to be periods of insurance
for the purposes of article 6, paragraph 1, of the Convention.

NO. 1614
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Pour pouvoir b~n~ficier des prestations, les ayantsdroit doivent produire al'organisme
comp&ent aux termes de la l6gislation applicable, une attestation dont le module sera
fix6 par la Commission technique vis~e a l'article 48.

Les ayants droit du travailleur sont ceux qui sont considrs comme tels d'apr~s
la legislation du pays sur le territoire duquel resident ces ayants droit. Si la legislation
de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne considre comme ayants droit que des
personnes vivant sous le toit du travailleur, cette condition est r~pute remplie lorsque
ces personnes sont principalement i la charge du travailleur.

Article 5

Le paiement des allocations au d~c~s dues, en application de l'article 8 de la Con-
vention g~n~rale, aux ayants droit des assures du regime frangais r~sidant aux Pays-Bas
et aux ayants droit des assures du regime nerlandais r~sidant en France, peut s'effectuer

l'intervention du Ziekenfondsraad, d'une part, et de la Caisse nationale de stcurit6
sociale, d'autre part, sur presentation d'une demande dont le modle est arr~t6 par la
Commission technique.

Les organismes cites k l'alin~a prcedent se communiqueront mutuellement les
formulaires ncessaires k l'introduction des demandes.

TITRE III

ASSURANCE INVALIDITE

Chapitre ler - Dispositions g~n~rales

Article 6

Pour l'ouverture du droit aux prestations et le calcul des pensions d'invalidit6,
la totalisation des p~riodes d'assurance accomplies sous chaque regime et des priodes
reconnues 6quivalentes k des priodes d'assurance en vertu desdits regimes s'effectue
de la mani~re suivante:

aux p~riodes d'assurance accomplies ou reconnues 6quivalentes en vertu de la
legislation de l'un des pays, s'ajoutent les p~iodes accomplies ou reconnues 6quivalentes
sous la legislation de l'autre pays dans la mesure o& il est ncessaire d'y faire appel
pour completer sans superposition les p~riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes
du premier pays.

Article 7

Les p~riodes k prendre en consideration comme 6quivalentes a des p~riodes d'assu-
rance sont dans chaque pays celles consid~r~es comme telles par la lgislation de ce pays.

Toute p~riode reconnue 6quivalente h une p~riode d'assurance en vertu h la fois
de la legislation franqaise et de la legislation n~erlandaise, est prise en compte, pour
la liquidation des prestations, par les organismes du pays o i l'int~ress6 a travaillk en
dernier lieu avant la p~riode en cause.

Lorsque l'int~ress6 n'a pas travaill6 avant ladite p~riode, celle-ci est prise en compte
par les organismes du pays dans lequel il a travaillk pour la premiere fois.

No. 1614
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To qualify for benefits, the beneficiaries must present to the competent body
under the applicable legislation a certificate of a standard form to be prescribed by the
Technical Commission referred to in article 48.

The beneficiaries of an employed person are the persons considered to be such
under the legislation of the beneficiaries' country of residence. If under the legislation
of one or other of the Contracting Parties only persons living in the household of the
employed person are considered to be beneficiaries, this requirement shall be deemed
to have been fulfilled if the persons in question are mainly dependent on the employed
person.

Article 5

The payment of death benefits under article 8 of the General Convention to the
beneficiaries of persons insured under the French scheme but resident in the Netherlands
and to the beneficiaries of persons insured under the Netherlands scheme but resident
in France may be made through the Ziekenfondsraad on the one hand and through the
National Social Security Fund on the other on submission of an application of a standard
form to be prescribed by the Technical Commission.

Each of the bodies referred to in the preceding paragraph shall forward to the other
the forms to be used for applications.

TITLE III

INVALIDITY INSURANCE

Chapter I-General provisions

Article 6

For the purpose of establishing eligibility for benefits and calculating invalidity
pensions, the aggregation of insurance periods completed under each scheme and of
periods recognized as equivalent to insurance periods under the said schemes shall be
effected as follows :

there shall be added to the completed insurance periods or periods recognized as
equivalent under the legislation of one of the countries as many completed periods or
periods recognized as equivalent under the legislation of the other country as are
required to make up, without overlapping, the insurance periods or periods recognized
as equivalent in the first country.

Article 7

In each country, the periods to be considered as equivalent to insurance periods
shall be those considered to be such by the legislation of that country.

Any period recognized as equivalent to an insurance period under both French
and Netherlands legislation shall be taken into account for the purpose of the payment
of benefits by the bodies of the country in which the person concerned was last employed
before the period in question.

If the person concerned was not employed before that period, the latter shall be
taken into account by the bodies of the country in which he was employed for the first
time.

N- 1614
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Lorsqu'une p~riode d'assurance, en application de la l6gislation d'un pays, coincide
avec une priode reconnue 6quivalente A une p~riode d'assurance en application dela
l6gislation de l'autre pays, seule la p6riode d'assurance est prise en consideration.

Article 8

Lorsque la legislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de certains
avantages la condition que les priodes aient 6t6 accomplies dans une profession soumise

un regime special d'assurance et lorsque lesdites p~riodes n'ont pu donner droit aux
avantages pr~vus par ladite l6gislation spciale, lesdites p~riodes sont consid~r~es comme
valables pour la liquidation des avantages pr~vus par le regime g~n~ral.

Article 9

Si, par application de l'article 9, paragraphe 3, de la Convention g~n~rale, l'int~ress6
fait appel aux prestations d'invalidit6 A charge de l'organisme competent du pays oil
il 6tait assujetti pr6c6demment, il ne b6n~ficie desdites prestations qu'apr~s avoir 6puis6
ses droits aux prestations de maladie et longue maladie, conform6ment h la 16gislation
du pays oji la maladie a 6t6 constat6e.

Les Caisses r~gionales de s6curit6 sociale, d'une part, et la Rijksverzekeringsbank
(R.V.B.), d'autre part, se communiquent mutuellement tous renseignements au sujet
des assur6s vis6s h l'alin6a ler du pr6sent article; ces renseignements sont fournis au
moyen d'un formulaire dont le module est 6tabli par la Commission technique.

Article 10

La presentation de la demande dans un pays vaut presentation dans 'autre. L'orga-
nisme qui a requ, en premier lieu, la demande en donne communication h l'organisme
correspondant de l'autre pays, en mentionnant la date de la pr6sentation et tous les
616ments de ladite demande.

Article 11

Pour 6valuer le degr6 d'invalidit6, les organismes de chaque pays font 6tat des
constatations m~dicales ainsi que des informations d'ordre administratif recueillies par
les organismes de l'autre pays.

Lesdits organismes conservent, toutefois, le droit de faire proc~der A 'examen de
l'intress6 par un m~decin de leur choix.

Article 12

Les pensions d'invalidit6 sont payes directement par les organismes d~biteurs
aux ressortissants nerlandais ou frangais, qu'ils resident en France ou aux Pays-Bas.

Article 13

Lorsqu'un travailleur qui a &6 assur6 dans les deux pays est admis au b~n~fice
d'une pension d'invalidit6, ainsi que lors de toute modification ult6rieure du taux de
la pension, les organismes frangais communiquent la R.V.B. une fiche individuelle
mentionnant les nom, pr6noms, lieu et date de naissance, l'adresse exacte de l'int~ress6
et le detail des prestations accord~es avec la date de leur entree en jouissance.

No. 1614
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Whenever an insurance period under the legislation of one country coincides with
a period recognized as equivalent to an insurance period under the legislation of the
other country, only the insurance period shall be taken into consideration.

Article 8

If under the legislation of one of the contracting countries eligibility for certain
benefits is conditional on the completion of insurance periods in an occupation subject
to a special insurance scheme, and such periods have not established eligibility for the
benefits provided under such special legislation, such periods shall be considered valid
for the purposes of payment of the benefits provided under the general scheme.

Article 9

If application is made under article 9, paragraph 3, of the General Convention for
invalidity benefits chargeable to the competent body in the country in which the applicant
was formerly insured, the applicant shall receive such benefits only after exhausting
his right to sickness and prolonged sickness benefits under the legislation of the country
in which the illness was certified.

The Regional Social Security Funds, on the one hand, and the Rijksverzekerings-
bank (R.V.B.), on the other, shall exchange full information relating to insured persons
referred to in the first paragraph of this article; such information shall be furnished on
a form of a standard type to be prescribed by the Technical Commission.

Article 10

Submission of an application in one country shall be equivalent to submission in
the other. The body first receiving the application shall inform the corresponding
body in the other country of the receipt of the application, stating the date of submission
and particulars of the application.

Article 11

In assessing the degree of invalidity, the bodies in each country shall take account
the medical and administrative reports obtained by the competent bodies in the other
country.

The bodies shall nevertheless retain the right to require the person concerned to
be examined by a physician of their choice.

Article 12

Invalidity pensions shall be paid directly by the bodies responsible for the benefit
to the Netherlands or French nationals concerned, whether resident in France or in
the Netherlands.

Article 13
When an employed person who has been insured in both countries is awarded an

invalidity pension, and when any subsequent change is made in the amount of the
pension, the French authorities shall send the R.V.B. an individual card giving the
surname, first names, place and date of birth and exact address of the person concerned
and details of benefits granted with the date of first payment.
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Chapitre 2 - Contr6le administratif et m6dical

Article 14

Le contr6le administratif et m6dical des titulaires de pensions d'invalidit6 fran~aises
r~sidant aux Pays-Bas est effectu6, k la demande de l'organisme d~biteur, par la R.V.B.

Le contr6le administratif et medical des titulaires de pensions d'invalidit6 n6er-
landaises r~sidant en France est effectu6, k la demande de la R.V.B., par la Caisse r~gionale
de s~curit6 sociale dont la circonscription comprend la residence de l'int~ress.

Lesdits organismes conservent, toutefois, le droit de faire proc~der i 'examen de

l'intress6 par un m~decin de leur choix.

Article 15

Lorsqu' la suite d'un contr6le administratif ou i la demande de la Caisse r~gionale,
la R.V.B. a constat6 que le b~n~ficiaire d'une pension d'invalidit6 fran~aise a repris le
travail aux Pays-Bas, la R.V.B. adresse un rapport i la Caisse r~gionale de scurit6
sociale d~bitrice. Ce rapport indique la nature du travail effectu6, le montant des gains
du travailleur int~ress6, la r~mun~ration normale perque dans la mime region par un
travailleur de la categorie professionnelle h laquelle appartient l'assur6 dans la pro-
fession qu'il exergait avant de devenir invalide, ainsi que l'avis d'un m~decin-expert
sur '6tat de sant6 de l'int~ress&

Ces renseignements peuvent 6tre donn~s sur un formulaire 6tabli par la Commission
technique.

Article 16

Lorsqu'h la suite d'un contr6le administratif ou la demande de la R.V.B., la Caisse
r~gionale de scurit: sociale a constat6 que le b~n~ficiaire d'une pension d'invalidit6
n~erlandaise a repris le travail en France, la Caisse r~gionale adresse un rapport la
R.V.B. Ce rapport indique la nature du travail effectu6, le montant des gains du tra-
vailleur intress6, la r~mun~ration normale percue dans la m~me region par un travailleur
de la categorie professionnelle h laquelle appartient l'assur6, dans la profession qu'il
exer4ait avant de devenir invalide, ainsi que l'avis du m~decin-expert de la Caisse r6gio-
nale sur '6tat de sant6 de l'int~ress.

Ces renseignements peuvent 8tre donn~s sur un formulaire 6tabli par la Commission
technique.

Article 17

Lorsqu'aprbs suspension ou suppression de la pension, un assur6 recouvre, par
application de l'article 10 de la Convention g6n~rale, son droit la pension d'invalidit6,
tout en r~sidant dans le pays autre que le pays d~biteur des prestations, la Caisse r~gionale
de s~curit: sociale et la R.V.B. s'adressent mutuellement tous renseignements utiles en
vue de la reprise des paiements; ces renseignements sont fournis au moyen d'un formu-
laire dont le module est arrt6 par la Commission technique.
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Chapter 2-Medical and administrative supervision

Article 14

The medical and administrative supervision of persons resident in the Netherlands
and receiving French invalidity pensions shall be effected by the R.V.B. at the request
of the body responsible for the benefits.

The medical and administrative supervision of persons resident in France and
receiving Netherlands invalidity pensions shall be effected at the request of the R.V.B.
by the Regional Social Security Fund of the district in which the person concerned is
resident.

The said bodies shall nevertheless retain the right to require the person concerned
to be examined by a physician of their choice.

Article 15

If, as the result of administrative investigation or at the request of the Regional
Fund, the R.V.B. finds that the recipient of a French invalidity pension has resumed
work in the Netherlands, the R.V.B. shall send a report to the Regional Social Security
Fund responsible for the benefit. The report shall indicate the nature of the employ-
ment, the earnings of the person concerned, the normal remuneration in the same area
of a worker in the occupational category to which the insured person belongs in the
occupation he carried on before he became an invalid, and the opinion of a medical
expert as to the state of health of the person concerned.

The information may be furnished on a form to be prescribed by the Technical
Commission.

Article 16

If, as the result of administrative investigation or at the request of the R.V.B.,
the Regional Social Security Fund finds that the recipient of a Netherlands invalidity
pension has resumed work in France, the Regional Fund shall send a report to the R.V.B.
The report shall indicate the nature of the work, the earnings of the person concerned,
the normal remuneration in the same area of a worker in the occupational category to
which the insured person belongs in the occupation he carried on before he became an
invalid, and the opinion of a medical expert of the Regional Fund as to the state of health
of the person concerned.

The information may be furnished on a form to be prescribed by the Technical
Commission.

Article 17

If after suspension or discontinuance of the pension, an insured pe rson again becomes
entitled to an invalidity pension under article 10 of the General Convention, while still
residing in a country other than the country responsible for the benefit, the Regional
Social Security Fund and the R.V.B. shall exchange the information required for the
resumption of payments : the information shall be furnished on a form of a standard
type to be prescribed by the Technical Commission.
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Article 18

Les frais r~sultant des examens m~dicaux, de mises en observation, de d~placements
des m~decins et des b~n~ficiaires, des enquites administratives ou m~dicales rendus
n~cessaires pour 1'exercice du contr6le, sont support6s par l'organisme d~biteur de la
pension.

Ces frais sont 6tablis par l'organisme cr~diteur sur la base de son tarif et rembours~s
par l'organisme d~biteur sur presentation d'une note d6taill6e des d~penses effectu~es.

Toutefois, la Commission technique pourra pr~voir d'autres modalit~s de r~glement
et notamment des remboursements forfaitaires.

TITRE IV

AssuRANcE VIEILLESSE ET DkciS (PENSIONS)

Chapitre ler - Dispositions g6n~rales

Article 19

Pour l'ouverture du droit aux prestations et le calcul des pensions de vieillesse,
la totalisation des p~riodes d'assurance accomplies sous chaque regime et des p~riodes
reconnues 6quivalentes des p~riodes d'assurance en vertu desdits regimes, s'effectue
conform~ment aux r~gles suivantes :

1) Aux p~riodes d'assurance accomplies ou reconnues 6quivalentes en vertu de la
l6gislation de 1'un des pays s'ajoutent les priodes accomplies ou reconnues 6quivalentes
sous la legislation de l'autre pays dans la mesure oii il est ncessaire d'y faire appel pour
completer sans superposition les priodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes du
premier pays;

2) Lorsqu'un travailleur b~n~ficie de prestations h la charge des organismes des
deux pays, la r~gle 6tablie h l'alin~a prcedent est appliqu~e s~par~ment dans chaque
pays.

Article 20

Les priodes h prendre en consideration comme 6quivalentes h des p~iodes d'assu-
rance sont dans chaque pays celles consid&res comme telles par la legislation de ce pays.

Toute priode reconnue 6quivalente une p~iode d'assurance en vertu h la fois
de la legislation franqaise et de la legislation n~erlandaise, est prise en compte, pour la
liquidation des prestations, par les organismes du pays oii l'int6ress6 a travaillk en dernier
lieu avant la p~iode en cause.

Lorsque l'int~ress6 n'a pas travaill avant ladite priode, celle-ci est prise en compte
par les organismes du pays dans lequel il a travaiIl6 pour la premire fois.

Lorsqu'une p~iode d'assurance, en application de la lgislation d'un pays, coincide
avec une priode reconnue 6quivalente k une p~riode d'assurance en application de la
legislation de l'autre pays, seule la priode d'assurance est prise en consideration.

Article 21

Lorsque la legislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de certains
avantages k la condition que les p~riodes aient W accomplies dans une profession soumise
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Article 18

The cost of any medical examinations or periods under observation, the travel
expenses of medical practitioners and beneficiaries and the cost of administrative or
medical inquiries necessary for the purposes of the investigation shall be defrayed by
the body responsible for the pension.

The cost shall be determined by the creditor body in accordance with its scale
of charges and shall be repaid by the body responsible for the pension on submission
of a detailed statement of the expenses incurred.

Notwithstanding the foregoing, the Technical Commission may provide for other
methods of reimbursement, in particular fixed-sum reimbursements.

TITLE IV

OLD AGE AND DEATH INSURANCE (PENSIONS)

Chapter 1-General provisions

Article 19

For the purpose of establishing eligibility for benefits and calculating old age
pensions, the aggregation of insurance periods completed under each scheme and of
periods recognized as equivalent to insurance periods under the said schemes, shall
be effected in accordance with the following rules :

(1) There shall be added to the completed insurance periods or periods recognized
as equivalent under the legislation of one country as many completed periods or periods
recognized as equivalent under the legislation of the other country as are required to
make up, without overlapping, the insurance periods or periods recognized as equivalent
in the first country;

(2) Where an employed person draws benefits from the bodies of both countries,
the rule given in the preceding paragraph shall be applied separately in each country.

Article 20

In each country, the periods to be considered as equivalent to insurance periods
shall be those considered as such by the legislation of that country.

Any period recognized as equivalent to an insurance period under both French
and Netherlands legislation shall be taken into account, for the purpose of the payment
of benefits, by the bodies of the country in which the person concerned was last employed
before the period in question.

If the person concerned was not employed before that period, the latter shall be
taken into account by the bodies of the country in which he was employed for the first
time.

Whenever an insurance period under the legislation of one country coincides with
a period recognized as equivalent to an insurance period under the legislation of the
other country, only the insurance period shall be taken into consideration.

Article 21

If under the legislation of one of the contracting countries eligibility for certain
benefits is conditional on the completion of insurance periods in an occupation subject
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un regime special d'assurance et lorsque lesdites p~riodes n'ont pu donner droit aux
avantages pr~vus par ladite lgislation spciale, lesdites p~riodes sont consid~r6es comme
valables pour la liquidation des avantages pr~vus par le regime g6nral.

Chapitre 2 - Introduction des demandes

Article 22

L'assur6 r6sidant en France ou aux Pays-Bas qui sollicite le b6n6fice d'une pension
de vieillesse par totalisation des p~riodes d'assurance en vertu de l'article 14 de la Con-
vention g~n6rale, adresse sa demande dans les formes et ddlais de la lgislation du pays
de sa residence h l'organisme competent d'apr~s ladite legislation.

L'assur6 devra pr~eiser, autant que possible, dans sa formule de demande le ou les
organismes d'assurance vieillesse des pays aupr~s desquels il a 6t6 assure.

Les demandes pr~sent~es aupr~s d'un organisme de l'autre pays sont consid6r~es
comme valables. Dans ce cas, ce dernier organisme doit transmettre, sans retard, les
demandes ; l'organisme comptent de l'autre pays, en lui faisant connaitre la date h
laquelle elles ont 6t6 introduites.

Article 23

Les dispositions de l'article 22 sont applicables h l'assur6 r~sidant aux Pays-Bas qui
sollicite exclusivement le b~n~fice d'une pension frangaise ou h l'assur6 r~sidant en France
qui sollicite exclusivement le b~n~fice d'une pension n~erlandaise.

Article 24

Pour l'instruction des demandes de pensions par totalisation des priodes d'assurance,
les organismes comptents frangais et nerlandais utilisent un formulaire d'un module
arrt par la Commission technique.

Ce formulaire comporte notamment les renseignements d'6tat civil indispensables,
le relev6 et la rcapitulation des p~riodes d'assurance.

La transmission de ce formulaire aux organismes de l'autre pays remplace la trans-
mission des pices justificatives.

Chapitre 3 - Instruction des demandes par les organismes n~erlandais

Article 25

L'organisme qui instruit la demande aux Pays-Bas transmet par l'interm6diaire de
la R.V.B. h l'organisme competent frangais et, faute de le connaitre, h la Caisse nationale
de s~curit6 sociale, le formulaire pr~vu l'article 24.

L'organisme frangais determine les priodes d'assurance et assimil6es valables au
regard de la legislation frangaise.

En ce qui concerne les p~riodes qui ne sont pas consid~r~es comme valables au
regard de la l~gislation frangaise, l'organisme frangais fait appel aux p~riodes d'assurance
de la legislation n~erlandaise compt~es pour autant de trimestres civils qu'elles com-
prennent de fois dix cotisations hebdomadaires, le r6sultat 6tant arrondi au nombre
entier imm~diatement sup~rieur.
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to a special insurance scheme and such periods have not established eligibility for the
benefits provided under such special legislation, such periods shall be considered valid
for the purposes of payment of the benefits provided under the general scheme.

Chapter 2-Submission of applications

Article 22

An insured person resident in France or in the Netherlands who claims an old
age pension by aggregation of insurance periods under article 14 of the General Conven-
tion shall submit his request in the form and within the time-limits prescribed by the
legislation of his country of residence to the competent body under that legislation.

The applicant shall state as clearly as possible in his application form the old-age
insurance body or bodies in the contracting countries with which he was insured.

Applications submitted to a body in the other country shall be considered valid.
In such cases, that body shall forward the applications without delay to the competent
body in the other country, indicating the date on which they were submitted.

Article 23

The provisions of article 22 shall apply to an insured person resident in the Nether-
lands who applies exclusively for a French pension or to an insured person resident
in France who applies exclusively for a Netherlands pension.

Article 24

For the processing of applicants for pensions by aggregation of insurance periods,
the competent French and Netherlands bodies shall use a form to be prescribed by the
Technical Commission.

The form shall include spaces for the necessary particulars of birth and family
situation and for a detailed statement and summary of the insurance periods.

Transmission of the said form to the bodies of the other country shall have the
same effect as transmission of supporting documents.

Chapter 3-Processing of applications by Netherlands bodies

Article 25

The body processing the application in the Netherlands shall forward the form
referred to in article 24 through the R.V.B. to the competent French body or, if the
competent body is not known, to the National Social Security Fund.

The French body shall determine the number of periods of insurance and equi-
valent periods valid under French legislation.

In the case of periods not considered valid under French legislation, the French
body may take into account insurance periods under Netherlands legislation, every
ten weekly contributions counting as a quarterly insurance period, the result being
rounded to the next highest whole number.

N- 1614
Vol. 135-26



388 United Nations - Treaty Series 1952

1 Toutefois, l'application de cette r6gle ne peut avoir pour effet de porter un chiffre
sup6rieur k 4 Ie nombre de trimestres d'assurance valables au titre d'une meme annie
civile.

L'organisme frangais totalise les priodes d~termin~es suivant les r~gles ci-dessus
d~finies et 6tablit la nature des droits qui s'ouvrent en vertu de la 16gislation frangaise.

Article 26

L'organisme frangais determine, pour ordre, le montant de la prestation a laquelle
I'intress6 aurait droit si la totalit6 des p~riodes vis~es au dernier alin~a de l'article
precedent avaient W accomplies exclusivement sous la lgislation frangaise et fixe le
montant dfO au prorata de la dur~e des priodes d'assurance ou assimiles valables au
regard de la 1gislation frangaise.

Article 27

L'organisme frangais renvoie la R.V.B. le formulaire vis6 h l'article 24 compltc
par l'indication du relev6 des priodes d'assurance ou assimil6es valables en vertu de
la 16gislation frangaise et lui notifie, d'une part, la prestation d~termin~e conform~ment
4 'article prcedent et, d'autre part, la prestation laquelle l'intfress6 aurait droit en
cas de renonciation au b~n~fice de l'article 14 de la Convention g~nrale.

Article 28

En ce qui concerne les p&riodes qui ne sont pas consid6res comme valables au
regard de la 16gislation n~erlandaise, la R.V.B. fait appel aux p~riodes d'assurance
valables au regard de la l6gislation frangaise compt6es pour autant de fois treize cotisa-
tions hebdomadaires qu'elles comprennent de trimestres civils. Toutefois, 1'application
de cette r~gle ne peut avoir pour effet de porter k un chiffre suprieur h 52 le nombre
de cotisations hebdomadaires au titre d'une anne d'assurance.

La RV.B. totalise les priodes d6termin~es suivant les r~gles ci-dessus d~finies et
6tablit la nature des droits qui s'ouvrent en vertu de la 16gislation n6erlandaise.

Article 29

L'organisme comptent n6erlandais d6termine, pour ordre, le montant de la presta-
tion h laquelle I'int6ress6 aurait droit si la totalit6 des p6riodes vis6es au dernier alin6a
de I'article pr6c6dent avaient 6 accomplies exclusivement sous la l6gislation n6erlandaise
et fixe le montant dO au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance ou assimiles
valables au regard de la 16gislation n6erlandaise.

Article 30

La R.V.B. notifie au demandeur, par lettre recommand6e, 1'ensemble des d6cisions
prises par les organismes comp6tents des deux pays en ce qui concerne les prestations
calcul6es en ex6cution des dispositions de la Convention g6n6rale et lui signale, pour
information, les prestations qu'il obtiendrait en cas de renonciation A ladite convention.
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The application of this rule may not, however, have the effect of making the number
of valid quarterly insurance periods for one civil year greater than four.

The French body shall aggregate the periods determined in accordance with the
rules set forth above and shall establish the benefit for which the applicant is eligible
under French legislation.

Article 26

The French body shall determine the amount of the benefit to which the person
concerned would have been entitled if all the periods mentioned in the last paragraph
of the preceding article had been completed exclusively under French legislation, and
shall fix the amount payable in proportion to the length of the insurance periods or
equivalent periods valid under French legislation.

Article 27

The French body shall send the form referred to in article 24 to the R.V.B. having
entered a detailed statement of the insurance periods or equivalent periods valid under
French legislation, and shall notify it of the benefit determined in accordance with the
preceding article and of the benefit to which the person concerned would have been',
entitled if he had renounced the benefit of article 14 of the General Convention.

Article 28

In the case of periods not considered valid under Netherlands legislation, the R.VB..
may take into account insurance periods valid under French legislation, each quarterly
insurance period counting as thirteen weekly contributions. The application of this
rule may not, however, have the effect of making the number of valid weekly contribu-
tions for one insurance year greater than fifty-two.

The R.V.B. shall aggregate the periods determined in accordance with the rules
set forth above and shall establish the benefit for which the applicant is eligible under
Netherlands legislation.

Article 29

The competent Netherlands body shall determine the amount of the benefit to
which the person concerned would have been entitled if all the periods mentioned in
the last paragraph of the preceding article had been completed exclusively under Nether-
lands legislation, and shall fix the amount payable in proportion to the length of -the.
completed insurance periods or equivalent periods valid under Netherlands legislation.

Article 30

The R.V.B. shall notify the applicant by registered letter of all the decisions taken
by the competent bodies of the two countries with respect to the benefits calculated
in accordance with the provisions of the General Convention and shall bring to his
attention for information the benefits he would obtain in the event of renunciation: of,
the benefit of the said Convention.
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La notification doit porter la connaissance du demandeur:
1) les voies de recours pr~vues par chacune des lgislations;
2). la possibilit6, pour l'int~ress6, de faire connaitre, dans un d6lai de quinze jours

francs, sa renonciation au b~n~fice de l'article 14 de la Convention.

La R.V.B. fait connaitre h l'organisme comptent frangais:
1) la date i laquelle la notification a W adress~e au demandeur;
2) si l'int~ress6 accepte le b~n~fice de 'article 14 de la Convention g~nrale ou y

renonce.

Chapitre 4 - Instruction des demandes par les organismes frangais

Article 31

L'organisme qui instruit la demande en France transmet h la R.V.B. le formulaire
pr~vu h 'article 24.

L'organisme competent n~erlandais determine les p~riodes d'assurance et assimikes
v.alabes.'au regard de la lgislation n~erlandaise.

En cequi concerne les p6riodes qui ne sont pas consid~r~es comme valables au
regard de la 16gislation n~erlandaise, l'organisme n~erlandais fait appel aux p~riodes
d'assuranee: valables au regard de la l6gislation frangaise compt~es pour autant de fois
treize cotisations hebdomadaires qu'elles comprennent de trimestres civils.

Toutefois, 'application de cette rbgle ne peut avoir pour effet de porter h un chiffre
sup6rieur 52 le nombre de cotisations hebdomadaires au titre d'une ann6e d'assurance.

L'organisme n6erlandais totalise les p6riodes d~termin6es suivant les rbgles ci-dessus
d~finies et &ablit la nature des droits qui s'ouvrent en vertu de la lgislation n~erlandaise.

Article 32

L'organisme competent n~erlandais determine pour ordre le montant de la prestation
" laquelle 'int6ress6 aurait droit si la totalit6 des p~riodes vis~es au dernier alin~a de
'.artice prc6dent avaient R6 accomplies exclusivement sous la legislation n~er1andaise

et fixe 1e montant dfi au prorata de la dur~e des p~riodes d'assurance ou assimiles
valables au regard de la lgislation n~erlandaise.

Article 33

La R.V.B. renvoie h l'organisme competent franqais le formulaire vis6 a l'article 24
6"6m pl6t par l'indication du relev6 des p~riodes d'assurance ou assimil~es valables en
v ertu :de 'la I6gislation n~erlandaise et lui notifie, d'une part, la prestation d~termin6e
conforndment a l'article precedent et, d'autre part, la prestation i laquelle 1'int6ress6
ajiait droit en cas de renonciation au b~n~fice de 'article 14 de la Convention g~n~rale.

Article 34

En ce qui concerne les p6riodes qui ne sont pas consid~res comme valables au
iegaid de la l6gislation frangaise, l'organisme frangais fait appel aux priodes d'assurance
Valables au regard de la 16gislation n~erlandaise compt~es pour autant de trimestres
civils qu'elles comprennent de fois dix cotisations hebdomadaires, le r~sultat 6tant arrondi
au nombre entier imm6diatement suptrieur.
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The notification shall inform the applicant of:

(1) the rights of appeal provided under the legislation of each of the two countries;
(2) the fact that the applicant may notify his renunciation of the benefit of article 14

of the Convention within a period of fifteen clear days.

The R.V.B. shall inform the competent French body:

(1) of the date on which the notification was sent to the applicant;
(2) whether the applicant accepts the benefit of article 14 of the Convention or

renounces it.

Chapter 4-Processing of applications by French bodies

Article 31

The body processing the application in France shall forward the form referred to
in article 24 to the R.V.B.

The competent Netherlands body shall determine the number of periods of insurance
and equivalent periods valid under Netherlands legislation.

In the case of periods not considered valid under Netherlands legislation, the
Netherlands body may take into account insurance periods valid under French legislation,
each quarterly insurance period counting as thirteen weekly contributions.

The application of this rule, may not, however have the effect of making the numbe:i
of valid weekly contributions for one insurance year greater than fifty-two.' :

The Netherlands authority shall aggregate the periods determined in accordance
with the rules set forth above and shall establish the benefit for which the applicant is
eligible under Netherlands legislation.

Article 32

The competent Netherlands body shall determine the amount of the benefit to
which the person concerned would have been entitled if all the insurance periods 'Inen-
tioned in the last paragraph of the preceding article had been completed exclusively
under Netherlands legislation and shall fix the amount payable in proportion to the length
of the insurance periods or equivalent periods valid under Netherlands legislation.

Article 33

The R.V.B. shall send the form referred to in article 24 to the competent French
body, having entered a detailed statement of the insurance periods equivalent or periods
valid under Netherlands legislation and shall notify it of the benefit determined in accord-
ance with the preceding article and of the benefit to which the person concerned would'
have been entitled if he had renounced the benefit of article 14 of the'General Convention.

Article 34

In the case of periods not considered valid under French legislation, the French
body may take into account insurance periods valid under Netherlands legislation.
every ten weekly contributions counting as one quarterly insurance period, the figure
obtained being rounded to the next highest whole number.
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Toutefois, l'application de cette r~gle ne peut avoir pour effet de porter h un chiffre
sup6rieur h 4 le nombre de trimestres d'assurance valables au titre d'une anne civile.

L'organisme frangais totalise les p6riodes d~termintes suivant les r~gles ci-dessus
dtfinies et 6tablit la nature des droits qui s'ouvrent en vertu de la 16gislation frangaise.

Article 35

L'organisme frangais determine pour ordre le montant de la prestation k laquelle
l'inttress6 aurait droit si la totalit6 des ptriodes vis&s au dernier alinta de 1'article pr~c&
dent avaient 6 accomplies exclusivement sous la l6gislation frangaise et fixe le montant
dO au prorata de la durte des ptriodes d'assurance ou assimiles valables au regard de
la 16gislation frangaise.

Article 36

L'organisme qui instruit la demande en France notifie au demandeur, par lettre
recommand&, 1'ensemble des d&isions prises par les organismes comptents des deux
pays en ce qui concerne les prestations calcules en ex&ution des dispositions de la
Convention gtntrale et lui signale, pour information, les prestations qu'il obtiendrait
en cas de renonciation 4 l'article 14 de ladite Convention.

La notification doit porter h la connaissance du demandeur:
1) les voies de recours pr~vues par chacune des 16gislations;

'2) la possibilit6, pour l'intress6, de faire connaitre, dans un d6lai de quinze jours
francs, sa renonciation au b~n~fice de 'article 14 de la Convention.

L'organisme franqais competent fait connaitre la R.V.B. :
1) la date ' laquelle la notification a 6 adress&e au demandeur;

.2) si l'int6ress6 accepte le b~n~fice de l'article 14 de la Convention g6n6rale, ou
y renonce.

Chapitre 5 - Dispositions sp~ciales

Article 37

* Pour btntficier des dispositions de la l6gislation franiaise relatives aux pensions
de. vieillesse alloutes au titre de l'inaptitude au travail, les btntficiaires 6ventuels rsidant
aiux Pays-Bas adressent leur demande ' la R.V.B.

La R.V.B. transmet ' l'organisme frangais compkent ou, ' dtfaut, ' la Caisse
nationale de s&urit6 sociale, la demande de l'inttress6 et le formulaire prtvu k I'art. 24,
accompagnts d'une attestation dtlivr&e par le Raad van Arbeid certifiant que le requtrant
a cess6 tout travail et d'un rapport du mtdecin de contr6le du Raad van Arbeid.

Les dispositions des articles 11 et 14 h 18 sont applicables aux pensions de vieillesse
alloutes au titre de l'inaptitude au travail.
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The application of this rule may not, however, have the effect of making the number
of valid quarterly insurance periods for one civil year greater than four.

The French body shall aggregate the periods determined in accordance with the
rules set forth above and shall establish the benefit for which the applicant is eligible
under French legislation.

Article 35

The French body shall determine the amount of the benefit to which the person
concerned would have been entitled if all the periods mentioned in the last paragraph
of the preceding article had been completed exclusively under French legislation and
shall fix the amount payable in proportion to the length of the insurance periods or
equivalent periods valid under French legislation.

Article 36

The body processing the application in France shall notify the applicant by registered
letter of all the decisions taken by the competent bodies of the two countries with respect
to the benefits calculated in accordance with the provisions of the General Convention
and shall bring to his attention, for information, the benefits which he would obtain
in the event of renunciation of the benefit of article 14 of the said Convention.

The notification shall inform the applicant of:
(1) the rights of appeal provided under the legislation of each of the two countries;
(2) the fact that the applicant may announce his renunciation of the benefit of

article 14 of the Convention within fifteen clear days.

The competent French body shall inform the R.V.B.:
(1) of the date on which the notification was sent to the applicant;
(2) whether the applicant accepts the benefit of article 14 of the General Con-

vention, or renounces it.

Chapter 5-Special provisions

Article 37

In order to avail himself of the provisions of French legislation in respect of old-age
pensions on account of inability to work, an eligible person resident in the Netherlands
shall submit his application to the R.V.B.

The R.V.B. shall forward to the competent French body or, in the absence of such
body, to the National Social Security Fund, the application of the person concerned
and the form referred to in article 24 together with a certificate issued by the Raad van
Arbeid stating that the applicant has ceased all work, and a report from the supervisory
medical officer of the Raad van Arbeid.

The provisions of articles 11 and 14 to 18 shall apply to old-age pensions granted
on account of inability to work.
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Article 38

En execution de l'article 26, paragraphe 2, de la Convention g~n~rale, lorsqu'un
travailleur qui a &6 affili6 successivement aux 1gislations frangaise et n~erlandaise
remplit les conditions d'age au regard de la lgislation d'assurance vieillesse frangaise

1) s'il est susceptible de b~n~ficier d'une pension d'invalidit6 n~erlandaise, il est
proc~d6 h la liquidation d'une pension dans les conditions du present Titre;

2) s'il b~n~ficie d~jk d'une pension d'invalidit6 n~erlandaise ou frangaise, il est
proc6d6 la revision de sa pension dans les conditions du pr6sent Titre.

Article 39

La R.V.B. assure le contr6le administratif des ressources des b6n6ficiaires de majo-
rations pour conjoints a charge de l'assurance vieillesse frangaise r6sidant aux Pays-Bas
dans les conditions pr6vues aux articles 14 h 18.

Chapitre 6 - Paiement des pensions

Article 40

Les organismes frangais d~biteurs versent directement aux b6n6ficiaires r6sidant
aux Pays-Bas et aux 6ch6ances pr6vues par la 16gislation frangaise les prestations qui
leur sont dues.

Les organismes n6erlandais d6biteurs versent directement aux b6n6ficiaires r6sidant
en France et aux 6ch6ances pr6vues par la 16gislation n6erlandaise les prestations qui
leur sont dues.

Chapitre 7 - Pensions de survivants

Article 41

Les dispositions du present Arrangement relatives h l'assurance vieillesse sont
applicables l'assurance d~c~s-pensions.

TITRE V

DISPOSTIONS DIVERSES

Article 42

La renonciation au b~n~fice des dispositions des articles 9 et 14 de la Convention
g~nrale prvue par 1'article 17, paragraphe ler, de ladite Convention, doit tre notifi~e
personnellement par le demandeur par lettre dat~e et sign~e, recommand~e, adress~e h
l'organisme qui lui a notifi6 les decisions conform~ment aux articles 30 et 36 du present
Arrangement.

Article 43

Le droit d'option pr~vu k l'article 17 de la Convention g~n~rale peut etre exerc6
par les ayants droit survivants dans les mdmes conditions que par les assures.
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Article 38

In application of article 26, paragraph 2, of the General Convention, when an
employed person who has been insured successively under French and Netherlands
legislations satisfies the age requirements of French old-age insurance legislation :

(1) if he is entitled to a Netherlands invalidity pension, a pension shall be paid
in accordance with the provisions of this Title;

(2) if he is in receipt of a Netherlands or French invalidity pension, his pension
shall be reviewed in accordance with the provisions of this Title.

Article 39

The R.V.B. shall be responsible, in accordance with the provisions of articles 14
to 18, for the administrative investigation of the income of persons resident in the
Netherlands in receipt of a dependent spouse's allowance payable under the French
old-age insurance scheme.

Chapter 6-Payment of pensions

Article 40

The French bodies responsible for the payment of benefits shall pay the benefits
to which persons resident in the Netherlands are entitled directly to the beneficiaries
at the intervals prescribed by French legislation.

The Netherlands bodies responsible for the payment of benefits shall pay the benefits
to which persons resident in France are entitled directly to the beneficiaries at intervals
prescribed by Netherlands legislation.

Chapter 7--Survivors' pensions

Article 41

The provisions of this Arrangement relating to old-age insurance shall apply to
death-pension insurance.

TITLE V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 42

Renunciation of the benefit of the provisions of articles 9 and 14 of the General
Convention in accordance with article 17, paragraph 1, of that Convention shall be
notified personnally by the applicant, by dated and signed registered letter addressed
to the body which notified him of the decisions in accordance with articles 30 and 36
of this Arrangement.

Article 43

The right of option granted under article 17 of the General Convention may be
exercised by persons entitled to survivor's benefit on the same conditions as by insured
persons.
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Article 44

Les organismes comprtents nrerlandais peuvent faire procrder au contr6le mrdical
et administratif des travailleurs r6sidant en France et bgn6ficiaires de l'assurance maladie
nrerlandaise dans les conditions des articles 14 h 18.

Article 45

Les organismes comprtents des deux pays font proc6der au contr6le m~dical et
administratif des victimes d'accidents du travail rrsidant en France ou aux Pays-Bas
dans les conditions des articles II et 14 h 18.

Cette disposition n'est pas applicable aux b6n6ficiaires de la 1gislation frangaise
des accidents du travail dans l'agriculture.

Article 46

Les frais relatifs au paiement des pensions, frais bancaires, frais des offices des
changes ou autres peuvent etre rreup6r6s sur les brnrficiaires par les organismes charges
du paiement, dans les conditions fixres par I'autorit6 administrative dont rel~vent ces
organismes.

Article 47

Les documents transmis aux organismes frangais et notamment les rapports mrdi-
caux sont accompagnrs de leur traduction en langue frangaise.

Article 48

Une Commission technique est charg& de veiller la bonne application de la
Convention grnrale.

Elle est compose de membres de chacun des pays d6signrs, du c6t6 nrerlandais,
par le Ministre des affaires sociales et de la sant6 publique, et, du c6t6 frangais, par le
Ministre du travail et de la sreurit6 sociale et le Ministre de l'agriculture.

Le chef de chaque d6l~gation exprime l'avis de sa d6lrgation.
La commission se runit chaque fois qu'il est ndcessaire, soit en France, soit aux

Pays-Bas, sous la pr~sidence d'un membre du pays oii se tient la r6union.

La commission fixe elle-m~me son organisation et son mode de travail.

Article 49

Les dispositions du present Arrangement sont applicables aux travailleurs relevant
du r6gime de s6curit6 sociale des mines et 6tablissements assimilks, sous r6serve des
dispositions particuli&res qui seront prises pour cette cat6gorie de travailleurs.

FAIT en double exemplaire a La Haye, le 27 mars 1952.

(Signi) A. M. JOmES (Signd) Pierre GARET
(Signi) C. LAURENS
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Article 44

The competent Netherlands bodies may, in accordance with articles 14 to 18,
arrange for the administrative and medical supervision of employed persons resident in
France in receipt of Netherlands sickness benefits.

Article 45

The competent bodies of the two countries shall arrange, in accordance with
articles 11 and 14 to 18, for the administrative and medical supervision of persons
injured in industrial accidents resident in France or the Netherlands.

This provision shall not apply to recipients of benefits under the French legislation
concerning industrial accidents in agriculture.

Article 46

Expenses incurred in the payment of pensions, bank charges, exchange charges
and the like may be recovered from the beneficiaries by the bodies responsible for
payment subject to the rules established by the administrative authority of the country
to which these bodies belong.

Article 47

Documents forwarded to French bodies, in particular medical reports, shall be
accompanied by a translation into French.

Article 48

A technical Commission is responsible for ensuring the proper application of the
General Convention.

It shall be composed of members from both countries, designated, for the Nether-
lands, by the Minister of Social Affairs and Public Health, and for France, by the Minister
of Labour and Social Security and the Minister of Agriculture.

The head of each delegation shall express the opinion of his delegation.
The Commission shall meet whenever necessary, either in France or in the Nether-

lands, under the chairmanship of a member appointed by the country in which the
meeting is held.

The Commission shall decide its own organization and methods of working.

Article 49

The provisions of this Arrangement shall apply to employed persons insured under
the social security scheme for mines and similar establishments, subject to any special
provisions which may be adopted for this category of employed persons.

DoNE in two copies at The Hague, 27 March 1952.

(Signed) A. M. JOEKES (Signed) Pierre GAREr
(Signed) C. LAURENS
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No. 1691. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE
MEDITERRANEAN. DRAFTED AT
ROME, ON 24 SEPTEMBER 19491

ACCEPTANCES

Notifications received by the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

7 April 1952
GREECE

8' July 1952
FRANCE

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptances was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 4 August 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126,
p. 237.

NO 1691. ACCORD RELATIF A LA
CRRJATION D'UN CONSEIL GR-
NRRAL DES PRCHES POUR LA
MRDITERRANRE. RLABORR A
ROME, LE 24 SEPTEMBRE 19491

ACCEPTATIONS

Notifications refues par le Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

7 avril 1952
GRACE

8 juillet 1952
FRANCE

Une diclaration certifide relative aux
acceptations susmentionndes a itd enregistrie
le 4 aoat 1952 par l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126,
p. 237.
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ANNEXE C

No. 775. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO THE
SIMPLIFICATION OF CUSTOMS
FORMALITIES. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 3 NOVEMBER 19231

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 July 1952
JAPAN

(To take effect on 27 October 1952.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXX,
p. 371; Vol. XXXV, p. 325; Vol. XXXIX,
p. 208; Vol. XLV, p. 140; Vol. L, p. 161;
Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX, p. 365; Vol. LXIX,
p. 79; Vol. LXXXIII, p. 394; Vol. LXXXVIII,
p. 319; Vol. XCII, p. 370; Vol. CXI, p. 404;
Vol. CXXXIV, p. 401; Vol. CXLVII, p. 322,
and Vol. CXCVI, p. 410.

No 775. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION DES FORMALITIS DOUA-
NIMRES. SIGNRE A GENtVE, LE
3 NOVEMBRE 19231

RATIFICATION

Instrument diposd le:

29 juillet 1952
JAPON

(Pour prendre effet le 27 octobre 1952.)

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. XXX, p. 371; vol. XXXV, p. 324;
vol. XXXIX, p. 208; vol. XLV, p. 140; Vol. L,
p. 161; vol. LIV, p. 398; vol. LIX, p. 365;
vol. LXIX, p. 79; vol. LXXXIII, p. 394;
vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370;
vol. CXI, p. 404; vol. CXXXIV, p. 401;
vol. CXLVII, p. 322, et vol. CXCVI, p. 410.
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